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Sicherheitshinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
& || Gerats diese Sicherheitshinweise, diese

Originalbetriebsanleitung, die dem Ak-
kupack beiliegenden Sicherheitshinweise und die bei-
liegende Originalbetriebsanleitung Akkupack /
Standardladegerat. Handeln Sie danach. Bewahren Sie
die Hefte fUr den spéateren Gebrauch oder fiir Nachbe-
sitzer auf.
Neben den Hinweisen in der Betriebsanleitung miissen
Sie die allgemeinen Sicherheits- und Unfallverhitungs-
vorschriften des Gesetzgebers beriicksichtigen.

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

&N WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhrliche Situati-
on, die zu Sachschéden fiihren kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A GEFAHR e Das Gerst kann durch Amputieren
von Hénden und FiiBen zum Tod und zu schweren Per-
sonenschéden fiihren sowie Gegenstdnde schleudern.
e Schwere Verletzungen durch unkonzentriertes Arbei-
ten. Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn Sie unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen oder miide sind.

AN WARNUNG e« Kinder und Personen, die mit
dieser Anleitung nicht vertraut sind, dirfen dieses Geréat
nicht betreiben. Lokale Bestimmungen kénnen das Al-
ter des Bedieners einschrénken. e Kinder dlirfen mit
dem Gerét nicht spielen. e Beaufsichtigen Sie Kinder,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerét spie-
len. e Verwenden Sie das Gerét ausschlie3lich mit dem
in dieser Betriebsanleitung spezifizierten Akkupack. Be-
achten Sie bei der Verwendung von akkubetriebenen

Geréten die grundsétzlichen VorsichtsmaBnahmen, um
das Risiko von Verletzungen, eines Feuers und eines
auslaufenden Akkus zu reduzieren. ® Tragen Sie beim
Arbeiten mit dem Gerét lange, schwere Hosen, langér-
melige Kleidung und rutschfeste Stiefel. Arbeiten Sie
nicht barful3. Tragen Sie keine Sandalen oder kurze Ho-
sen. Vermeiden Sie locker sitzende Kleidung oder Klei-
dung mit Schniiren und Bandern. e Tragen Sie eine
Schutz- oder Sicherheitsbrille mit Seitenschutz. e Fiih-
ren Sie das Gerét immer quer entlang eines Hanges.
Gefahr von schweren Verletzungen, wenn Sie das Ge-
rét bei der Arbeit an Hangen nach oben und unten fiih-
ren. e Laufen Sie nicht, sondern gehen Sie bei der
Arbeit mit dem Gerét. Sorgen Sie fiir einen festen, si-
cheren Stand und halten Sie das Gleichgewicht, insbe-
sondere bei der Arbeit an Hangen. e Unfallgefahr durch
Ausrutschen. Verwenden Sie das Gerét nicht am Rand
von Abhéngen, Graben, an (iberméligen Steigungen
oder Bdschungen.

N VORSICHT e Machen Sie sich mit den Be-

dienelementen und dem ordnungsgeméflen Gebrauch
des Geriéts vertraut.

Arbeitsplatzsicherheit
A GEFAHR e« schwere Verletzungen, wenn vom

Schneidmesser Gegensténde geschleudert werden
oder sich Draht oder Schnur im Schneidwerkzeug ver-
fangt. Untersuchen Sie den Arbeitsbereich vor der Ver-
wendung griindlich auf Gegensténde wie Steine,
Stécke, Metall, Draht, Knochen oder Spielzeug und ent-
fernen Sie diese. ® Verwenden Sie das Gerét niemals,
wenn sich Personen, insbesondere Kinder oder Tiere
im Umkreis von 15 m befinden, da die Gefahr besteht,
dass vom Schneidmesser Gegenstdnde geschleudert
werden. e Explosionsgefahr. Das Gerét erzeugt Fun-
ken, die Staub, Gas oder Ddmpfe entziinden kénnen.
Betreiben Sie das Geriét nicht in einer explosionsgeféhr-
deten Umgebung, in der sich brennbare Fliissigkeiten,
Gase oder Stdube befinden. e Schwere Unfélle mit Kin-
dern. Kinder kénnen sich von dem Gerét und der Aktivi-
tét angezogen fiihlen. Behalten Sie Kinder im Auge, da
sie sich nicht unbedingt dort aufhalten, wo Sie sie zu-
letzt gesehen haben.

N WARNUNG e Betreiben Sie das Gerét nicht
in nassem Gras oder im Regen. e Verwenden Sie das
Gerét nicht bei Blitzschlaggefahr. ® Méhen Sie immer
im Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung.

e Halten Sie Kinder aus der Mdhumgebung fern und un-
ter Aufsicht eines Erwachsenen, der nicht der Bediener
ist; seien Sie wachsam und schalten Sie das Gerét aus,
wenn ein Kind die Mdhumgebung betritt. @ Seien Sie
vorsichtig, wenn Sie sich blinden Ecken, Strduchern,
B&umen oder Objekten néhern, die lhre Sicht beein-
tréchtigen kénnten.

ACHTUNG e Der Bediener des Gerits ist fiir Un-
félle mit anderen Personen oder deren Eigentum ver-
antwortlich.

Sicherer Betrieb

A GEFAHR s stelien Sie vor Jjeder Verwendung
des Geréts sicher, dass Messer, Messerbolzen und
Messereinheit weder abgenutzt noch beschédigt sind.
e Verriegeln Sie den Ein-/ Ausschalter niemals in der
EIN-Position, dies ist extrem geféhrlich. e Ziehen Sie
das Gerét nur riickwérts, wenn es absolut notwendig ist.
Miissen Sie das Gerét von einer Wand oder einem Hin-
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dernis fortziehen, so sehen Sie zuerst nach unten, um
zu vermeiden dass Sie stolpern oder mit dem Gerét
tber ihre FiiBe fahren. ® Gefahr in Kontakt mit dem frei-
liegenden Messer zu kommen oder von geschleuderten
Gegensténden getroffen zu werden. Kippen Sie das
Gerét nicht, wenn Sie den Motor starten oder wéhrend
der Motor l&uft. Falls ein Kippen absolut notwendig ist,
z. B. um den Start zu erleichtern, kénnen Sie die Vor-
derseite des Geréts um 5 cm anheben. Driicken Sie da-
zu den Handgriff vorsichtig nach unten. Sie miissen das
Gerét in die normale Betriebsposition bringen (d.h. alle
vier Réder auf dem Boden), bevor Sie mit dem Méhvor-
gang beginnen. e Messer, die mit einem stromfiihren-
den Kabel in Kontakt kommen, kénnen freiliegende
Metallteile des Gerétes unter Strom setzen und einen
elektrischen Schlag verursachen.

AN WARNUNG e Die Messer des Geriits sind
scharf. Tragen Sie feste Schutzhandschuhe und arbei-
ten Sie vorsichtig, wenn Sie Montieren, Austauschen,
Reinigen oder den Sitz von Schrauben priifen. e Erset-
zen Sie abgenutzte oder beschédigte Teile satzweise,
um die Balance zu erhalten. e Stellen Sie sicher, dass
das Gerét in einem sicheren Zustand ist, indem Sie in
regelmégigen Absténden priifen, ob Bolzen, Muttern
und Schrauben fest angezogen sind. e Ersetzen Sie ab-
genutzte oder beschédigte Teile, bevor Sie das Gerét in
Betrieb nehmen. e Betreiben Sie das Geréat niemals,
wenn der Ein-/ Ausschalter am Handgriff nicht ord-
nungsgeman ein- oder ausschaltet. e Betétigen Sie das
Gerét nicht mit Gewalt. e Halten Sie den Motor an, um
die Messer zu stoppen, wenn Sie das Gerét zum oder
vom Méhbereich transportieren oder das Gerét beim
Uberqueren von anderem Untergrund als Gras kippen.
e Stoppen Sie das Messer, bevor Sie Kiesfldchen (ber-
queren. e Verwenden Sie das Gerét niemals mit defek-
ten Schutzvorrichtungen oder ohne
Sicherheitsvorrichtungen, wie z. B. Abweisern und /
oder dem Grasfangkorb. e Halten Sie Ihre Hande oder
FiiBe nicht in die Ndhe von oder unter rotierende Teile.
Schalten Sie den Motor gemaR Anleitung an. e Heben
oder tragen Sie das Gerét niemals mit laufendem Motor.
e Unebenes Terrain birgt eine erhdhte Rutsch- und Un-
fallgefahr. Meiden Sie Lécher, Furchen, Unebenheiten,
Steine oder sonstige versteckte Objekte. ® Starten Sie
das Gerét nur, wenn Sie sich im sicheren Bereich hinter
dem Griff befinden.

o Alle vier Rédder auf dem Boden stehen.

e Der Gras-Auswurfschacht nicht frei liegt, sondern
vom Grasfangkorb oder dem Deckel der Auswurfoff-
nung geschlitzt ist.

e Hande und Fii8e aller Personen fern vom Schneid-
gehéuse sind.

e Schalten Sie den Motor aus und entfernen Sie den Si-

cherheitsschliissel. Stellen Sie sicher dass alle beweg-

lichen Teile vollstdndig angehalten sind:

e Immer, wenn Sie das Gerét unbeaufsichtigt zuriick-
lassen, einschliel3lich bei der Entsorgung des Gras-
schnitts.

e Bevor Sie eine Blockierung entfernen oder die Aus-
wurféffnung reinigen.

e Bevor Sie das Gerit priifen, reinigen oder daran ar-
beiten.

e Nachdem Sie einen Fremdkérper getroffen haben.
Priifen Sie das Gerét erst auf Schaden und reparie-
ren Sie diese, bevor Sie das Geréat wieder starten.

e Bevor Sie den Grasfangkorb entfernen oder die Ab-
deckung des Grasauswurfs 6ffnen.

e Wenn das Gerét anfédngt ungewéhnlich zu vibrieren.
Priifen Sie das Gerét sofort:
— Auf lockere Teile. Ziehen Sie lockere Teile falls
erforderlich fest.
— Auf Schéaden, insbesondere am Messer. Repa-
rieren bzw. ersetzen Sie beschéadigte Teile.

N VORSICHT e Prifen Sie den Grasfangkorb

regelméfig auf Abnutzung und Verschleil3.

ACHTUNG e« stellen Sie sicher, dass das Motor-
kontrollkabel bei der Montage oder dem Einklappen des
Griffs niemals eingeklemmt oder anderweitig besché-
digt wird.

Restrisiken

&N WARNUNG

e Auch wenn das Gerét wie vorgeschrieben verwendet
wird, bleiben gewisse Restrisiken bestehen. Die fol-
genden Gefahren kénnen bei der Benutzung des Ge-
réts entstehen:

e Vibration kann Verletzungen verursachen. Verwen-
den Sie fiir jede Arbeit das richtige Werkzeug, ver-
wenden Sie die vorgesehenen Griffe und schrénken
Sie die Arbeitszeit und Exposition ein.

e L&rm kann zu Hérschéden fiihren. Tragen Sie einen
Gehdrschutz und schrénken Sie die Belastung ein.

e Verletzungen durch Kontakt mit den Messern.

e \Verletzungen durch geschleuderte Gegenstédnde.

Risikoverringerung

AN VORSICHT
e Langere Benutzungsdauer des Geréts kann zu vibra-
tionsbedingten Durchblutungsstérungen in den Hén-
den fiihren. Eine allgemein gliltige Dauer fiir die
Benutzung kann nicht festgelegt werden, weil diese
von mehreren Einflussfaktoren abhangt:
e Persdnliche Veranlagung zu schlechter Durchblu-
tung (héufig kalte Finger, Fingerkribbeln)
e Niedrige Umgebungstemperatur. Tragen Sie warme
Handschuhe zum Schutz der Hande.
e Durch festes Zugreifen behinderte Durchblutung.
e Ununterbrochener Betrieb ist schédlicher als durch
Pausen unterbrochener Betrieb.
Bei regelméRiger, lang andauernder Benutzung des
Geréts und bei wiederholtem Auftreten von Sympto-
men, wie z. B. Fingerkribbeln, kalte Finger, sollten Sie
einen Arzt aufsuchen.

BestimmungsgemafRe Verwendung

A GEFAHR

Nicht bestimmungsgeméBe Verwendung

Lebensgefahr durch Schnittverletzungen

Verwenden Sie das Gerét nur bestimmungsgeman.

e Benutzen Sie den Akku-Rasenmaéher ausschlieR3-
lich fir den Privathaushalt.

e Das Gerat ist nur zum Einsatz im Freien vorgese-
hen.

o Das Gerat ist zum M&hen von Hausrasen bestimmt.

e Das Gerat ist dafiir vorgesehen, von Hand gescho-
ben oder mit Power-Assist-Funktion genutzt zu wer-
den. Das Geréat sollte nicht gezogen werden.

o Auf dem Gerat darf nicht geritten werden.

Jede andere Verwendung ist unzulassig. Fur Schaden

bei nicht bestimmungsgemaRer Verwendung haftet der

Benutzer.
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&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
BE te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Gerate enthalten
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder 0|, die bei
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehor und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang

Der Lieferumfang des Geréts ist auf der Verpackung ab-
gebildet. Prifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstandigkeit. Bei fehlendem Zubehor oder bei Trans-
portschaden benachrichtigen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitseinrichtungen

Symbole auf dem Gerat
& Befolgen Sie alle Warnungen und Sicher-

heitshinweise. Lesen und verstehen Sie alle
Anweisungen, bevor Sie das Produkt benut-
zen.

Achten Sie auf geschleuderte oder fliegende
Objekte.

>

@ Halten Sie alle Zuschauer, besonders Kinder
und Haustiere, mindestens 15 m vom Ar-
I# beitsbereich fern.

Achten Sie auf scharfe Messer. Die Klingen
drehen sich weiter nachdem der Motor aus-
geschaltet ist.

Entfernen Sie vor der Wartung den Sicher-
heitsschliissel.

Tragen Sie bei der Arbeit einen geeigneten
Augen- und Gehdrschutz.

@ i >

Arbeiten Sie nicht an steilen Hangen.

%

¢

Setzen Sie das Gerat weder Regen noch
feuchten Bedingungen aus.

@

Uberlastschutz
Das Gerét ist mit einem Uberlastschutz ausgestattet.
Wird eine Uberlastung festgestellt, schaltet das Gerat
automatisch aus.

Geratebeschreibung

In dieser Betriebsanleitung wird die maximale Ausstat-
tung beschrieben. Je nach Modell gibt es Unterschiede
im Lieferumfang (siehe Verpackung).

Abbildungen siehe Grafikseite.

Abbildung A

(@) Vorderrad

(2) Hebel Schnitthohenverstellung
(®) Akkuklappe

(@) Typenschild

(5) Entriegelung Akkupack

(6 Teleskopgriff

@ Fillstandsanzeige Grasfangkorb
Push Assist-Bligel

(©) Startknopf

Schalter EIN / AUS

() Motorkontrollkabel

(@2 Griffsperre

(3 Grasfangkorb
Schnellverschluss

(® Hinterrad

Mulchkeil
(@i7) *Ladegerat

*Akkupack

Sicherheitsschliissel
* optional

Akkupack

Das Geréat kann mit einem 36V Karcher Battery Power
Akkupack betrieben werden.

Inbetriebnahme

Griff einstellen

1. Den Teleskopgriff umklappen bis er horbar einras-

tet.

Abbildung B
2. Die Griffsperren entriegeln.

Abbildung C
3. Den Teleskopgriff vollstandig herausziehen.
4. Die Griffsperren verriegeln.
Hinweis
Das Gerét funktioniert nur, wenn der Teleskopgriff voll-
sténdig herausgezogen ist und die Griffsperren verrie-
gelt sind.
5. Ggf. den Neigungswinkel des Griffs einstellen.

a Beide Schnellverschliisse l6sen.

Abbildung D
b Den Neigungswinkel wahlen.
¢ Die Schnellverschllsse arretieren.
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Mulchkeil montieren
Der Mulchkeil wird verwendet, wenn der Grasschnitt auf
dem Rasen liegen bleiben soll.
1. Die Klappe des Auswurfschachts 6ffnen.
Abbildung E
2. Den Mulchkeil in den Auswurfschacht stecken.
3. Die Klappe des Auswurfschachts schlieRen.

Grasfangkorb montieren

Der Grasfangkorb wird verwendet, wenn der Gras-

schnitt zur Entsorgung gesammelt werden soll.

1. Die Klappe des Auswurfschachts 6ffnen.
Abbildung F

2. Den Mulchkeil entfernen.

3. Den Grasfangkorb am Auswurfschacht montieren.
Darauf achten, dass die Klappe des Auswurf-
schachts den Grasfangkorb verriegelt.
Abbildung G

Akkupack montieren
1. Die Akkuklappe 6&ffnen.
Abbildung H
2. Den Akkupack in die Aufnahme des Gerats schie-
ben, bis er horbar einrastet.
3. Den Sicherheitsschllssel einstecken.
4. Die Akkuklappe schlief3en.

Allgemeine Hinweise zur Handhabung des
Rasenmahers
Die Laufzeit des Akkus hangt von mehreren Faktoren
ab:
e \om Zustand, der Lange und der Dichte des Grases
e Von der eingestellten Schnitthhe
Maximale Flachenleistung, abhangig von der Grasbe-
schaffenheit mit einem 5 Ah Akkupack: ca. 650 m2.
Das Resultat des M@hvorgangs kann wie folgt optimiert
werden:
e Hdochstens ein Drittel der Grashéhe abschneiden.
e Beim Mahen von hohem Gras die Geschwindigkeit
reduzieren, mit der das Gerat geschoben wird.

Hinweis
Maéhen Sie kein nasses Gras. Nasses Gras klebt an der
Unterseite des Rasenméhers und verhindert das ord-
nungsgeméle Sammeln im Grasfangkorb oder den
Auswurf des Schnittguts.

Rasen mahen

&N WARNUNG
Anheben oder Kippen des Rasenméhers wédhrend
des Betriebs
Schnittverletzungen
Das Messer des Akku-Rasenméhers dreht sich unge-
féhr parallel zum Boden, (iber den es sich bewegt. Ach-
ten Sie darauf, dass alle vier Rédder beim Méhen den
Boden bertihren.
1. Den Grasfangkorb oder den Mulchkeil montieren
(siehe Kapitel Inbetriebnahme).
2. Mit dem Hebel Schnitthdhenverstellung die Schnitt-
hohe einstellen.
Abbildung |
Die Schnitthdhe richtet sich nach dem Zustand, der
Lange und der Dichte des Grases (siehe Kapitel All-
gemeine Hinweise zur Handhabung des Rasenmé-
hers).
Abbildung J

3. Den Startknopf und den Schalter EIN / AUS drii-
cken.
Abbildung K
Das Gerét startet.
4. Den Startknopf loslassen und den Schalter EIN /
AUS gedriickt lassen.
Bei Verwendung des Grasfangkorbs diesen regelmaRig
leeren, da sonst der Auswurfschacht durch Grasschnitt
verstopfen kann (siehe Kapitel Grasfangkorb leeren).

Push-Assist-Funktion
Die Push-Assist-Funktion aktiviert die Selbstfahrfunkti-
on des Gerats.
Hinweis
Verwenden Sie die Push-Assist-Funktion nur auf ebe-
ner Fldche. An Hangen oder im unebenen Geldnde
muissen Sie das Gerét schieben, da hier die Méglichkeit
besteht, dass die Rader zu rutschen beginnen.
Der Schalter EIN / AUS ist gedriickt.
1. Den Push-Assist-Bugel driicken.
Abbildung L
Die Push-Assist-Funktion wird aktiviert. Das Geréat
fahrt vorwarts, ohne dass es vom Bediener gescho-
ben werden muss.
2. Den Push-Assist-Bligel loslassen.
Abbildung M
Die Push-Assist-Funktion wird deaktiviert. Das Ge-
rat maht weiter, muss aber vom Bediener gescho-
ben werden.

Randbereich mahen

Mit dem Gerat lasst sich auch der Randbereich, z. B.
entlang einer Mauer mahen.
1. Den Rasenmaher dicht an der Mauer entlang schie-

ben.

Abbildung N
Der seitliche Einzug sorgt dafiir, dass das Gras in den
Schnittbereich gezogen wird.
Abbildung O

Betrieb beenden
1. Den Schalter EIN / AUS loslassen.
Abbildung P
Der Motor stoppt.

Akkupack entfernen
1. Die Akkuklappe 6ffnen.
Abbildung Q
Den Sicherheitsschlissel entfernen.
Die Entriegelung Akkupack driicken.
Den Akkupack entfernen.
Die Akkuklappe schlieen.

ahwn

Grasfangkorb leeren
Wenn der Grasfangkorb voll ist, schlieRt sich die Klappe
von der Fillstandsanzeige des Grasfangkorbs. In dem
Fall den Grasfangkorb leeren.
1. Die Klappe des Auswurfschachts anheben.
Abbildung R
2. Den Grasfangkorb entfernen.
Beim Entfernen des Grasfangkorbs darauf achten,
dass das Motorkontrollkabel in der Kabelhalterung
bleibt.
3. Den Grasfangkorb leeren.

AN WARNUNG

Scharfes Messer
Schnittverletzungen
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Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerét kippen oder

anheben.

Halten Sie alle Kérperteile vom Messer fern.

1. Das Gerét ausschalten (siehe Kapitel Betrieb been-
den).

2. Sicherstellen, dass das Messer sich nicht mehr
dreht.

3. Das Gerat abkulhlen lassen.

4. Den Sicherheitsschliissel entfernen (siehe Kapitel
Akkupack entfernen).

5. Den Akkupack entfernen.

6. Beim Transport in Fahrzeugen, das Gerat gegen
Rutschen und Kippen sichern.

Vor jeder Lagerung das Gerat reinigen (siehe Kapitel

Gerét reinigen).

1. Den Sicherheitsschliissel entfernen.

2. Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

3. Die Griffsperren entriegeln.

Abbildung S

Den Teleskopgriff vollstédndig einschieben.

Die Griffsperren verriegeln.

Den Schnellverschluss I6sen und den Griff einklap-

pen.

Abbildung T

7. Den Grasfangkorb auf den Griff und das Gerat set-
zen.
Abbildung U

8. Das Gerat an einem trockenen und gut bellfteten
Ort lagern. Von korrodierend wirkenden Stoffen wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen fernhal-
ten. Das Gerat nicht im Freien lagern.

Pflege und Wartung

AN WARNUNG

Scharfes Messer

Schnittverletzungen

Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Gerét kippen oder
anheben.

Halten Sie alle Kérperteile vom Messer fern.

ook~

Gerat reinigen

1. Den Sicherheitsschlissel entfernen.

2. Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

3. Nach jeder Nutzung die Oberflache des Gerats mit
einem weichen, trockenen Lappen oder einer Biirs-
te reinigen.

Abbildung V
Vor langerer Lagerung das Messer reinigen.
4. Das Gerat zur Seite kippen.

Abbildung W

5. Das Messer und die Unterseite des Gerats mit einer
Birste reinigen.

Abbildung X

Blockierungen entfernen

AN WARNUNG

Entfernen von Blockierungen

Schnittverletzungen durch scharfes Messer oder

scharfkantige Gegensténde

Tragen Sie Schutzhandschuhe, wenn Sie eine Blockie-

rung priifen oder entfernen.

1. Das Gerat ausschalten und warten, bis das Messer
zum Stillstand gekommen ist.

Den Sicherheitsschliissel entfernen.

Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack

entfernen).

4. Den Grasfangkorb entfernen und auf Blockierungen
priifen. Gegebenenfalls Blockierungen entfernen.

5. Den Auswurfschacht auf Blockierungen priifen. Ge-
gebenenfalls Blockierungen entfernen.

6. Das Gerat zur Seite kippen.

7. Die Unterseite des Gerats und das Messer auf Blo-

ckierungen priifen. Blockierungen vorsichtig entfer-

nen, da sich das Messer wahrend des Vorgangs

bewegen kann.

wn

Messer ersetzen

Den Sicherheitsschliissel entfernen.

2. Den Akkupack entfernen (siehe Kapitel Akkupack
entfernen).

3. Die Unterseite des Gerats reinigen (siehe Kapitel
Gerét reinigen).

4. Das Messer fixieren und die Schraube lésen.
Abbildung Y

5. Das Messer entfernen und entsorgen.
Abbildung Z

6. Das neue Messer in die Halterung einsetzen.
Abbildung AA

7. Das Messer fixieren und die Schraube anziehen.
Abbildung AB

Hilfe bei Stérungen

Stérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit Hil-

fe der folgenden Ubersicht selbst beheben kénnen. Im

Zweifelsfall oder bei hier nicht genannten Stérungen

wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kunden-

dienst.

Das Gerit schaltet aus

Der Uberlastschutz des Gerats hat ausgelost.

1. Den Schalter EIN / AUS loslassen.

2. Den Startknopf und den Schalter EIN / AUS dri-
cken.

Der Uberhitzungsschutz des Akkupacks hat ausgeldst.

1. Warten bis die Temperatur des Akkupacks im Nor-
malbereich liegt.

2. Falls das Gerat sich nicht einschalten lasst, den Ak-
kupack laden.

Technische Daten

LMO 18- LMO 36-

-

33 46
Leistungsdaten Gerat
Nennspannung \% 18 36
Schnittbreite cm 33 46
Schnitthdhe mm  35-65 20-70
Volumen Grasfangkorb | 35 55
Leerlaufdrehzahl 1/min 4000 + 2800

10% 10%
Ermittelte Werte geman EN 60335-2-77

Schalldruckpegel Lya dB(A) 77
Unsicherheit Ky dB(A) 3
Schallleistungspegel dB(A) 92

Lwa *+ Unsicherheit Kyya

Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 0,8
rechter Handgriff

Deutsch 1



LMO 18- LMO 36-

33 46

Hand-Arm-Vibrationswert m/s? 0,7

linker Handgriff

Unsicherheit K m/s2 1,5

MaBe und Gewichte

Lénge x Breite x Hohe mm 1251 x  1385x
371 x 486 x
992 1025

Gewicht (ohne Akkupack) kg 11,6 18,4
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-77
Technische Anderungen vorbehalten.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

Produkt: Akku-Rasenmaher

Typ: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Einschlagige EU-Richtlinien

2000/14/EG (+2005/88/EG)

2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Angewandtes Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG und geandert durch 2005/88/EG: Anhang
Vi

Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 88,9
Garantiert: 92

Name und Anschrift der beteiligten benannten Stel-
le

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Kenn-Nr. 0499

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevollméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01
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Safety instructions
Read these safety instructions, these
& |||| original instructions, the safety instruc-

tions provided with the battery pack and
the operating instructions supplied with the battery
pack/standard charger before using the device for the
first time. Proceed accordingly. Keep the booklets for fu-
ture reference or for future owners.
In addition to the notes in the operating instructions, you
also need to take into consideration the general safety
regulations and accident prevention guidelines applica-
ble by law.

Hazard levels

A DANGER
e Indication of an imminent threat of danger that will
lead to severe injuries or even death.

AN WARNING

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to severe injuries or even death.

&N CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to minor injuries.

ATTENTION

e Indication of a potentially dangerous situation that
may lead to damage to property.

General safety instructions

A DANGER e The device can amputate hands

and feet, causing death or severe personal injury, and
can fling objects unpredictably. ® Severe injuries

12 English



through a lack of concentration when working. Do not
use the device when under the influence of drugs, alco-
hol, or medication, or when you are tired.

N WARNING e« children and persons unfamiliar
with these instructions are not allowed to operate the
device. The age of the operator may be limited by local
restrictions. e Children must not play with the appliance.
e Children must be supervised to prevent them from
playing with the appliance. e Use only the battery pack
specified in these operating instructions with the device.
Observe the basic precautionary measures when using
battery operated devices, to reduce the risk of injuries,
fire and a leaking battery. ® Wear long, heavy trousers,
clothing with long arms and non-slip boots when work-
ing with the device. Do not work barefoot. Do not wear
sandals or short trousers. Avoid wearing loose clothing
or clothing with cords and straps. e Wear protective
goggles or safety goggles with side protection. ® Always
guide the device along the face of a gradient. Danger of
severe injuries when you guide the device up and down
a gradient. e Do not run but rather walk when working
with the device. Maintain a solid and safe footing and
keep your balance, especially when working on gradi-
ents. e Danger of accident due to slipping. Do not use
the device at the edges of steep slopes or trenches, on
steep slopes or embankments.

AN CAUTION e Familiarise yourself with the con-

trols and the correct use of the device.
Occupational safety

A DANGER e severe injuries when objects are
flung by the cutting blade or when the cutting tool be-
comes entangled in wires or cords. Inspect the work ar-
ea thoroughly for objects such as stones, sticks, metal,
wires, bones or toys and remove these before using the
device. e Never use the device when persons, especial-
ly children, are within a radius of 15 m of the working ar-
ea, because the danger exists of objects being flung out
by the cutting blade. e Danger of explosion. The device
creates sparks that may ignite dust, gas or vapours. Do
not operate the device in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases or dusts.
e Severe accidents with children. Children can be at-
tracted by the device and your activities. Keep an eye
on children because they do not always remain where
you have last seen them.

AN WARNING e Do not operate the device on wet
grass or in the rain. e Do not use the device if there is a
danger of lightning. e Always mow in daylight or under
good artificial lighting. e Keep children away from the
mowing area and have them supervised by an adult
who is not the operator, be alert and switch the device
off if a child enters the mowing area. ® Be careful when
approaching blind corners, bushes, trees or objects that
might restrict your view.

ATTENTION e The device operator is responsible

for accidents with other people and their property.
Safe operation

A DANGER e« Check that the blade, blade bolts
and blade unit are undamaged each time before using
the device. ® Never lock the On/Off switch in the ON po-
sition, this is extremely dangerous. e Pull the device
backwards only when absolutely necessary. If you need
to pull the device away from a wall or obstacle, first pull
downwards to prevent yourself from stumbling or pulling

the device over your feet. ® Danger of coming into con-
tact with the open blade or being hit by flung objects. Do
not tip the device when starting the motor or while the
motor is running. If tipping is absolutely necessary, e.g.
to make starting easier, then you can raise the front of
the device by 5 cm. Press the handle carefully down-
wards for this. You must return the device to the normal
operating position (i.e. all four wheels on the ground)
before starting to mow. e Knives that come into contact
with a live cable may energize exposed metal parts of
the device and cause an electric shock.

N WARNING e The biades on the device are
sharp. Wear sturdy protective gloves and work carefully
when installing, replacing, cleaning or checking the
seating of screws. e Replace worn or damage parts as
a complete set to maintain the correct balance. e En-
sure that the device is in a safe condition by regularly
checking that all bolts, nuts and screws are screwed
tight. @ Replace any worn or damaged parts before op-
erating the device. e Never use the device if the on/off
switch on the handle does not switch on and off correct-
ly. @ Do not forcefully operate the device. e Stop the mo-
tor, in order to stop the blade when transporting the
device to and from the mowing area or when tipping the
device for crossing ground that is not covered with
grass. e Stop the blade before crossing gravel surfaces.
e Never use the device with defective or absent protec-
tive devices, such as e.g. deflectors and/or the grass
catcher. ® Do not bring your hands or feet in the vicinity
of, or underneath rotating parts. Switch the motor on ac-
cording to the operating instructions. ® Never lift or carry
the device while the motor is running. e Uneven terrain
carries an increased risk of slipping and accidents.
Avoid holes, furrows, uneven areas, stones and other
hidden objects. e Start the device only when you are po-
sitioned in the safe area behind the handle.

e All four wheels are on the ground.

e The grass ejection chute is not open but rather pro-
tected by the grass catcher or the gjection chute
cover.

e The hands and feet of all persons are away from the
cutting housing.

e Switch the motor off and remove the safety key. En-
sure that all moving parts have completely stopped
moving:

e Always when you leave the device unattended, in-
cluding the periods when disposing of the mown
grass.

e Before removing a blockage or cleaning the ejection
chute.

e Before checking, cleaning or working on the device.

e After hitting a foreign object. First check the device
for damage and repair any damage before restarting
the device.

e Before removing the grass catcher or the grass
ejection chute cover.

o When the device starts to vibrate unusually. Imme-
diately check the device:

— For loose parts. Tighten any loose parts if neces-
sary.

— For damage, especially to the blade. Repair or re-
place any damaged parts.

N CAUTION e« Checkthe grass catcher regularly
for wear and tear.

ATTENTION e Take care to ensure that the motor
control cable is not jammed or damaged in any other
way during installation or when folding the handle.
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Residual risks

N WARNING

e Certain residual risks remain present, even when the
device is operated in the prescribed manner. The fol-
lowing dangers can be present when using the de-
vice:

e Vibration can cause injuries. Use the correct tools
for the job, use the handles provided and restrict the
working time and hazard exposure time.

e Noise can cause hearing injuries. Wear hearing pro-
tection and limit the duration of exposure.

e [njuries through contact with the blades.

e [njuries due to flung objects.

Risk reduction

AN CAUTION

e Using the device for longer periods can cause poor
circulation in the hands due to vibrations. A general
period of use cannot be set, because this depends on
several influencing factors:

e Personal tendency to suffer from poor circulation
(frequently cold fingers, tingling sensation in the fin-
gers)

e [ ow ambient temperature. Wear warm gloves to
protect your hands.

e Holding the device too tightly hindering blood circu-
lation.

e Continuous operation is more harmful than opera-
tion interrupted by work breaks.

You should see a doctor if using the device regularly
and for lengthy periods of time, and in the event of re-
peated occurrences of symptoms such as tingling in
the fingers or cold fingers.

Intended use

A DANGER

Improper use

Danger of death from incision injuries

Only use the device for its proper use.

e Use the battery lawnmower in private households
only.

e The device is intended for outdoor use only.

The device is designed for mowing private lawns.

e The device is designed for being pushed by hand or
for being used with the Power Assist function. The
device should not be pulled.

e Riding on the device is prohibited.

Any other use is prohibited. The user carries full liability

for damage resulting from improper use.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
Q.@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
= SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.
Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

The scope of delivery for the appliance is shown on the
packaging. Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing or in the
event of any shipping damage, please notify your deal-
er.

Safety devices
Symbols on the device

A Follow all warning notices and safety instruc-

tions. Read and comprehend all instructions
before using the product.

Watch out for flung or flying objects.

>

@ Keep all spectators, especially children and

I ﬂ pets, at least 15 m away from the work area.
Red

Watch out for the sharp blade. The blades
continue rotating after the motor has been
switched off.

Remove the safety key before performing
any maintenance.

Wear suitable eye protection and hearing
protection when performing work.

Do not work on steep slopes.

Do not subject the device to rain or moist
conditions.

@ & @i >

Overload protection
The device is equipped with an overload protection sys-
tem. The device switches off automatically when an
overload is detected.

Device description
The maximum amount of equipment is described in
these operating instructions. Depending on the model
used, there are differences in the scope of delivery (see
packaging).
For the illustrations, refer to the graphics page.
Illustration A
(@) Front wheel

@ Cutting height adjustment lever
(3 Battery flap
® Type plate
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(5) Battery pack release
(®) Telescopic handle
@ Grass catcher filling level indicator
Push Assist bracket
(9) Starter button
ONJ/OFF switch

() Motor control cable
(2 Handle lock

(13) Grass catcher
Quick-release catch
(5 Rear wheel

Mulch plug
({7 *Charger
*Rechargeable battery pack

Safety key
* optional

Rechargeable battery pack

The device can be operated with a 36V Karcher Battery
Power battery pack.

Initial startup

Adjusting the handle
1. Fold over the telescopic handle out until it audibly
latches into place.
Illustration B
2. Unlock the handle locks.
Illustration C
3. Pull the telescopic handle out completely.
4. Lock the handle locks.
Note
The device only functions when the telescopic handle
has been completely pulled out and the handle locks are
locked.
5. Adjust the inclination angle of the handle if neces-
sary.
a Loosen both quick-release catches.
lllustration D
b Choose the inclination angle.
¢ Lock the quick-release catches.

Attaching the mulch plug
The mulch plug is used when the mown grass is to re-
main on the lawn.
1. Open the ejection chute flap.
Illustration E
2. Insert the mulch plug into the ejection chute.
3. Close the ejection chute flap.

Installing the grass catcher

The grass catcher is used when the mown grass is to be

collected for disposal.

1. Open the ejection chute flap.

Illustration F

2. Remove the mulch plug.

3. Install the grass catcher on the ejection chute. Take
care to ensure that the ejection chute flap locks the
grass catcher in place.
lllustration G

Installing the battery pack
1. Open the battery flap.
lllustration H
2. Push the battery pack into the mounting in the de-
vice until it audibly latches into place.
3. Insert the safety key.
4. Close the battery flap.

General information on handling the
lawnmower
The run time of the battery depends on several factors:
e The condition, length and density of the grass
e The cutting height setting
The maximum surface performance, depending on the
state of the grass, with a 5 Ah battery pack:
approx. 650 m2.
The results of the mowing process can be optimised as
follows:
e Cut at a maximum of one third of the grass height.
o Reduce the speed at which push the device when
mowing tall grass.

Note
Do not mow wet grass. Wet grass sticks to the under-
side of the lawnmower and prevents correct collection of
the grass in the grass catcher or ejection of the grass.

Mowing lawns

&N WARNING

Lifting or tipping the lawnmower during operation
Incision injuries

The blade of the lawnmower rotates approximately par-
allel to the ground over which it moves. Take care to en-
sure that all four wheels touch the ground when

mowing.

1. Install the grass catcher or mulch plug (see Chapter
Initial startup).

2. Setthe cutting height using the cutting height adjust-
ment lever.
Illustration |

Choose the cutting height according to the condi-
tion, length and density of the grass (see Chapter
General information on handling the lawnmower).
lllustration J
3. Press the start button and the ON/OFF switch.
Illustration K
The device starts.
4. Release the start button and hold the ON/OFF but-
ton pressed.
Empty the grass catcher regularly when using the grass
catcher, otherwise the ejection chute can become
clogged with cut grass (see Chapter Emptying the
grass catcher).

Push Assist function
The Push Assist function activates the device’s self-
driving function.
Note
Only use the Push Assist function on even surfaces. On
gradients or uneven surfaces, you must push the device
as there is a risk that the wheels may start to slip.
The ON/OFF switch is pressed.
1. Press the Push Assist bracket.
lllustration L
The Push Assist function is activated. The device
moves forwards without having to be pushed by the
operator.
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2. Release the Push Assist bracket.
Illustration M
The Push Assist function is deactivated. The device
continues to mow, however it must be pushed by the
operator.

Mowing edges

Lawn edges, e.g. along a wall, can also be mown using
the device.
1. Push the lawnmower along the wall, close to the

wall.

Illustration N
The side inlet ensures that the grass is pulled into the
cutting zone.
Illustration O

Finishing operation
1. Release the ON/OFF switch.
Illustration P
The motor stops.

Removing the battery pack
1. Open the battery flap.
Illustration Q
Remove the safety key.
Press the battery pack release.
Remove the battery pack.
Close the battery flap.

arwn

Emptying the grass catcher
The flap on the grass catcher filling lever indicator clos-
es when the grass catcher is full. Empty the grass catch-
er in this case.
1. Lift the ejection chute flap.
lllustration R
2. Remove the grass catcher.
Take care to ensure that the motor control cable re-
mains in the cable holder when removing the grass
catcher.
3. Empty the grass catcher.

AN WARNING

Sharp blade

Incision injuries

Be careful when tipping or lifting the device.

Keep all parts of your body away from the cutting blade.

1. Switch the device off (see Chapter Finishing opera-
tion).

2. Ensure that the blade is no longer rotating.

3. Allow the device to cool down.

4. Remove the safety key (see Chapter Removing the
battery pack).

5. Remove the battery pack.

6. Secure the device against slipping and tipping over
when transporting in vehicles.

Clean the device before storing (see Chapter Cleaning

the device).

1. Remove the safety key.

2. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

3. Unlock the handle locks.
Illustration S

4. Push the telescopic handle in completely.

5. Lock the handle locks.

6. Release the quick-release catch and fold down the
handle.
lllustration T

7. Place the grass catcher on the handle and the de-
vice.
Illustration U

8. Store the device in a dry, well ventilated location.
Keep away from corrosive substances such as gar-
den chemicals and defrosting salt. Do not store the
device outdoors.

Care and service

&N WARNING

Sharp blade

Incision injuries

Be careful when tipping or lifting the device.

Keep all parts of your body away from the cutting blade.

Cleaning the device

Remove the safety key.

2. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

3. Clean the exterior of the device with a soft, damp
cloth or brush each time after use.
lllustration V

Clean the blade before longer storage periods.

4. Tip the device onto the side.
Illustration W

5. Clean the blade and the underside of the device us-
ing a brush.
lllustration X

-

Removing blockages

&N WARNING

Removing blockages

Incision injuries from the sharp blade or sharp-edged

objects

Wear protective gloves when checking for blockages or

removing blockages.

1. Switch the device off and wait until the blade comes
to a standstill.

2. Remove the safety key.

3. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

4. Remove the grass catcher and check for blockages.
Remove any blockages.

5. Check the ejection shaft for blockages. Remove any
blockages.

6. Tip the device onto the side.

7. Check the underside of the device and the blade for
blockages. Be careful when removing blockages be-
cause the blade can move while doing this.

Replacing the blade

1. Remove the safety key.

2. Remove the battery pack (see Chapter Removing
the battery pack).

3. Clean the underside of the device (see Chapter
Cleaning the device).

4. Lock the blade and then loosen the screw.
Illlustration Y

5. Remove and dispose of the blade.
lllustration Z

6. Fit the new blade into the holder.
Illustration AA

7. Lock the blade and then tighten the screw.
lllustration AB
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Troubleshooting guide

Malfunctions often have simple causes that you can

remedy yourself using the following overview. When in

doubt, or in the case of malfunctions not mentioned

here, please contact your authorised Customer Service.

The device switches off

The device overload protection system has triggered.

1. Release the ON/OFF switch.

2. Press the start button and the ON/OFF switch.

The battery pack overheating protection has triggered.

1. Wait until the battery pack temperature lies within
the normal range.

2. Charge the battery pack if the device cannot be
switched on.

Technical data

LMO 18- LMO 36-

33 46
Device performance data
Nominal voltage \% 18 36
Cutting width cm 33 46
Cutting height mm  35-65 20-70
Grass catcher volume | 35 55
Idle speed 1/min 4000+ 2800 +

10% 10%
Determined values in acc. with EN 60335-2-77

Sound pressure level L,y dB(A) 77
Uncertainty Ky dB(A) 3
Sound power level Lya + dB(A) 92
K uncertaintyya

Right handle hand-arm vi- m/s2 0,8
bration value

Left handle hand-arm vi- m/s2 0,7
bration value

Uncertainty K m/s2 1,5

Dimensions and weights

Length x width x height mm 1251 x  1385x
371 x 486 x
992 1025

and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Battery-operated lawnmower

Type: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2014/30/EU

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

Harmonised standards used

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Conformity evaluation procedure used
2000/14/EC and amended by 2005/88/EC: Annex VI

Sound power level dB(A)
Measured: 88,9
Guaranteed: 92

Name and address of the notified body involved
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

ID no. 0499

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
s

%/4
/
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018-11-01

Weight (without battery kg 11,6 18,4
pack)

Determined values in acc. with EN 60335-2-77
Subject to technical modifications.

The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Declaration of Conformity

|EU Declaration of Conformity ‘

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design

Declaration of Conformity (UK)

We hereby declare that the product described below
complies with the relevant provisions of the following
UK Regulations, both in its basic design and construc-
tion as well as in the version put into circulation by us.
This declaration shall cease to be valid if the product is
maodified without our prior approval.

Product: Battery-operated lawnmower

Type: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Currently applicable UK Regulations
S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)
S.1. 2016/1091 (as amended)
S.1. 2001/1701 (as amended)

Designated standards used

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008
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Applied conformity assessment procedure
S.1. 2001/1701 (as amended): Schedule 9

Sound power level dB(A)
Measured: 88,9
Guaranteed: 92

Name and address of the notified body involved
Société Nationale de Certification et d’Homologation 2
a. Kalchesbruck

2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

ID no. 0499

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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ConS|gnes de sécurité

Veuillez lire ces consignes de sécurité,
A || ce manuel d'instructions original, les

consignes de sécurité jointes au bloc-
batterie et le manuel d'instructions original joint a votre
bloc-batterie/chargeur standard avant la premiére utili-
sation de votre appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les documents pour une utilisation ultérieure
ou pour le propriétaire suivant.
Outre les remarques dans ce manuel d'utilisation, vous
devez prendre en compte les directives générales de
sécurité et les directives pour la prévention des acci-
dents du législateur.

Niveaux de danger

A DANGER
o Indique un danger immédiat qui peut entrainer de
graves blessures corporelles ou la mort.

&N AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer de graves blessures corporelles ou la
mort.

AN PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des blessures légeres.

ATTENTION
e Indique une situation potentiellement dangereuse qui
peut entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité générales

A DANGER . L'appareil peut entrainer des bles-
sures graves, voire mortelles, par 'amputation des
mains et des pieds et projeter des objets. e Blessures
graves dues a un manque de concentration pendant le
travail. N'utilisez jamais I'appareil sous l'influence de
drogues, d'alcool ou de médicaments, ou si vous étes
fatigué.

AN AVERTISSEMENT e Les enfants et les
personnes qui n’ont pas pris connaissance de ces ins-
tructions ne peuvent pas utiliser cet appareil. Des dispo-
sitions locales peuvent limiter I'4ge de I'utilisateur. ® Les
enfants ne sont pas autorisés a jouer avec l'appareil.

e Surveillez les enfants pour s’assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil. e Utilisez exclusivement I'appareil
avec le bloc-batterie spécifié dans le présent manuel
d'utilisation. Lors de I'utilisation d'appareils sous batte-
rie, respectez les mesures de précaution de base pour
réduire le risque de blessures, de feu ou de fuite de la
batterie. ® Lorsque vous travaillez avec l'appareil, por-
tez des pantalons longs et lourds, des vétements a
manche longue et des bottes anti-dérapantes. Ne tra-
vaillez jamais pieds nus. Ne portez pas de sandales ou
de pantalons courts. Evitez des vétements amples ou
des vétements avec des rubans et des lacets. ® Portez
des lunettes de sécurité ou de protection avec une pro-
tection latérale. e Dans une pente, guidez toujours I'ap-
pareil en crabe. Risques de blessure lorsque vous
guidez I'appareil vers le haut et vers le bas lors du travail
en pente. e Ne courez pas quand vous travaillez avec
I'appareil, marchez. Garantissez la stabilité et mainte-
nez I'équilibre, notamment en cas de travail en pente.
® Risque d'accident en glissant. N'utilisez pas I'appareil
au bord de pentes escarpées ou de fossés ni sur des
montées ou des remblais importants.

AN PRECAUTION e Familiarisez-vous avec les
éléments de commande et ['utilisation correcte de I'ap-
pareil.

Sécurité de I'espace de travail
A DANGER e Blessures graves si des objets

sont projetés par la lame de coupe ou si un cable ou une
corde se coince dans l'outil de coupe. Avant d'utiliser
I'appareil, vérifiez bien qu'il n'y ait pas de pierres, de ba-
tons, de métal, de céble, d'os ou de jouet dans la plage
de travail et enlevez-les le cas échéant. e N'utilisez ja-
mais l'appareil si des personnes, notamment des en-
fants ou des animaux se trouvent dans un rayon de 15
m car la lame de coupe pourrait projeter des objets.

® Risque d'explosion. L'appareil génére des étincelles
qui peuvent enflammer la poussiére, le gaz ou les va-
peurs. N'utilisez pas I'appareil dans des atmosphéres
explosibles dans lesquelles se trouvent des liquides,
gaz ou poussieres inflammables. e Accidents graves
avec des enfants. Les enfants peuvent étre attirés par
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I'appareil et I'activité. Gardez les enfants a I'ceil étant
donné qu'ils ne restent pas forcément au dernier endroit
ou vous les avez vus.

N AVERTISSEMENT e« Nutilisez pas l'appa-
reil sur de I'herbe humide ou sous la pluie. e N'utilisez
pas l'appareil en cas de risque de foudre. e Tondez tou-
Jjours le gazon a la lumiére du jour ou sous un bon éclai-
rage artificiel. ® Eloignez les enfants de I'environnement
de la tonte et sous la surveillance d'un adulte qui n'est
pas l'utilisateur ; soyez attentif et éteignez I'appareil
quand un enfant entre dans la zone de tonte. ® Soyez
prudent quand vous vous approchez d'un angle sans vi-
sibilité, de haies, d'arbres ou d'autres objets vous empé-
chant de voir ce qu'il y a derriere.

ATTENTION e L utilisateur de l'appareil est res-

ponsable des accidents avec d'autres personnes ou
leur propriété.

Fonctionnement sar

A DANGER e Avant toute utilisation de l'appa-
reil, assurez-vous que la lame, les bras de lame et I'uni-
té de lame ne sont ni usés ni endommagés. e Ne
verrouillez jamais le bouton marche/arrét en position
MARCHE, c'est extrémement dangereux. e Ne tirez
I'appareil vers l'arriere qu'en cas de nécessité absolue.
Si vous devez enlever I'appareil d'un mur ou d'un obsta-
cle, commencez par regarder vers le bas pour éviter de
trébucher ou que I'appareil ne roule sur vos pieds.

e Risque d'entrer en contact avec la lame exposée ou
d'étre heurté par des objets projetés. Ne basculez pas
I'appareil quand vous démarrez le moteur ou pendant
que le moteur tourne. Sivous devez absolument bascu-
ler le moteur, p. ex. pour faciliter le démarrage, vous
pouvez soulever la partie avant de I'appareil de 5 cm.
Appuyez pour cela délicatement sur la poignée. Vous
devez amener l'appareil dans la position de fonctionne-
ment normale (c'est-a-dire les quatre roues sur le sol)
avant de commencer a tondre. e Les lames entrant en
contact avec un céble conducteur de courant peuvent
mettre sous tension des piéces métalliques exposées
de I'appareil et provoquer une décharge électrique.

AN AVERTISSEMENT e Les lames de I'appa-
reil sont acérées. Portez des gants de protection résis-
tants et travaillez avec prudence quand vous montez,
remplacez, nettoyez ou vérifiez le serrage des vis.

o Remplacez des pieces usées ou endommagées par
lots pour garder I'équilibre. o Veillez a ce que I'appareil
soit dans un état sdr en vérifiant a intervalles réguliers
que les goujons, les écrous et les vis sont bien serrés.
e Remplacez les pieces usées ou endommagées avant
de mettre I'appareil en service. e N'exploitez jamais
I'appareil quand le bouton marche/arrét sur la poignée
ne s'allume ou ne s'éteint pas correctement. e Ne faites
pas usage de force pour utiliser I'appareil. ® Arrétez le
moteur pour arréter les lames lorsque vous transportez
I'appareil vers ou depuis la zone de tonte ou quand vous
basculez I'appareil en traversant d'autres supports que
de I'herbe. e Arrétez la lame avant de traverser des sur-
faces en gravier. ® N'utilisez jamais I'appareil avec des
dispositifs de poussée défectueux ou sans dispositif de
sécurité comme des déflecteurs et/ou un bac a herbe.
o Ne placez pas vos mains ou pieds a proximité de ou
sous des pieces rotatives. Allumez le moteur conformé-
ment aux instructions. e Ne soulevez jamais ou ne por-
tez jamais I'appareil avec le moteur en marche. ® Un
terrain accidenté présente un risque supplémentaire de

glissement ou d’accident. Evitez les trous, les sillons,

les bosses, les pierres ou autres objets cachés. e Ne

démarrez I'appareil que si vous vous trouvez dans la
zone slre derriére la poignée.

e [es quatre roues sont sur le sol.

e [a goulotte d'éjection de I'herbe n'est pas appa-
rente, mais elle est protégée par le bac a herbe ou
le couvercle de l'ouverture de décharge.

e [es mains et les pieds de toutes les personnes sont
loin du carter de coupe.

e Coupez le moteur et enlevez la clé de sécurité. Assu-
rez-vous que tous les composants mobiles sont com-
plétement stoppés :

e A chaque fois que vous laissez I'appareil sans sur-
veillance, y compris lors de I'élimination de I'herbe
coupée.

e Avant d'enlever une obstruction ou de nettoyer I'ou-
verture de décharge.

e Avant de vérifier, nettoyer ou travailler sur I'appareil.

e Apres avoir rencontré un corps étranger. Vérifiez
que l'appareil n'est pas endommagé et réparez-le
avant de le redémarrer.

e Avant d'enlever le bac a herbe ou d'ouvrir le cache
de l'expulsion d'herbe.

e [Lorsque l'appareil commence a vibrer de maniere
inhabituelle. Vérifiez I'appareil immédiatement :

— Si des pieces sont laches. Resserrez les pieces
laches si nécessaire.

— En cas de dommages, notamment sur la lame.
Réparez et/ou remplacez les pieces endomma-
géeg.

N PRECAUTION e controlez régulierement

I'absence d'usure sur le bac a herbe.

ATTENTION e Assurez-vous que le cable de
contréle du moteur n'est jamais coincé ni endommagé
d'une quelconque autre maniére lors du montage ou du
rabattement de la poignée.

Risques résiduels

&N AVERTISSEMENT
o Méme si I'appareil est utilisé comme prévu, il y a en-
core certains risques résiduels. Les risques suivants
peuvent étre générés lors de I'utilisation de I'appareil :
e Une vibration peut causer des blessures. Pour
chaque travail, utilisez I'outil approprié, utilisez les
poignées prévues et limitez le temps de travail et
l'exposition.
e Le bruit peut causer des lésions auditives. Portez
une protection auditive et limitez la sollicitation.
e Blessures par contact avec les lames.
e Blessures dues a des objets projetés.

Réduction des risques

AN PRECAUTION
e Une durée d'utilisation prolongée de I'appareil peut
provoquer des troubles circulatoires au niveau des
mains en raison des vibrations. Il est impossible de
définir une durée de validité générale pour 'utilisation
car elle dépend de nombreux facteurs d'influence :
e Tendance personnelle a souffrir d'une mauvaise cir-
culation sanguine (doigts souvent froids, déman-
geaison dans les doigts)
e Basse température ambiante. Portez des gants
chauds pour protéger vos mains.
e Circulation sanguine entravée par une saisie trop
ferme.
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e Un usage en continu est plus dangereux qu'une uti-
lisation interrompue par des pauses.
Consultez un médecin en cas d'utilisation réguliere et
de longue durée de I'appareil ou d'apparition répétée
de symptémes tels que les démangeaisons dans les
doigts, les doigts froids.

Utilisation conforme

A DANGER

Utilisation non conforme

Danger de mort par des coupures

Utilisez I'appareil uniquement conformément a l'usage
prévu.

e Utilisez la tondeuse a gazon sur batterie unique-
ment pour un usage ménager privé.

L'appareil est prévu uniquement pour I'emploi a l'air
libre.

L'appareil est prévu pour la tonte de gazon de parti-
culiers.

L'appareil est prévu pour étre poussé a la main ou
utilisé avec la fonction Power Assist. L'appareil ne
devrait pas étre tiré.

e Ne pas chevaucher l'appareil.

Toute autre utilisation est interdite. L'utilisateur est res-
ponsable des dommages résultant d'une utilisation non
conforme.

Protection de I'environnement

&Yy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
B& Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t sOuvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et piéces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sUr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Etendue de livraison

L’étendue de livraison de I'appareil est illustrée sur I'em-
ballage. Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la
livraison est complet. Si un accessoire manque ou en
cas de dommage di au transport, veuillez informer
votre distributeur.

Dispositifs de sécurité

Symboles sur I'appareil

A Respectez tous les avertissements et les

consignes de sécurité. Lisez et comprenez
toutes les instructions avant d'utiliser le pro-
duit.

Faites attention aux objets projetés ou vo-
AQ lants.

Eloignez tous les spectateurs, notamment

()
les enfants et les animaux domestiques, a
IO une distance d'au moins 15 m de la plage de

travail.

Faites attention aux lames acérées. Les
lames continuent de tourner apres I'arrét du
moteur.

ﬂ‘ Avant la maintenance, enlevez la clé de sé-
0 curité

Pendant le travail, portez une protection au-
ditive et oculaire appropriée.

Dk

ﬁ Ne travaillez pas sur des pentes raides.
Y/

(5

'

N'exposez pas I'appareil a la pluie ou a des
conditions humides.

&

Protection contre les surcharges
L'appareil est équipé d'une protection contre les sur-
charges. Si une surcharge est constatée, I'appareil se
coupe automatiquement.

Description de I'appareil

Le présent manuel d'utilisation décrit I'équipement com-
plet. L’étendue de livraison varie selon les modéles (voir
I'emballage).

Pour les figures, voir la page des graphiques.
Illustration A

(@ Roue avant

@ Levier de réglage de la hauteur de coupe
() Cache de la batterie

(@) Plaque signalétique

() Déverrouillage du bloc-batterie

(&) Poignée télescopique

@ Indicateur de niveau du bac a herbe
Poignée Push Assist

(9 Bouton de démarrage

Interrupteur MARCHE/ARRET

(@} Cable de contrdle du moteur

(i2) Blocage de la poignée

(i3 Bac a herbe
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Verrouillage rapide
(i® Roue arriére
Obturateur mulching
@ * Chargeur

* Bloc-batterie
Clé de sécurité

* en option

Bloc-batterie

L'appareil peut étre exploité avec un bloc-batterie Kar-
cher Battery Power 36 V .

Mise en service

Régler la poignée
1. Rabattre la poignée télescopique jusqu'a ce qu'elle
s'enclenche de maniére audible.
lllustration B
2. Déverrouiller les blocages de la poignée.
Illustration C
3. Sortir complétement la poignée télescopique.
4. Verrouiller les blocages de la poignée.
Remarque
L'appareil ne fonctionne que si la poignée télescopique
est completement sortie et que les blocages de la poi-
gnée sont verrouillés.
5. Régler éventuellement I'angle d'inclinaison de la
poignée.
a Desserrer les deux verrouillages rapides.
lllustration D
b Choisir I'angle d'inclinaison.
¢ Bloquer les verrouillages rapides.

Monter I'obturateur mulching
L'obturateur mulching est utilisé quand I'herbe coupée
doit rester sur le gazon.

1. Ouvrir le clapet de la goulotte d'éjection.
Illustration E

2. Insérer I'obturateur mulching dans la goulotte
d'éjection.

3. Fermer le clapet de la goulotte d'éjection.

Monter le bac a herbe

Le bac a herbe est utilisé quand I'nerbe coupée doit étre

collectée pour étre éliminée.

1. Ouvrir le clapet de la goulotte d'éjection.
Illustration F

2. Retirer I'obturateur mulching.

3. Monter le bac a herbe sur la goulotte d'éjection. Veil-
ler a ce que le clapet de la goulotte d'éjection ver-
rouille le bac a herbe.
lllustration G

Montage du bloc-batterie
1. Ouvrir le cache de la batterie.
lllustration H
2. Pousser le bloc-batterie dans le logement de I'appa-
reil jusqu'a ce que son enclenchement soit audible.
3. Entrer la clé de sécurité.
4. Fermer le cache de la batterie.

Utilisation

Remarques générales pour manipuler la

tondeuse a gazon
La durée de marche de la batterie dépend de plusieurs
facteurs :
e De l'état, de la longueur et de I'épaisseur de I'herbe
e De la hauteur de coupe réglée
Rendement surfacique maximum suivant la qualité de
I'herbe avec un bloc-batterie de 5 Ah : env. 650 m<.
Le résultat de la tonte peut étre optimisé comme suit :
e Couper au maximum un tiers de la hauteur de
coupe.
e Sivous tondez des herbes hautes, réduisez la vi-
tesse a laquelle vous poussez l'appareil.
Remarque
Ne tondez pas de I'herbe humide. L'herbe humide colle
a la partie intérieure de la tondeuse a gazon et empéche
de bien collecter I'herbe dans le bac a herbe ou d'éjecter
correctement I'herbe coupée.

Tondre le gazon

&N AVERTISSEMENT
Soulever ou basculer la tondeuse a gazon pendant
le fonctionnement
Coupures
La lame de la tondeuse a gazon sur batterie tourne plus
ou moins parallélement au sol sur lequel elle se dé-
place. Veillez a ce que les quatre roues touchent le sol
pendant la tonte.
1. Monter le bac a herbe ou I'obturateur mulching (voir
le chapitre Mise en service).
2. Régler la hauteur de coupe a l'aide du levier de ré-
glage de la hauteur de coupe.
lllustration |
La hauteur de coupe dépend de I'état, de la lon-
gueur et de I'épaisseur de I'herbe (voir le chapitre
Remarques générales pour manipuler la tondeuse a
gazon).
lllustration J
3. Appuyer sur le bouton de démarrage et l'interrup-
teur MARCHE/ARRET.
lllustration K
L'appareil démarre.
4. Relacher le bouton de démarrage et laisser l'inter-
rupteur MARCHE/ARRET enfoncé.
Si vous utilisez le bac a herbe, videz-le régulierement
car la goulotte d'éjection pourrait sinon étre obstruée
par I'herbe coupée (voir le chapitre Vider le bac a
herbe).

Fonction Push Assist
La fonction Push Assist active la fonction d'autotraction
de l'appareil.
Remarque
N'utilisez la fonction Push Assist que sur une surface
plane. Sur des pentes ou sur un terrain irrégulier, vous
devez pousser l'appareil, car il est dans ce cas possible
que les roues se mettent a glisser.
L'interrupteur MARCHE/ARRET est enfoncé.
1. Appuyer sur la poignée Push Assist.
Illustration L
La fonction Push Assist est activée. L'appareil
avance sans que |'utilisateur n'ait a le pousser.
2. Relacher la poignée Push Assist.
Illustration M
La fonction Push Assist est désactivée. L'appareil
continue la tonte mais doit étre poussé par I'utilisa-
teur.
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Tondre les bordures

L'appareil permet également de tondre les bordures, p.
ex. le long d'un mur.
1. Pousser la tondeuse a gazon tout pres le long du

mur.

Illustration N
L'entrée latérale veille a ce que I'herbe soit tirée dans la
zone de coupe.
Illustration O

Terminer I'utilisation
1. Relacher l'interrupteur MARCHE/ARRET.
Illustration P
Le moteur s'arréte.

Enlever le cache de la batterie
1. Ouvrir le cache de la batterie.
lllustration Q
Enlever la clé de sécurité.
Appuyer sur le déverrouillage du bloc-batterie.
Enlever le bloc-batterie.
Fermer le cache de la batterie.

arwD

Vider le bac a herbe
Quand le bac a herbe est plein, le clapet de I'indicateur
de niveau du bac a herbe se ferme. Il faut dans ce cas
vider le bac a herbe.
1. Soulever le clapet de la goulotte d'éjection.
lllustration R
2. Enlever le bac a herbe.
En retirant le bac a herbe, veiller a ce que le cable
de contréle du moteur reste dans le porte-cable.
3. Vider le bac a herbe.

AN AVERTISSEMENT

Lame acérée

Coupures

Veillez a ne pas basculer ou soulever 'appareil.

Tenez toutes les parties du corps éloignées de la lame.

1. Eteindre l'appareil (voir le chapitre Terminer I'utilisa-
tion).

2. S'assurer que la lame ne tourne plus.

3. Laisser refroidir I'appareil.

4. Enlever la clé de sécurité (voir le chapitre Enlever
le cache de la batterie).

5. Enlever le bloc-batterie.

6. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment.

Stockage

Avant chaque stockage, nettoyer |'appareil (voir le cha-

pitre Nettoyer I'appareil).

1. Enlever la clé de sécurité.

2. Enlever le bloc-batterie (voir le chapitre Enlever le
cache de la batterie).

3. Déverrouiller les blocages de la poignée.
lllustration S

4. Rentrer complétement la poignée télescopique.

5. Verrouiller les blocages de la poignée.

6. Desserrer le verrouillage rapide et rabattre la poi-
gnée.
lllustration T

7. Placer le bac a herbe sur la poignée et I'appareil.
Illustration U

8. Stocker I'appareil dans un endroit sec et bien aéré.
Eloigner I'appareil des substances corrosives

comme les produits chimiques de jardinage et les
sels a dégeler. Ne pas stocker I'appareil a I'air libre.

Entretien et maintenance

AN AVERTISSEMENT

Lame acérée

Coupures

Veillez a ne pas basculer ou soulever I'appareil.

Tenez toutes les parties du corps éloignées de la lame.

Nettoyer I'appareil

Enlever la clé de sécurité.

2. Enlever le bloc-batterie (voir le chapitre Enlever le
cache de la batterie).

3. Aprés chaque utilisation, nettoyer la surface de I'ap-
pareil avec un chiffon doux et sec ou une brosse.
lllustration V

Nettoyer la lame avant un stockage prolongé.

4. Basculer I'appareil sur le coté.

Illustration W

5. Nettoyer la lame et le coté inférieur de I'appareil
avec une brosse.
lllustration X

-

Enlever les obstructions

AN AVERTISSEMENT

Enlévement des obstructions

Coupures dues a une lame acérée ou a des objets poin-

tus

Portez des gants de protection quand vous vérifiez ou

enlevez une obstruction.

1. Couper l'appareil et attendre jusqu'a ce que la lame
s'immobilise.

2. Enlever la clé de sécurité.

3. Enlever le bloc-batterie (voir le chapitre Enlever le
cache de la batterie).

4. Enlever le bac a herbe et vérifier que I'appareil n'est
pas obstrué. Enlever les obstructions le cas
échéant.

5. Vérifier que la goulotte d'éjection n'est pas obstruée.
Enlever les obstructions le cas échéant.

6. Basculer I'appareil sur le coté.

7. Vérifier que la partie inférieure de I'appareil et la
lame ne sont pas obstruées. Faire attention au mo-
ment de I'élimination des obstructions car la lame
peut bouger pendant le processus.

Remplacer la lame

Enlever la clé de sécurité.

2. Enlever le bloc-batterie (voir le chapitre Enlever le
cache de la batterie).

3. Nettoyer la partie inférieure de I'appareil (voir le cha-
pitre Nettoyer I'appareil).

4. Fixer lalame et desserrer la vis.
Illlustration Y

5. Enlever et éliminer la lame.
lllustration Z

6. Insérer la nouvelle lame dans la fixation.
Illustration AA

7. Fixer la lame et serrer la vis.
Illustration AB

Dépannage en cas de défaut

Les défauts ont souvent des causes simples que vous
pouvez vous-méme éliminer a l'aide de I'apergu suivant.
En cas de doute, ou en absence de mention des dé-
fauts, veuillez vous adresser au service aprés-vente au-
torisé.

-
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L'appareil s'éteint

La protection contre les surcharges de l'appareil s'est

déclenchée.

1. Relacher l'interrupteur MARCHE/ARRET.

2. Appuyer sur le bouton de démarrage et l'interrup-
teur MARCHE/ARRET.

La protection contre les surchauffes du bloc-batterie

s'est déclenchée.

1. Attendre que la température du bloc-batterie soit
dans une plage normale.

2. Sil'appareil ne s'est pas allumé correctement, char-
ger le bloc-batterie.

Caractéristiques techniques

LMO 18- LMO 36-

33 46
Caractéristiques de puissance de I’appareil
Tension nominale \% 18 36
Largeur de coupe cm 33 46
Hauteur de coupe mm  35-65 20-70
Volume du réservoir du | 35 55
bac a herbe
Vitesse du ralenti 1/min 4000+ 2800 +

10% 10%
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-77

Niveau de pression acous- dB(A) 77

tique Lpa

Incertitude Kya dB(A) 3

Niveau de puissance dB(A) 92

acoustique Ly + incerti-

tude KWA

Valeur de vibrations main- m/s2 0,8

bras poignée droite

Valeur de vibrations main- m/s? 0,7

bras poignée gauche

Incertitude K m/s? 1,5

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hau- mm 1251 x 1385 x

teur 371 x 486 x
992 1025

Poids (sans bloc-batterie) kg 11,6 18,4

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-77

Sous réserve de modifications techniques.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Tondeuse a gazon sur batterie

Type : LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Normes UE en vigueur
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

Normes harmonisées appliquées

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE et modifié par 2005/88/CE : Annexe VI
Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré : 88,9

Garanti : 92

Le nom et I'adresse de I'organisme notifié
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Référence 0499

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-

rection de I'entreprise.
% %@Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, le 01/11/2018
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Avvertenze di sicurezza
Prima dell'utilizzo iniziale dell'apparec-
& -lll chio leggere le presenti avvertenze di si-

curezza, le presenti istruzioni per 'uso
originali, le avvertenze di sicurezza allegate all’'unita ac-
cumulatore e le istruzioni per I'uso originali allegate
all’'unita accumulatore/caricabatterie standard e atte-
nervisi. Agire secondo quanto indicato nelle istruzioni.
Conservare i libretti per un uso futuro o per un succes-
sivo proprietario.
Osservare sempre sia le indicazioni riportate nelle istru-
zioni, sia le norme generali vigenti in materia di sicurez-
za/antinfortunistica.

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che determina lesioni
gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE
e [ndica una probabile situazione pericolosa che po-
trebbe determinare danni alle cose.

Avvertenze di sicurezza generali

A PERICOLO e Poiché¢ pud amputare gli arti,
I'apparecchio puo provocare gravi danni alle persone e
addirittura la morte e puo anche scaraventare in aria 0og-
getti. ® Lesioni gravi in seguito ad operazioni svolte sen-
za la dovuta concentrazione. Non usare l'apparecchio
se si e sotto l'influsso di droghe, alcool o medicinali op-
pure se si e stanchi.

AN AVVERTIMENTO e Bambinie persone che
non conoscono queste istruzioni non possono utilizzare
I'apparecchio. Le disposizioni locali possono limitare
I'eta degli operatori. ® Ai bambini non é consentito gio-
care con l'apparecchio. e Sorvegliare i bambini per as-
sicurarsi che non giochino con I'apparecchio.

e Utilizzare I'apparecchio esclusivamente con l'unita ac-
cumulatore specificata in queste istruzioni per l'uso.
Quando si utilizzano apparecchi alimentati a batteria,

seguire le misure precauzionali di base per ridurre il ri-
schio di lesioni, incendi e perdite della batteria. ® Quan-
do si lavora con I'apparecchio, indossare pantaloni
lunghi e pesanti, indumenti a maniche lunghe e stivali
antiscivolo. Non usare l'apparecchio scalzi. Non indos-
sare sandali o pantaloni corti. Evitare di indossare indu-
menti larghi oppure con lacci e nastri. e Indossare degli
occhiali di protezione o di sicurezza dotati di antispruzzo
laterale. ® Condurre I'apparecchio sempre in senso tra-
sversale lungo un pendio. Esiste il pericolo di lesioni
gravi se I'apparecchio viene condotto su e giu durante i
lavori in pendenza. e Mentre si usa I'apparecchio non
si deve correre ma camminare. Garantire una posizione
solida e sicura e mantenere I'equilibrio, soprattutto
quando si lavora sui pendii. ® Pericolo di infortuni dovuti
a scivolamento. Non utilizzare I'apparecchio sull'orlo di
pendii, fossi, pendenze eccessive o scarpate.

N PRUDENZA . Acquisire familiarita con i co-

mandi e con l'uso corretto dell'apparecchio.

Sicurezza della postazione di lavoro

A PERI COLO « Pericolo di lesioni gravi se dalla
lama di taglio vengono lanciati in aria oggetti oppure se
filo o corda si impigliano nell'attrezzo da taglio. Prima
dell'uso, ispezionare accuratamente l'area di lavoro e ri-
muovere eventuali oggetti come pietre, bastoni, metalli,
fili, ossa o giocattoli. ¢ Non utilizzare mai I'apparecchio
se in un raggio di 15 m sono presenti persone, in parti-
colare bambini o animali, poiché esiste il pericolo che
dalla lama di taglio vengano lanciati oggetti. ® Pericolo
di esplosioni. L'apparecchio genera scintille che posso-
no incendiare polvere, gas o vapori. Non utilizzare I'ap-
parecchio in ambienti soggetti al rischio di esplosioni, in
cui sono presenti liquidi, gas o polveri infiammabili.

® Gravi incidenti con bambini. | bambini possono infatti
essere attratti dall'apparecchio e dall'attivita. Tenere
d'occhio i bambini, perché potrebbero non trovarsi dove
li avete visti l'ultima volta.

AN AVVERTIMENTO e« Non far funzionare
I'apparecchio sull'erba bagnata o quando piove. e Non
utilizzare I'apparecchio in caso di pericolo di folgorazio-
ne (caduta di fulmini). e Eseguire la tosatura sempre al-
la luce del giorno o in presenza di una buona luce
artificiale. ® Tenere i bambini lontano dall'area di tosatu-
ra e farli sorvegliare da un adulto che non sia l'operato-
re; vigilare attentamente e spegnere la macchina se un
bambino entra nell'area di tosatura. e Prestare attenzio-
ne quando ci si avvicina ad angoli ciechi, cespugli, albe-
ri oppure oggetti che possono ridurre la visibilita.

ATTENZIONE . L'operatore dell'apparecchiatura

e responsabile di incidenti che coinvolgono altre perso-
ne o i loro beni.

Funzionamento sicuro

A PERI COLO e Prima di usare I'apparecchio
accertarsi sempre che le lame, i rispettivi perni e I'unita
lame non siano usurati né danneggiati. ¢ Non bloccare
mai l'interruttore di accensione/spegnimento nella posi-
zione ON: cio é estremamente pericoloso. e Non tirare
I'apparecchio all'indietro, a meno che non sia assoluta-
mente necessario. Se si deve spostare I'apparecchio da
una parete o allontanare da un ostacolo, guardare pri-
ma di tutto verso il basso in modo da evitare di inciam-
pare o di far passare I'apparecchio sui proprio piedi.

e Pericolo di venire a contatto con la lama scoperta o di
essere colpiti da oggetti lanciati dalla stessa. Non incli-
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nare I'apparecchio quando si accende il motore o con il
motore acceso. Se un'inclinazione € assolutamente ne-
cessaria, per esempio per agevolare l'avviamento, la
parte anteriore dell'apparecchio puo essere sollevata di
5 cm. A tale scopo abbassare con cautela I'impugnatu-
ra. E necessario riportare I'apparecchio sulla normale
posizione di funzionamento (cioé con tutte e quattro le
ruote a terra) prima di iniziare la tosatura. e Le lame che
entrano in contatto con un cavo conduttore possono
porre parti metalliche dell’'apparecchio sotto tensione e
provocare una scossa elettrica.

AN AVVERTIMENTO e Le lame dell'apparec-
chio sono affilate. Indossare guanti di protezione robusti
e procedere con cautela quando si effettuano lavori di
montaggio, di sostituzione, di pulizia o quando si con-
trolla il fissaggio delle viti. e | componenti usurati o dan-
neggiati vanno sostituiti in serie per mantenere
Il'equilibrio. e Accertarsi che I'apparecchio si trovi in con-
dizioni di sicurezza verificando a intervalli regolari il ser-
raggio corretto di bulloni, dadi e viti. ® Sostituire i
componenti usurati o danneggiati prima di mettere in
funzione I'apparecchio. e Non azionare mai l'apparec-
chio se l'interruttore di accensione/spegnimento inte-
grato nell'impugnatura non si accende o non si spegne
correttamente. e Non usare la forza per azionare l'appa-
recchio. e Arrestare il motore per fermare le lame quan-
do si trasporta I'apparecchio da o verso l'area di
tosatura o quando lo si inclina per attraversare superfici
diverse da quelle erbose. e Arrestare la lama prima di
passare su una superficie in ghiaia. ® Non utilizzare mai
I'apparecchio con dispositivi di protezione difettosi o
senza dispositivi di sicurezza come, per esempio,
deflettori e/o cesto raccoglierba. e Non tenere le mani o
i piedi vicino oppure sotto i componenti rotanti. Accen-
dere il motore come da manuale di istruzioni. ® Mai sol-
levare o trasportare I'apparecchio con il motore acceso.
e Le irregolarita nel terreno aumentano il rischio di sci-
volamento e di incidenti. Evitare buchi, solchi, irregola-
rita del terreno, pietre o altri oggetti nascosti. ® Avviare
I'apparecchio solo quando ci si trova nella zona di sicu-
rezza dietro il manico.

e Tutte e quattro le ruote devono poggiare sul suolo.

e |l canale di espulsione dell'erba non deve essere
scoperto ma protetto dal cesto raccoglierba o dal
coperchio dell'apertura di espulsione.

e Gli arti di tutte le persone devono essere lontani dal
carter del gruppo di taglio.

e Spegnere il motore e sfilare la chiave di sicurezza.
Accertarsi che tutti i componenti mobili si siano fermati
completamente:

e Ogni volta che si lascia I'apparecchio incustodito,
anche durante lo smaltimento dello sfalcio.

e Prima di rimuovere un bloccaggio o di pulire I'aper-
tura di espulsione dell'erba.

e Prima di controllare, pulire o eseguire lavori sull'ap-
parecchio.

o Dopo l'impatto con un corpo estraneo. Prima di riav-
viare l'apparecchio, controllare se questo presenta
punti danneggiati e, se necessario ripararli.

o Prima di rimuovere il cesto raccoglierba o di aprire
la copertura dell'espulsione dell'erba.

e Se l'apparecchio comincia a vibrare in modo insoli-
to. Controllare immediatamente se I'apparecchio:
— Presenta componenti allentati. Serrare i compo-

nenti eventualmente allentati.

— Se ci sono punti danneggiati, in particolare sulla
lama. Riparare o sostituire i componenti danneg-
giati.

AN PRUDENZA « cControliare con regolarita se il

cesto raccoglierba presenta tracce di usura.

ATTENZIONE e Accertarsi che il cavo di coman-
do del motore non venga mai schiacciato, o comunque
danneggiato, durante il montaggio o il ripiegamento del
manico.

Rischi residui

&N AVVERTIMENTO

e Anche se l'uso dell'apparecchio é conforme alle pre-
scrizioni, sussistono ugualmente determinati rischi
residui. Dall'uso dell'apparecchio possono scaturire i
seguenti pericoli:

e [a vibrazione puo provocare lesioni. Utilizzare gli
utensili giusti per ogni lavoro, usare le impugnature
previste e limitare il tempo di lavoro e I'esposizione.

e |l rumore puo causare danni all'udito. Usare una
protezione dell'udito e limitare la sollecitazione.

e Rischio di lesioni dovute al contatto con le lame.

e Rischio di lesioni causate da oggetti lanciati.

Riduzione dei rischi

&N PRUDENZA
e Un uso prolungato dell'apparecchio puo causare di-
sturbi vascolari nelle mani, dovuti alle vibrazioni. Non
e possibile stabilire tempi generalizzati di utilizzo, da-
to che sono soggetti a diversi fattori:
e Predisposizione alla circolazione sanguigna insuffi-
ciente (dita spesso fredde e formicolio)
e Bassa temperatura ambiente. Indossare guanti cal-
di per proteggere le mani.
e Se l'oggetto viene afferrato troppo saldamente la
circolazione sanguigna puo essere ostacolata.
e Unfunzionamento interrotto da pause € meglio di un
funzionamento continuo.
Consigliamo di effettuare una visita medica in caso di
utilizzo regolare e continuo dell'apparecchio o se i
sintomi si verificano ripetutamente, p. es. formicolio e
dita fredde.

Impiego conforme alla destinazione

A PERICOLO

Impiego non conforme alle disposizioni

Pericolo di morte per ferite da taglio

Utilizzare I'apparecchio esclusivamente in modo confor-

me alle disposizioni.

e |l tosaerba a batteria & destinato esclusivamente
all'uso domestico.

e L'apparecchio & previsto solo per I'impiego all'aper-
to.

e L'apparecchio & destinato alla tosatura dell'erba di
prati domestici.

e L'apparecchio & stato concepito per essere spinto a
mano oppure per essere utilizzato con la funzione
Power-Assist. L'apparecchio non deve essere tirato.

e Non si deve salire sull'apparecchio.

Qualsiasi altro utilizzo non & consentito. L'utente & re-

sponsabile dei danni causati da un uso improprio.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire
Q.@ gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.
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Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
== COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.
Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura

Il volume di fornitura dell’apparecchio € riportato sulla
confezione. Disimballare la confezione e controllare che
il contenuto sia completo. In caso di accessori mancanti
o danni dovuti al trasporto si prega di contattare il riven-
ditore.

Dispositivi di sicurezza

Simboli riportati sull'apparecchio

A Seguire tutti gli avvertimenti e le avvertenze

di sicurezza. Prima di usare il prodotto, devo-
no essere state lette e comprese tutte le ri-
spettive istruzioni.

Fare attenzione agli eventuali oggetti lanciati
o volanti.

>

@ Tenere tutti i presenti, in particolare bambini
e animali, a una distanza di almeno 15 m
I(-b dall'area di lavoro.

Tenere conto delle lame affilate. Le lame
continuano a girare dopo che é stato spento
il motore.

Prima della manutenzione estrarre la chiave
di sicurezza.

Durante il lavoro indossare occhiali protettivi
e una protezione dell'udito adatti.

Non lavorare su forti pendii.

Non esporre I'apparecchio alla pioggia o
all'umidita.

@& @i

Protezione da sovraccarico
L'apparecchio € dotato di una protezione da sovraccari-
co. Se si rileva un sovraccarico, I'apparecchio si spegne
automaticamente.

N
(=2}

Descrizione dell’apparecchio

Nelle presenti istruzioni per I'uso viene descritta la dota-
zione massima. A seconda del modello possono variare
gli elementi inclusi in dotazione (vedi imballaggio).

Per le figure vedi pagina dei grafici.

Figura A

@ Ruota anteriore
@ Leva di regolazione dell'altezza di taglio

@ Sportello dell'accumulatore

(@) Targhetta
@ Sbloccaggio dell’unita accumulatore

(&) Manico telescopico

@ Indicatore di livello del cesto raccoglierba
Staffa Push Assist

(® Pulsante di avviamento

Interruttore ON / OFF

@ Cavo di controllo del motore

(i) Blocco del manico

(3 Cesto raccoglierba

Chiusura rapida
(i3 Ruota posteriore

Cuneo per pacciame
({7) *Caricabatterie
*Unita accumulatore
Chiave di sicurezza
* opzionale

Unita accumulatore
L'apparecchio puo essere utilizzato con un’unita accu-
mulatore Kércher Battery Power 36V .

Messa in funzione

Regolazione del manico
1. Ribaltare il manico telescopico fino a quando non si
aggancia in modo udibile.
Figura B
2. Sbloccare i blocchi del manico.
Figura C
3. Estrarre completamente il manico telescopico.
4. Bloccare i blocchi del manico.
Nota
L’apparecchio funziona solo se il manico telescopico e
completamente estratto e i blocchi del manico sono
bloccati.
5. Event. regolare I' angolo d'inclinazione del manico.
a Allentare entrambe le chiusure rapide.
FiguraD
b Scegliere I'angolo d’inclinazione.
¢ Bloccare le chiusure rapide.

Montaggio del cuneo per pacciame
Il cuneo per pacciame viene usato quando lo sfalcio de-
ve restare sul prato.
1. Aprire lo sportello del canale di espulsione dell'erba.
Figura E

Italiano



2. Inserire il cuneo per pacciame nel canale di espul-
sione.

3. Chiudere lo sportello del canale di espulsione
dell'erba.

Montaggio del cesto raccoglierba

Il cesto raccoglierba si usa per raccogliere lo sfalcio allo

scopo di smaltirlo.

1. Aprire lo sportello del canale di espulsione dell'erba.
Figura F

2. Rimuovere il cuneo per pacciame.

3. Montare il cesto raccoglierba sul canale di espulsio-
ne facendo attenzione che lo sportello del canale
blocchi il cesto.

Figura G

Montaggio dell’unita accumulatore

1. Aprire lo sportello dell'accumulatore.
FiguraH

2. Spingere |'unita accumulatore nell'alloggiamento
dell'apparecchio, finché non si sente lo scatto d'in-
nesto.

3. Inserire la chiave di sicurezza.

4. Chiudere lo sportello dell'accumulatore.

Messa in funzione

Avvertenze generali per lI'uso del tosaerba

La durata dell'accumulatore dipende da vari fattori:

e Dalle condizioni, dalla lunghezza e dalla densita
dell'erba

e Dall'altezza di taglio impostata

Resa superficiale massima in funzione delle caratteristi-

che dell'erba con un'unita accumulatore di 5 Ah:

circa 650 m?.

Il risultato della tosatura puo essere ottimizzato come

segue:

e Tagliare al massimo un terzo dell'altezza dell'erba.

e Nel tosare I'erba alta ridurre la velocita con la quale
si spinge l'apparecchio.

Nota

Evitare di tosare erba bagnata. L'erba bagnata si attac-

ca alla parte inferiore del tosaerba impedendo cosi la

raccolta corretta nel cesto raccoglierba o I'espulsione

del materiale falciato.

Tosatura dell'erba

AN AVVERTIMENTO
Sollevamento o ribaltamento del tosaerba durante il
funzionamento
Lesioni da taglio
La lama del tosaerba gira all'incirca parallelamente ri-
spetto al suolo su cui si muove. Accertarsi che, durante
la tosatura, tutte e quattro le ruote siano a contatto con
il terreno.
1. Montare il cesto raccoglierba oppure il cuneo per
pacciame (vedere capitolo Messa in funzione).
2. Impostare l'altezza di taglio mediante I'apposita leva
di regolazione.
Figural
L'altezza di taglio dipende dalle condizioni, dalla lun-
ghezza e dalla densita dell'erba (vedere capitolo
Avvertenze generali per 'uso del tosaerba).
Figura J
3. Premere il pulsante di avviamento e l'interruttore di
accensione/spegnimento.
Figura K
L'apparecchio si avvia.

4. Rilasciare il pulsante di avviamento e mantenere

premuto l'interruttore di accensione/spegnimento.
Quando si usa il cesto raccoglierba, lo si deve svuotare
a intervalli regolari per evitare che il canale di espulsio-
ne dell'erba possa essere intasato dallo sfalcio (vedere
capitolo Svuotamento del cesto raccoglierba).

Funzione Push Assist
La funzione Push Assist attiva la funzione semovente
dell’apparecchio.
Nota
Utilizzare la funzione Push Assist solo su una superficie
piana. In pendenza o su terreni irregolari € necessario
spingere I'apparecchio poiché c’é la possibilita che le
ruote inizino a scivolare.
L'interruttore ON/OFF & premuto.
1. Premere la staffa Push Assist.
Figura L
La funzione Push Assist viene attivata. L’apparec-
chio avanza senza dover essere spinto dall'operato-
re.
2. Rilasciare la staffa Push Assist.
Figura M
La funzione Push Assist viene disattivata. L’appa-
recchio continua a falciare ma deve essere spinto
dall'operatore.

Tosatura della zona marginale

Con l'apparecchio si puo effettuare anche la tosatura di
una zona marginale, per esempio lungo un muro.
1. Spingere il tosaerba a ridosso del muro.

Figura N
L'ingresso laterale fa si che I'erba venga tirata nella zo-
na di taglio.
Figura O

Fine del funzionamento
1. Rilasciare l'interruttore di accensione/spegnimento.
Figura P
Il motore si arresta.

Rimozione dell'unita accumulatore
1. Aprire lo sportello dell'accumulatore.
Figura Q
Rimuovere la chiave di sicurezza.
Premere lo sbloccaggio dell'unita accumulatore.
Rimuovere I'unita accumulatore.
Chiudere lo sportello dell'accumulatore.

aRrobd

Svuotamento del cesto raccoglierba
Quando il cesto raccoglierba & pieno, lo sportello dell'in-
dicatore di livello del cesto si chiude. In questo caso
svuotare il cesto raccoglierba.

1. Sollevare lo sportello del canale di espulsione
dell'erba.
Figura R

2. Rimuovere il cesto raccoglierba.
Nel rimuovere il cesto raccoglierba fare attenzione
che il cavo di controllo del motore resti nel fermaca-
Vi.

3. Svuotare il cesto raccoglierba.

&N AVVERTIMENTO

Lama affilata

Lesioni da taglio

Procedere con cautela nel ribaltare o nel sollevare I'ap-
parecchio.

Tenere lontano dalla lama ogni parte del corpo.
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1. Spegnere I'apparecchio (vedere capitolo Fine del

funzionamento).

Accertarsi che la lama non giri piu.

Far raffreddare I'apparecchio.

Rimuovere la chiave di sicurezza (vedere capitolo

Rimozione dell'unita accumulatore).

5. Rimuovere l'unita accumulatore.

6. Per il trasporto in veicoli, fissare I'apparecchio in
modo che non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

Prima di ogni immagazzinaggio pulire I'apparecchio

(vedere capitolo Pulizia dell'apparecchio).

1. Rimuovere la chiave di sicurezza.

2. Rimuovere l'unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).

3. Sbloccare i blocchi del manico.

Figura S

Inserire completamente il manico telescopico.

Bloccare i blocchi del manico.

Allentare la chiusura rapida e ripiegare il manico.

Figura T

7. Sistemare il cesto raccoglierba sul manico e sull'ap-
parecchio.
Figura U

8. Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e ben
ventilato. Tenerlo lontano da agenti corrosivi quali
sostanze chimiche per il giardino e fondenti chimici.
Non conservare I'apparecchio all’aperto.

Cura e manutenzione

AN AVVERTIMENTO

Lama affilata

Lesioni da taglio

Procedere con cautela nel ribaltare o nel sollevare I'ap-
parecchio.

Tenere lontano dalla lama ogni parte del corpo.

poN

oo s

Pulizia dell'apparecchio

1. Rimuovere la chiave di sicurezza.

Rimuovere I'unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).

3. Dopo ogni utilizzo pulire la superficie dell'apparec-
chio usando un panno morbido asciutto o una spaz-
zola.

Figura V
Prima di un immagazzinaggio prolungato pulire la lama.
4. Ribaltare I'apparecchio di lato.

Figura W

5. Pulire la lama e la parte inferiore dell'apparecchio
con una spazzola.
Figura X

Rimozione dei bloccaggi

AN AVVERTIMENTO

Rimozione dei bloccaggi

Pericolo di lesioni da taglio a causa della lama affilata o

di oggetti a spigoli vivi

Indossare guanti di protezione quando si controlla o si

rimuove un bloccaggio.

1. Spegnere I'apparecchio e attendere che la lama si
sia fermata completamente.

2. Rimuovere la chiave di sicurezza.

3. Rimuovere I'unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).

4. Rimuovere il cesto raccoglierba e controllare se so-
no presenti bloccaggi. Rimuovere gli eventuali bloc-
caggi.

5. Controllare se il canale di espulsione presenta bloc-
caggi. Rimuovere gli eventuali bloccaggi.

6. Ribaltare I'apparecchio di lato.

7. Controllare se la parte inferiore dell'apparecchio o la
lama presentano bloccaggi. Rimuovere i bloccaggi
con cautela: la lama pud infatti muoversi durante il
procedimento.

Sostituzione della lama
. Rimuovere la chiave di sicurezza.

2. Rimuovere I'unita accumulatore (vedere capitolo
Rimozione dell'unita accumulatore).
Pulire la parte inferiore dell'apparecchio (vedere ca-
pitolo Pulizia dell'apparecchio).

4. Fissare la lama e svitare la vite.
Figura'Y

5. Rimuovere la lama e smaltirla.
Figura Z

6. Inserire la lama nuova nel supporto.
Figura AA

7. Fissare lalama e serrare la vite.
Figura AB

Guida alla risoluzione dei guasti

| guasti hanno spesso cause semplici che possono es-

sere risolte con 'ausilio della panoramica seguente. In

caso di dubbi o di guasti qui non menzionati si consiglia

di rivolgersi al servizio assistenza autorizzato.

L'apparecchio si spegne

E scattata la protezione da sovraccarico dell'apparec-

chio.

1. Rilasciare l'interruttore di accensione/spegnimento.

2. Premere il pulsante di avviamento e l'interruttore di
accensione/spegnimento.

E scattata la protezione da sovraccarico dell'unita accu-

mulatore.

1. Attendere che la temperatura dell'unita accumulato-
re abbia raggiunto la fascia normale.

2. Se non siriesce ad accendere I'apparecchio, carica-
re l'unita accumulatore.

LMO 18- LMO 36-

33 46
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Tensione nominale \ 18 36
Larghezza di taglio cm 33 46
Altezza di taglio mm  35-65 20-70
Volume del cesto racco- | 35 55
glierba

Numero di giri del minimo  1/min 4000 + 2800 +
10% 10%

Valori rilevati secondo EN 60335-2-77

Livello di pressione acusti- dB(A) 77
ca Lpa

Incertezza Kya dB(A) 3
Livello di potenza acustica dB(A) 92

Lwa * incertezza Ky
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LMO 18- LMO 36-

33 46
Valore di vibrazione mano- m/s? 0,8
braccio impugnatura de-
stra
Valore di vibrazione mano- m/s? 0,7
braccio impugnatura sini-
stra
Incertezza K m/s? 1,5
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezzax mm 1251 x 1385x
altezza 371 x 486 x
992 1025
Peso (senza unita accu- kg 11,6 18,4

mulatore)
Valori rilevati secondo EN 60335-2-77

Con riserva di modifiche tecniche.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti al’apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, &€ conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Tosaerba a batteria

Tipo: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Direttive UE pertinenti
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/EG)
2011/65/UE

Norme armonizzate applicate

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE e modificata dalla 2005/88/CE: allegato VI

Livello di potenza acustica dB(A)
Misurato: 88,9
Garantito: 92

Nome e indirizzo dell'organismo notificato che I'ha
effettuata

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Codice 0499

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
14 @QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

s
“H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 01/11/2018
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Veiligheidsinstructies
Lees voor het eerste gebruik van het
A |||| toestel deze veiligheidsaanwijzingen,

deze originele gebruiksaanwijzing, de
bij het accupack geleverde veiligheidsaanwijzingen en
de meegeleverde veiligheidsinstructies accupack /
standaard oplader. Handel overeenkomstig. Bewaar de
documentatie voor later gebruik of voor de volgende ei-
genaar.
Naast de instructies in de gebruiksaanwijzing moet u
ook de algemene wettelijke veiligheidsvoorschriften en
de voorschriften inzake ongevallenpreventie in acht ne-
men.

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar dat tot zware
of dodelijke verwondingen leidt.

AN WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot zware of dodelijke verwondingen kan leiden.

&N VOORZICHTIG
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot lichte verwondingen kan leiden.

LET OP
e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die
tot materiéle schade kan leiden.
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Algemene veiligheidsinstructies

A GEVAAR e Het apparaat kan leiden tot ernstig
letsel en de dood door amputatie van handen en voeten
en tot materiéle schade. e Ernstig letsel door ongecon-
centreerd werken. Gebruik het apparaat niet als u onder
invloed staat van drugs, alcohol of medicamenten of als
u moe bent.

AN WAARSCHUWING e Personen die niet
vertrouwd zijn met deze handleiding en kinderen mogen
het apparaat niet gebruiken. Lokale voorschriften kun-
nen de minimale leeftijd van de bediener voorschrijven.
e Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

e Houd toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen. e Gebruik het apparaat
uitsluitend met het in deze gebruiksaanwijzing gespeci-
ficeerde accupack. Neem bij gebruik van door accu
aangedreven apparaten de algemene veiligheidsmaat-
regelen in acht om het risico op letsel, vuur en een leeg-
lopende accu te reduceren. e Draag bij het werken met
het apparaat lange, zware broeken, kleding met lange
mouwen en antislip schoeisel. Werk nooit op blote voe-
ten. Draag geen sandalen of korte broeken. Draag geen
loszittende kleding of kleding met snoeren en banden.
e Draag een beschermings- of veiligheidsbril met zij-
kantbescherming. e Leid het apparaat altijd overdwars
langs een helling. Gevaar voor ernstig letsel, als u het
apparaat bij het werken langs hellingen omhoog en om-
laag leidt. e Loop niet snel, maar alleen langzaam bij
het werken met het apparaat. Zorg voor een stevige ba-
sis en behoud van uw evenwicht, in het bijzonder bij hel-
lingen. e Gevaar voor ongevallen door uitglijden.
Gebruik het apparaat niet langs hellingen, kuilen, zeer
steile hellingen of dijken.

AN VOORZICHTIG ¢ Maak u vertrouwd met de
bedienelementen en het correcte gebruik van het appa-
raat.

Veiligheid van de werkplek
A GEVAAR. Ernstig letsel, als van het snijmes

voorwerpen worden geslingerd of draden of snoeren in
het snijwerktuig verstrikt raken. Controleer het werkbe-
reik voor gebruik grondig op voorwerpen zoals stenen,
stokken, metaal, draden, botten of speelgoed en verwij-
der dit. @ Gebruik het apparaat nooit, als personen, in
het bijzonder kinderen of dieren, zich binnen een straal
van 15 m bevinden, omdat er gevaar bestaat dat voor-
werpen door het snijmes worden weggeslingerd. ® Ex-
plosiegevaar. Het apparaat veroorzaakt vonken die stof,
gas dampen kunnen doen ontvlammen. Werk met het
apparaat niet in een explosieve omgeving, waarin zich
brandbare vioeistoffen, gassen of stoffen bevinden.

e Ernstig letsel bij kinderen. Kinderen kunnen door het
apparaat en de bewegingen ervan worden aangetrok-
ken. Let steeds op kinderen, omdat ze zich vrij bewe-
gen.

AN WAARSCHUWING e Gebruik het appa-
raat niet in nat gras of in de regen. e Gebruik het appa-
raat niet bij bliksemgevaar.  Maai altijd bij daglicht of bij
goed kunstlicht. ¢ Houd kinderen uit de buurt van de
maaiomgeving en onder toezicht van een volwassene
die niet de bediener is; pas goed open schakel het ap-
paraat uit, als een kind de maaiomgeving betreedt.

o Wees voorzichtig hoe blinde hoeken, struiken, bomen
of objecten uw zicht negatief kunnen beinvioeden.

LET OP e« De bediener van het apparaat is voor on-
gevallen met andere personen of hun eigendom verant-
woordelijk.

Veilig gebruik
A GEVAAR e Controleer voor gebruik van het

apparaat of messen, mespennen en meseenheid noch
versleten noch beschadigd zijn. e Vergrendel de in-/uit-
schakelaar nooit in de AAN-positie; dit is extreem ge-
vaarlijk. e Trek het apparaat alleen achteruit, als dit
absoluut noodzakelijk is. Het apparaat van een wand of
een hindernis moet worden weggetrokken, kijk dan
eerst omlaag, om te voorkomen dat u struikelt of met
apparaat over uw voeten rijdt. ¢ Gevaar in contact met
het vrijliggende mes te komen of door weggeslingerde
voorwerpen te worden getroffen. Kantel het apparaat
niet, als u de motor start of terwijl de motor loopt. Als
kantelen toch noodzakelijk is, bijvoorbeeld om het star-
ten te vereenvoudigen, kunt u de voorzijde van het ap-
paraat met 5 cm optillen. Druk hiervoor de handgreep
voorzichtig omlaag. U moet het apparaat in de normale
bedrijfsstand brengen (d.w.z. Alle vier wielen op de
grond), alvorens met het maaien te beginnen. e Messen
die met een stroomvoerende kabel in contact komen,
kunnen vrijliggende metalen onderdelen van het appa-
raat onder stroom zetten en een elektrische schok ver-
oorzaken.

N WAARSCHUWING e De messen van het
apparaat zijn scherp. Draag stevige handschoenen en
werk voorzichtig, als u monteert, vervangt, reinigt of de
bevestiging van schroeven controleert. e Vervang ver-
sleten of beschadigde delen steeds per set, om de ba-
lans te garanderen. e Zorg ervoor dat het apparaat in
een veilige toestand is door regelmatig te controleren of
bouten, moeren en schroeven vast zijn aangedraaid.

e Vervang versleten of beschadigde delen, alvorens het

apparaat in bedrijf te nemen. e Gebruik het apparaat

nooit, als de in-/uitschakelaar aan de handgreep niet
correct in- of uitschakelt. ¢ Gebruik geen geweld. e Stop
de motor, om de messen te stoppen, als u het apparaat
naar of van het maaigebied transporteert, of als u het
apparaat bij het oversteken van een andere ondergrond
dan gras iets kantelt. @ Stop het mes, alvorens over
grind over te steken. e Gebruik het apparaat nooit met
defecte of zonder veiligheidsinrichtingen, bijvoorbeeld
deflectors en/of de grasvangkorf.  Houd uw handen of
voeten niet in de buurt van of onder roterende delen.

Schakel de motor in volgens de handleiding. e Til of
draag het apparaat nooit met lopende motor. e Oneffen
terrein leidt tot een hoger gevaar voor uitglijden of onge-
vallen. Vermijd gaten, gleuven, oneffenheden, stenen of
andere verborgen objecten. e Start het apparaat alleen,
als u zich in het veilige bereik achter de greep bevindit.
o Alle vier wielen zich op de grond bevinden.

e De gras-uitwerpschacht niet vrij ligt, maar door de
grasvangkorf of de deksel van de uitwerpopening
beschermd is.

e Handen en voeten van alle personen ver van de
snijbehuizing zijn.

e Schakel de motor uit en neem de veiligheidssleutel
eruit. Zorg ervoor dat alle beweeglijke delen volledig tot
stilstand gekomen zijn:

e Steeds als u het apparaat zonder toezicht achter-
laat, inclusief bij de afvoer van het afgesneden gras.

e Alvorens een blokkering te verwijderen of de uitwer-
popening te reinigen.
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e Alvorens het apparaat te controleren, reinigen of
eraan te werken.

e Nadat u een ander object heeft geraakt. Controleer
het apparaat eerst op beschadiging en repareer het
dan, alvorens het opnieuw te starten.

e Alvorens de grasvangkorf te verwijderen of de af-
dekking van de grasvangkorf te openen.

e Als het apparaat begint op abnormale wijze te trillen.
Controleer het apparaat onmiddellijk:

— Op losse delen. Trek losse delen vast, indien no-
dig.

— Op beschadiging, vooral aan het mes. Repareer
resp. vervang beschadigde delen.

AN VOORZICHTIG « controleer de grasvang-
korf regelmatig op slijtage.

LET OP. Zorg ervoor dat de motorregelkabel bij de
montage of het inklappen van de greep nooit ingeklemd
of op andere wijze beschadigd wordt.

Restrisico's

&N WAARSCHUWING

e Ook als het apparaat zoals voorgeschreven wordt ge-
bruikt, blijven restrisico’s voorhanden. De volgende
gevaren kunnen door gebruik van het apparaat ont-
staan:

e Trillingen kunnen tot letsel leiden. Gebruik voor alle
werkzaamheden steeds het juiste gereedschap, ge-
bruik de hiervoor bedoelde grepen en begrens de
arbeidstijd en de duur van blootstelling.

e [awaai kan leiden tot gehoorschade. Draag een ge-
hoorbescherming en begrens de belasting.

e [etsel door contact met de messen.

o Letsel door weggeslingerde voorwerpen.

Reduceren van risico’s

N VOORZICHTIG
e [angdurig gebruik van het apparaat kan door trillin-
gen tot doorbloedingsstoringen in de handen leiden.
Een algemeen geldende duur voor het gebruik kan
niet worden vastgelegd, omdat deze van meerdere
invloedsfactoren afhangt:
e Persoonlijke aanleg voor slechte doorbloeding
(vaak koude vingers, tinteling in de vingers)
e Lage omgevingstemperatuur. Draag warme hand-
schoenen om uw handen te beschermen.
e Belemmering van de doorbloeding door stevig vast-
pakken.
e Ononderbroken gebruik is schadelijker dan door
pauzes onderbroken gebruik.
Bij regelmatig, langdurig gebruik van het apparaat en
bij herhaaldelijk optreden van symptomen, zoals tin-
teling in de vingers, koude vingers, dient u contact op
te nemen met een arts.

Reglementair gebruik

A GEVAAR

Niet-reglementair gebruik

Levensgevaar door snijwonden

Gebruik het apparaat alleen volgens de voorschriften.

e Gebruik de accu-grasmaaier uitsluitend voor privé-
doeleinden.

e Het apparaat is alleen voor gebruik buiten bedoeld.

e Het apparaat is voor het maaien van privé-gazons
bedoeld.

e Het apparaat is bestemd om met de hand te ver-
schuiven of met de Power Assist-functie te gebrui-
ken. Het apparaat mag niet worden getrokken.

e Op het apparaat mag niet door personen worden
gereden.

Elk ander gebruik is niet toegestaan. Voor schade door

niet-reglementair gebruik is de gebruiker aansprakelijk.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
& verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

De leveringsomvang van het apparaat is op de verpak-
king afgebeeld. Controleer de inhoud bij het uitpakken

op volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of bij trans-
portschade neemt u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen

Symbolen op het apparaat
& Volg alle waarschuwingen en veiligheidsaan-

wijzingen op. Voordat u het product gebruikt,
moet u alle aanwijzingen hebben gelezen en
begrepen.

Let op weggeslingerde of vliegende voorwer-
pen.

>

@ Houd alle toeschouwers, in het bijzonder kin-
deren en huisdieren, minstens 15 m uit de

IO buurt van het werkbereik.

Let op scherpe messen. De klingen draaien

nog, nadat de motor werd uitgeschakeld.

Verwijder voor onderhoud eerst de veilig-
heidssleutel.

Draag bij werkzaamheden een geschikte
00g- en gehoorbescherming.

Werk niet op steile hellingen.

® @i >
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Stel het apparaat niet bloot aan regen of

%% vocht.

Overlastbeveiliging
Het apparaat is uitgerust met een overlastbeveiliging.
Als overbelasting wordt vastgesteld, wordt het apparaat
automatisch uitgeschakeld.

sch ng apparaat

In deze gebruiksaanwijzing wordt de maximale uitrus-
ting beschreven. Afhankelijk van het model zijn er ver-
schillen in de leveringsomvang (zie verpakking).
Afbeeldingen, zie pagina met grafieken.

Afbeelding A

(@) Voorwiel

@ Hendel snijhoogteverstelling
(®) Accuklep

(@) Typeplaatie

@ Ontgrendeling accupack
(6) Telescoopgreep

@ Vulstandweergave grasvangkorf
Push Assist-beugel

(®) Startknop

Schakelaar AAN / UIT

() Motorregelkabel

(12) Greepblokkering

(i3) Grasvangkorf

Snelsluiting
(i® Achterwiel

Mulchverdeler
(i7) *Oplaadapparaat

*Accupack
Veiligheidssleutel

* optioneel

Accupack

Het apparaat kan met een 36V Battery Power van Kar-
cher accupack worden gebruikt.

Inbedrijfstelling

Greep instellen
1. De telescoopgreep omklappen tot deze hoorbaar
vastklikt.
Afbeelding B
2. De greepblokkeringen ontgrendelen.
Afbeelding C
3. De telescoopgreep volledig eruit trekken.
4. De greepblokkeringen vergrendelen.
Instructie
Het apparaat werkt alleen wanneer de telescoopgreep
volledig uitgetrokken is en de greepblokkeringen zijn
vergrendeld.
5. Indien nodig, de hellingshoek van de greep instel-
len.
a Beide snelsluitingen losmaken.

Afbeelding D
b De hellingshoek selecteren.
¢ De snelsluitingen vergrendelen.

Mulchverdeler monteren
De mulchverdeler wordt gebruikt, als het afgesneden
gras op het gazon moet blijven liggen.
1. De klep van de uitwerpschacht openen.
Afbeelding E
2. De mulchverdeler in de uitwerpschacht steken.
3. De klep van de uitwerpschacht sluiten.

Grasvangkorf monteren

De grasvangkorf wordt gebruikt, als het afgesneden

gras moet worden verzameld.

1. De klep van de uitwerpschacht openen.
Afbeelding F

2. De mulchverdeler verwijderen.

3. De grasvangkorf op de uitwerpschacht monteren.
De klep van de uitwerpschacht moet de grasvang-
korf vergrendelen.

Afbeelding G

Accupack monteren
1. De accuklep openen.
Afbeelding H
2. Hetaccupack in de opname van het apparaat schui-
ven tot het hoorbaar vastklikt.
3. De veiligheidssleutel erin steken.
4. De accuklep sluiten.

Algemene aanwijzingen over de omgang met
de grasmaaier

De levensduur van de accu hangt af van meerdere fac-

toren:

e Van de toestand, de lengte en de dichtheid van het
gras

e Van de ingestelde snijhoogte

Maximaal oppervlaktevermogen, afhankelijk van de

grastoestand met een 5 Ah accupack: ca. 650 m“.

Het resultaat van de maaiprocedure kan als volgt wor-

den geoptimaliseerd:

e Hoogstens een derde van de grashoogte afsnijden.

e Bij het maaien van hoog gras de snelheid reduceren
waarmee het apparaat verplaatst wordt.

Instructie

Maai geen nat gras. Nat gras kleeft aan de onderzijde

van de grasmaaier en voorkomt het correcte verzame-

len in de grasvangkorf of het correcte uitwerpen van het

snijgoed.

Gazon maaien

&N WAARSCHUWING
Optillen of kantelen van de grasmaaier tijdens ge-
bruik
Letsel door snijden
Het mes van de accu-grasmaaier draait ongeveer paral-
lel met de grond waarover het zich beweegt. Zorg er-
voor dat alle vier wielen bij het maaien de grond raken.
1. De grasvangkorf of de mulchverdeler monteren (zie
hoofdstuk Inbedrijfstelling).
2. Met de hendel voor snijhoogteverstelling de snij-
hoogte instellen.
Afbeelding |
De snijhoogte is afhankelijk van de toestand, de
lengte en de dichtheid van het gras (zie hoofdstuk
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Algemene aanwijzingen over de omgang met de
grasmaaier).
Afbeelding J
3. De startknop en de schakelaar AAN / UIT indrukken.
Afbeelding K
Het apparaat start.
4. De startknop loslaten en de schakelaar AAN / UIT
ingedrukt houden.
Bij gebruik van de grasvangkorf deze regelmatig legen,
omdat anders de uitwerpschacht door gesneden gras
kan verstoppen (zie hoofdstuk Grasvangkorf legen).

Push Assist-functie
De Push-Assist-functie activeert de zelfrijdende functie
van het apparaat.
Instructie
Gebruik de Push Assist-functie alleen op een viakke on-
dergrond. Op hellingen of oneffen terreinen moet u het
apparaat duwen, omdat de wielen anders zouden kun-
nen gaan glijden.
De schakelaar AAN/UIT is ingedrukt.
1. De Push Assist-beugel indrukken.
Afbeelding L
De Push Assist-functie wordt geactiveerd. Het ap-
paraat rijdt vooruit zonder dat het door de bediener
moet worden geduwd.
2. De Push Assist-beugel loslaten.
Afbeelding M
De Push Assist-functie wordt gedeactiveerd. Het
apparaat gaat verder met maaien, maar moet door
de bediener moet worden geduwd.

Randbereik maaien

Met het apparaat kan ook randbereiken, bijvoorbeeld
langs een muur worden gemaaid.
1. De grasmaaier dicht langs de muur schuiven.

Afbeelding N
De zijdelingse intrekbeweging zorgt ervoor dat het gras
in het snijbereik wordt getrokken.
Afbeelding O

Werking beéindigen
1. De schakelaar AAN / UIT loslaten.
Afbeelding P
De motor stopt.

Accupack verwijderen
1. De accuklep openen.
Afbeelding Q
De veiligheidssleutel verwijderen.
De ontgrendeling accupack indrukken.
Het accupack verwijderen.
De accuklep sluiten.

abrwn

Grasvangkorf legen
Als de grasvangkorf vol is, sluit de klep van de vulstand-
weergave van de grasvangkorf. In dat geval de gras-
vangkorf legen.
1. De klep van de uitwerpschacht optillen.
Afbeelding R
2. De grasvangkorf verwijderen.
Bij het verwijderen van de grasvangkorf erop letten
dat de motorregelkabel in de kabelhouder blijft.
3. De grasvangkorf legen.

&N WAARSCHUWING

Scherp mes
Letsel door snijden

Wees voorzichtig, als u het apparaat kantelt of optilt.

Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes.

1. Het apparaat uitschakelen (zie hoofdstuk Werking
beéindigen).

2. Controleren of het mes niet meer draait.

3. Het apparaat laten afkoelen.

4. De veiligheidssleutel verwijderen (zie hoofdstuk Ac-
cupack verwijderen).

5. Het accupack verwijderen.

6. Bij het transport in voertuigen het apparaat tegen
wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag

Voor elke opslag het apparaat reinigen (zie hoofdstuk

Apparaat reinigen).

1. De veiligheidssleutel verwijderen.

2. Hetaccupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

3. De greepblokkeringen ontgrendelen.

Afbeelding S

De telescoopgreep volledig inschuiven.

De greepblokkeringen vergrendelen.

De snelsluitingen losmaken en de greep inklappen.

Afbeelding T

7. De grasvangkorf op de greep en het apparaat plaat-
sen.
Afbeelding U

8. Het apparaat op een droge en hoed geventileerde
plaats bewaren. Uit de buurt houden van corrode-
rende stoffen zoals tuinchemicalién en zouten. Het
apparaat niet buiten opslaan.

Verzorging en onderhoud

N WAARSCHUWING

Scherp mes

Letsel door snijden

Wees voorzichtig, als u het apparaat kantelt of optilt.
Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van het mes.

o oA

Apparaat reinigen

De veiligheidssleutel verwijderen.

2. Hetaccupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

3. Na elke gebruik het oppervlak van het apparaat met
een zachte, droge doek of een borstel reinigen.
Afbeelding V

Voor langdurige opslag het mes reinigen.

4. Het apparaat opzij kantelen.

Afbeelding W

5. Het mes en de onderzijde van het apparaat met een
borstel reinigen.
Afbeelding X

Blokkeringen verwijderen

&N WAARSCHUWING

Verwijderen van blokkeringen

Snijletsel door scherp mes of scherpe voorwerpen

Draag veiligheidshandschoenen, als u een blokkering

controleert of verwijdert.

1. Het apparaat uitschakelen en wachten tot het mes
tot stilstand is gekomen.

2. De veiligheidssleutel verwijderen.

3. Hetaccupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

4. De grasvangkorf verwijderen en op blokkeringen
controleren. Eventueel blokkeringen verwijderen.

-
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5. De uitwerpschacht op blokkeringen controleren.
Eventueel blokkeringen verwijderen.

6. Het apparaat opzij kantelen.

7. De onderzijde van het apparaat en het mes op blok-
keringen controleren. Blokkeringen voorzichtig ver-
wijderen, anders kan het mes tijdens de procedure
bewegen.

Mes vervangen

1. De veiligheidssleutel verwijderen.
Het accupack verwijderen (zie hoofdstuk Accupack
verwijderen).

3. De onderzijde van het apparaat reinigen (zie hoofd-
stuk Apparaat reinigen).

4. Het mes vastzetten en de schroef losmaken.
Afbeelding Y

5. Het mes verwijderen en afvoeren.
Afbeelding Z

6. Het nieuwe mes in de houder plaatsen.
Afbeelding AA

7. Het mes vastzetten en de schroef vastdraaien.
Afbeelding AB

Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak oorzaken die eenvoudig met be-

hulp van het volgende overzicht kunnen worden verhol-

pen. Neem bij twijfel of storingen die hier niet worden

vermeld contact op met de erkende klantenservice.

Het apparaat wordt uitgeschakeld

De overlastbeveiliging van het apparaat is geactiveerd.

1. De schakelaar AAN / UIT loslaten.

2. De startknop en de schakelaar AAN / UIT indrukken.

De oververhittingsbeveiliging van het accupack is geac-

tiveerd.

1. Wachten tot de temperatuur van het accupack in het
normale bereik ligt.

2. Als het apparaat niet kan worden ingeschakeld, het
accupack opladen.

Technische gegevens

LMO 18- LMO 36-

33 46
Gegevens capaciteit apparaat
Nominale spanning \% 18 36
Snijbreedte cm 33 46
Snijhoogte mm  35-65 20-70
Volume grasvangkorf | 35 55
Stationair toerental 1/min 4000+ 2800 *

10% 10%
Berekende waarden conform EN 60335-2-77

Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 77
Onzekerheid Ky dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau dB(A) 92
Lwa + onzekerheid Kyya
Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 0,8
rechter handgreep
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? 0,7
linker handgreep

Onzekerheid K m/s2 1,5

Afmetingen en gewichten

LMO 18- LMO 36-

33 46
Lengte x breedte x hoogte mm 1251 x 1385 x

371x 486 x

992 1025

Gewicht (zonder ac-
cupack)

Berekende waarden conform EN 60335-2-77

Technische wijzigingen voorbehouden.

kg 11,6 18,4

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Accu-grasmaaier

Type: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG en gewijzigd door 2005/88/EG: Bijlage VI
Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: 88,9

Gegarandeerd: 92

Naam en adres van de betrokken aangemelde in-
stantie

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ken-nr. 0499

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
W/ Gesec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser
Alfred Karcher SE & Co. KG
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Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01
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Instrucciones de seguridad
Antes de utilizar por primera vez el equi-
A |I|| po, lea y siga estas instrucciones de se-

guridad, este manual de instrucciones,
las instrucciones de seguridad adjuntas a la bateria y el
manual de instrucciones adjunto de la bateria/cargador
estandar. Actle conforme a estos documentos. Conser-
ve los manuales para su uso posterior o para futuros
propietarios.
Ademas de las instrucciones incluidas en el manual de
instrucciones, debe respetar las normativas de seguri-
dad y para la prevencion de accidentes del legislador
correspondiente.

Niveles de peligro

A PELIGRO
e Aviso de un peligro inminente que produce lesiones
corporales graves o la muerte.

AN ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir lesiones corporales graves o la muerte.

/A PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa que puede
producir lesiones corporales leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacién peligrosa que puede
producir dafios materiales.

Instrucciones generales de seguridad

A PELIGRO «Ei equipo puede lanzar objetos
por el aire y provocar lesiones graves e incluso la muer-
te a través de la amputacion de pies y manos. e Lesio-
nes graves debido a la falta de concentracién durante el
trabajo. No maneje el equipo si esta bajo la influencia
de drogas, alcohol o medicamentos ni tampoco si se
encuentra muy cansado.

AN ADVERTENCIA « Este equipo no puede
ser utilizado por nifios ni por personas que no estén fa-
miliarizadas con estas instrucciones. Las condiciones
locales pueden restringir la edad del usuario. e Los ni-

fios no pueden jugar con el equipo. e Se debe supervi-
sar a los nifios para asegurarse de que no jueguen con
el aparato. e Utilice el equipo Gnicamente con la bateria
especificada en este manual de instrucciones. A la hora
de usar equipos con alimentacién por bateria, tenga en
cuenta las medidas de seguridad basicas para reducir
el riesgo de lesiones, un fuego o fugas en la bateria.

e Al trabajar con el equipo, lleve pantalones largos y
gruesos y botas antideslizantes. Nunca trabaje descal-
zo. No lleve sandalias ni pantalones cortos. Evite pren-
das flojas o ropa con cordones o cintas. e Use gafas de
proteccion o seguridad con proteccion lateral. e Si hay
una pendiente, desplace el equipo siempre en sentido
perpendicular a esta. Peligro de lesiones graves si des-
plaza el equipo en el mismo sentido de la pendiente, ya
sea hacia arriba o hacia abajo. e No acelere el paso, si-
no camine despacio durante el trabajo. Permanezca
siempre en una postura segura y mantenga el equilibrio
en todo momento, sobre todo al trabajar en pendientes.
e Peligro de accidente por resbalones. No use el equipo
cerca del borde de acantilados o zanjas ni en pendien-
tes pronunciadas o taludes.

AN PRECAU CION e Familiaricese con los ele-

mentos de control y el uso correcto del equipo.
Seguridad en el lugar de trabajo
A PELIGRO . Peligro de lesiones graves si sa-

len objetos despedidos de la cuchilla de corte o si alam-
bres o hilos se enredan en las herramientas de corte.
Antes de usar el equipo, inspecciones cuidadosamente
la zona de trabajo en busca de piedras, palos, piezas
metalicas, alambres, huesos o juguetes y retire cual-
quier obstaculo. e No use el equipo si hay personas, es-
pecialmente nifios, o animales en un radio de 15 m, ya
que existe riesgo de que salgan objetos despedidos de
la cuchilla de corte.  Peligro de explosion. El equipo
genera chispas que pueden prender polvo, gas o vapo-
res. No utilice el equipo en entornos potencialmente ex-
plosivos, donde haya liquidos, gases o polvos
inflamables. e Accidentes graves con la implicacién de
nifios. Los nifios pueden sentirse atraidos por el equipo
y su actividad. Vigile a los nifios, ya que puede que no
se encuentren en el tltimo sitio en el que los haya visto.

N ADVERTENCIA « No utilice el equipo en
césped mojado o si llueve. e No utilice el equipo en ca-
so de riesgo de relampagos. e Unicamente corte el cés-
ped con luz diurna o suficiente luz artificial. ¢ Mantenga
los nifios alejados de la zona en la que se va a cortar el
césped y asegurese de que estan bajo la supervision de
un adulto distinto al usuario del equipo. En caso de que
un nifio acceda a la zona de corte, desconecte inmedia-
tamente el equipo. e Tenga cuidado a la hora de acer-
carse a angulos muertos, arbustos, arboles u objetos
que puedan reducir su visibilidad.

CUIDADO e« El usuario del equipo sera el respon-
sable de posibles accidentes que involucren a otras
personas o0 sus posesiones.

Servicio seguro
A PELIGRO o Cada vez que utilice el equipo,

asegurese de que la cuchilla, los pernos de la cuchilla y
la unidad de cuchilla no estan dafiados ni excesivamen-
te desgastados. e Nunca bloquee el interruptor de co-
nexion y desconexién en la posiciéon de ON; esto es
muy peligroso. e Unicamente desplace el equipo hacia
atras si es absolutamente imprescindible. Si necesita
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alejar el equipo de una pared o un obstaculo, eche un
vistazo al suelo para evitar una caida o que pase con el
equipo por encima de sus propios pies. ® Peligro de
contacto con la cuchilla descubierta o de ser alcanzado
por objetos que salen despedidos. No vuelque el equi-
po para arrancar el motor o con el motor en marcha. Si
es imprescindible volcar el equipo, p. ej. para facilitar el
arranque, puede elevar la parte delantera del equipo
unos 5 cm. Para ello, presione la empufiadura con cui-
dado hacia abajo. Antes de comenzar el proceso de
corte debe colocar el equipo en su posicién de servicio
normal (es decir, con las cuatro ruedas apoyadas en el
suelo). e Aquellas cuchillas que estén en contacto con
un cable conductor de corriente pueden electrificar las
piezas de metal descubiertas del equipo y provocar una
descarga eléctrica.

AN ADVERTENCIA ¢ Las cuchillas del equipo
estan afiladas. Use guantes de proteccion resistentes y
trabaje con la méaxima atencion cuando realice activida-
des de montaje, sustitucion, limpieza o comprobacién
de apriete de los tornillos. e Sustituya las piezas des-
gastadas o dafiadas en bloque, para mantener el equi-
librio. @ Asegurese de que el equipo esta en un estado
seguro mediante la comprobacién regular del apriete de
los pernos, tuercas y tornillos. ® Sustituya cualquier pie-
za desgastada o dafada antes de poner en funciona-
miento el equipo. e No use el equipo si el interruptor de
conexioén y desconexioén de la empufiadura no funciona
correctamente. ® No use la fuerza al manejar el equipo.
e Apague el motor para detener las cuchillas cuando
transporte el equipo hacia la zona de corte o cuando se
aleje de esta o si necesita atravesar cualquier superficie
distinta al césped. ® Detenga la cuchilla antes de atra-
vesar superficies con gravilla. « Nunca use el equipo
con dispositivo de proteccion defectuosos o si falta al-
guno de ellos, p. ej. deflectores y/o el recipiente colector
de césped. e No coloque sus manos o pies cerca o de-
bajo de piezas en rotacién. Conecte el motor segun las
indicaciones de las instrucciones para el usuario. ® No
levante ni transporte el equipo con el motor en marcha.
e Cualquier terreno inclinado implica un riesgo elevado
de resbalones y accidentes. Evite cualquier bache, zan-
Jja, desnivel, piedra u otros objetos escondidos. Unica-
mente arranque el equipo si se encuentra en la zona
segura detras de la empufiadura:

e Silas cuatro ruedas estan apoyadas en el suelo.

e Sielconducto de salida de césped no esta destapa-
do, sino cubierto por el recipiente colector de cés-
ped o la tapa de la abertura de salida.

e Sitodas las manos y pies se encuentran alejados
de la carcasa de corte.

e Apague el motor y retire la llave de seguridad. Ase-
gurese de que todos los componentes méviles se han
detenido:

e Siempre que deje el equipo solo sin supervision,
también cuando vaya a tirar el césped cortado.

o Antes de que proceda a retirar cualquier obstaculo
o a limpiar el orificio de salida.

e Antes de que examine el equipo, lo limpie o realice
cualquier trabajo en él.

o Después de haberse encontrado un cuerpo extrafo.
Compruebe que el equipo esta libre de dafios o
arréglelos, silos hay, antes de volver a poner el
equipo en marcha.

e Antes de retirar el recipiente colector de césped o
antes de abrir la cubierta de la salida de césped.

e Siel equipo empieza a vibrar de forma anémala.
Compruebe el equipo inmediatamente:
— En busca de piezas sueltas. Apriete las piezas
sueltas si las hay.
— En busca de darios, sobre todo en la cuchilla.
Arregle o sustituya las piezas dafiadas.

AN PRECAUCION . Compruebe regularmente
si el recipiente colector de césped esta dafado o exce-
sivamente desgastado.

CUIDADO . Asegurese de que el cable de control
del motor no se quede aplastado o se darie de cualquier
otra forma durante el montaje o al plegar la empufiadu-
ra.

Riesgos residuales

&N ADVERTENCIA

e Aunque el equipo se use segun su uso previsto, exis-
ten ciertos riesgos residuales. Pueden surgir los si-
guientes riesgos durante el uso del equipo:

e La vibracién puede causar lesiones. Use la herra-
mienta adecuada para cada trabajo, use las empu-
Aaduras previstas y limite el tiempo de trabajo y la
exposicion.

e FEl ruido puede causar darios auditivos. Use protec-
cion para oidos y limite la carga sobre estos.

e [Lesiones por contacto directo con las cuchillas.

e [esiones debido a objetos que salen despedidos.

Reduccioén del riesgo

AN PRECAUCION

e Utilizar el equipo durante un periodo de tiempo pro-
longado puede producir trastornos circulatorios en
las manos relacionados con la vibracién. No puede
establecerse una duracion general vélida para el uso
de la motosierra porque depende de muchos facto-
res:

e Predisposicion personal a padecer trastornos circu-
latorios graves (dedos frios con frecuencia, picor en
las manos)

e Temperatura ambiente baja. Lleve guantes calien-
tes para protegerse las manos.

e Trastorno circulatorio limitado mediante un agarre
firme.

e Un funcionamiento continuo resulta mas perjudicial
que un uso interrumpido con pausas.

En el caso de un uso regular prolongado del equipo y
de la aparicion repetida de los sintomas (p. ej. picor
en las manos, dedos frios), debe consultar a su mé-
dico.

A PELIGRO

Uso incorrecto

Peligro de muerte por cortes

Utilice el equipo solo para su uso previsto.

e Utilice el cortacésped con bateria Unicamente en el
ambito doméstico.

e Elequipo solo esta previsto para su uso al aire libre.

e El equipo ha sido concebido para cortar césped en
el &mbito doméstico.

e El equipo esta previsto para empujarlo con las ma-
nos o para utilizarlo con la funcién Power-Assist. No
se debe tirar del equipo.

e No se debe subir al equipo.
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No se permite ningun uso distinto al descrito. Los dafios
ocasionados por un uso no previsto son responsabili-
dad del usuario.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
Q. mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
= €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Volumen de suministro

El volumen de suministro del equipo se muestra en el
embalaje. Compruebe la integridad del volumen de su-
ministro durante el desembalaje. Pédngase en contacto
con su distribuidor si faltan accesorios o en caso de da-
fios de transporte.

Dispositivos de seguridad

Simbolos en el equipo

f Tenga en cuenta todos los avisos e instruc-

ciones de seguridad. Lea y entienda todas
las instrucciones antes de utilizar el produc-
to.

Preste atencion a cualquier objeto que salga
despedido o volando.

>

Mantenga a todos los espectadores, espe-

()
cialmente nifios y mascotas a una distancia
I(-b de al menos 15 m de la zona de trabajo.

Preste atencion a las cuchillas afiladas. Los
filos siguen girando después de apagar el
motor.

Antes de realizar el mantenimiento, retire la
llave de seguridad.

Use proteccién ocular y proteccion para oi-
dos adecuada durante el trabajo.

No trabaje en pendientes inclinadas.

%) @ i [>

No exponga el equipo a la lluvia ni a condi-
%@ ciones de gran humedad.

Proteccion contra sobrecarga
El equipo esta equipado con una proteccion contra so-
brecarga. Si se detecta una sobrecarga, el equipo se
desconecta de forma automatica.

Descripcion del equipo
En este manual de instrucciones se describe el equipa-
miento maximo. Existen diferencias en el alcance del
suministro segun el modelo (véase el embalaje).
Véanse las figuras en la pagina de gréficos.
Figura A

(@) Rueda delantera

@ Palanca de ajuste de altura de corte
(3 Tapa de la bateria

@ Placa de caracteristicas

@ Desbloqueo de la bateria

(8) Empuiiadura telescopica

@ Indicador del nivel de llenado del recipiente colector
de césped

Estribo Push-Assist

(® Boton de arranque
Interruptor ON/OFF

@ Cable de control del motor
(12) Bloqueo de la empuiiadura

@ Recipiente colector de césped

Cierre rapido

() Rueda trasera

Accesorio para trituracion
({7 *Cargador

*Bateria

Llave de seguridad
* opcional

Bateria
El equipo puede accionase con una bateria Karcher Ba-
ttery Power 36 V .

Puesta en funcionamiento

Ajuste de la empuiadura
1. Pliegue la empufiadura telescépica hasta que enca-
je de forma audible.
Figura B
2. Desbloquee los bloqueos de la empufadura.
Figura C
3. Extraiga la empufiadura telescépica completamen-
te.
4. Cierre los bloqueos de la empufiadura.
Nota
El equipo funciona unicamente si la empufiadura tele-
scopica esta completamente extraida y los bloqueos de
la empunadura estan cerrados.
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5. En caso necesario, ajuste el angulo de inclinacién
de la empufadura.
a Suelte ambos cierres rapidos.
Figura D
b Elija el angulo de inclinacion.
¢ Bloquee los cierres rapidos.

Montaje del accesorio para trituracion
El accesorio de trituracion se usa si se va a dejar el cés-
ped cortado en el terreno.
1. Abra la chapaleta del conducto de salida.
Figura E
2. Inserte el accesorio para trituracién en el conducto
de salida.
3. Cierre la chapaleta del conducto de salida.

Montaje del recipiente colector de césped
El accesorio colector de césped se usa para recoger el
césped cortado para su eliminacion.

1. Abra la chapaleta del conducto de salida.

Figura F

2. Retire el accesorio para trituracion.

3. Monte el recipiente colector de césped en el con-
ducto de salida. Asegurese de que la chapaleta del
conducto de salida tape el recipiente colector de
césped.

Figura G

Montaje de la bateria
1. Abra la tapa de la bateria.
FiguraH
2. Introduzca la bateria en el alojamiento del equipo
hasta que encaje de manera audible.
3. Inserte la llave de seguridad.
4. Cierre la tapa de la bateria.

Servicio

Indicaciones generales para el manejo del
cortacésped

La duracion de la bateria depende de varios factores:

e Del estado, la longitud y el espesor de la hierba

e De la altura de corte ajustada

Rendimiento maximo posible en superficie, depende de

las caractenshcas del césped, con una bateria de 5 Ah:

aprox. 650 m?

El resultado del proceso de corte se puede optimizar de

la siguiente manera:

e Corte como maximo un tercio de la altura del cés-
ped.

e Al cortar césped muy alto, reduzca la velocidad a la
que desplaza el equipo.

Nota

No corte césped mojado. El césped mojado se adhiere

al lado inferior del cortacésped y evita que se acumule

correctamente en el recipiente colector o la expulsién

del césped cortado.

Corte de césped
AN ADVERTENCIA

Elevacién o inclinacion del cortacésped durante el

servicio

Lesiones de corte

La cuchilla del cortacésped a bateria gira casi paralela

al suelo por el que pasa. Asegurese de que las cuatro

ruedas toquen el suelo al cortar.

1. Monte el recipiente colector de césped o el acceso-
rio para trituracion (véase el capitulo Puesta en fun-
cionamiento).

2. Ajuste la altura de corte con la palanca de ajuste de
la altura de corte.
Figura |
La altura de corte debe elegirse en funcién del esta-
do, la longitud y el espesor del césped (véase el ca-
pitulo Indicaciones generales para el manejo del
cortacésped).
FiguraJ
3. Accione el boton de arranque y el interruptor ON/
OFF.
Figura K
El equipo arranca.
4. Suelte el botdn de arranque y mantenga el interrup-
tor ON/OFF accionado.
En caso de usar el recipiente colector de césped, debe
vaciarlo regularmente, ya que en caso contrario, el con-
ducto de salida puede obstruirse con césped cortado
(véase el capitulo Vaciado del recipiente colector de
césped).

Funcién Push-Assist
La funcién Push-Assist activa la funcién de autopropul-
sién del equipo.
Nota
Utilice la funcion Push-Assist Ginicamente en superficies
planas. En pendiente o en terrenos desnivelados debe
empujar el equipo, ya que existe la posibilidad de que
las ruedas empiecen a patinar.
El interruptor ON/OFF estéa pulsado.
1. Presione el estribo Push-Assist.
Figura L
Se activa la funcion Push-Assist. El equipo avanza
sin que el operario tenga que empuijarlo.
2. Suelte el estribo Push-Assist.
Figura M
Se desactiva la funcion Push-Assist. El equipo con-
tintia segando, pero el operario ha de empujarlo.

Corte de césped en zonas limitrofes

Con el equipo se puede cortar el césped en zonas limi-
trofes, p. ej. a lo largo de un muro.
1. Empuje el cortacésped pegado al muro.

Figura N
La entrada lateral hace que el césped sea guiado a la
zona de corte.
Figura O

Finalizaciéon del servicio
1. Suelte el interruptor ON/OFF.
Figura P
El motor se detiene.

Retirada de la bateria
1. Abra la tapa de la bateria.
Figura Q
Retire la llave de seguridad.
Accione el desbloqueo de la bateria.
Retire la bateria.
Cierre la tapa de la bateria.

akrobd

Vaciado del recipiente colector de césped
En cuanto el recipiente colector de césped esté lleno se
cierra la chapaleta de indicador del nivel de llenado del
recipiente colector de césped. En ese caso, vacie el re-
cipiente colector de césped.

1. Levante la chapaleta del conducto de salida.
FiguraR
2. Retire el recipiente colector de césped.
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Al retirar el recipiente colector de césped, asegure-
se de que el cable de control de motor quede en el
portacables.

3. Vacie el recipiente colector de césped

&N ADVERTENCIA

Cuchilla afilada

Lesiones de corte

Tenga cuidado al elevar o inclinar el equipo.

Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la cuchi-

lla.

1. Desconecte el equipo, (véase el capitulo Finaliza-
cion del servicio).

2. Asegurese de que la cuchilla ya no gira.

3. Deje enfriar el equipo.

4. Retire la llave de seguridad (véase el capitulo Reti-
rada de la bateria).

5. Retire la bateria.

6. Altransportar el equipo en vehiculos, fijelo para evi-
tar que resbale o vuelque.

Almacenamiento

Antes de almacenar el equipo debe limpiarlo (véase el

capitulo Limpieza del equipo).

1. Retire la llave de seguridad.

2. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).

3. Desbloquee los bloqueos de la empufadura.
Figura S

4. Introduzca la empufadura telescépica completa-
mente.

5. Cierre los bloqueos de la empuiadura.

6. Suelte los cierres rapidos y pliegue la empufiadura.
Figura T

7. Coloque el recipiente colector de césped sobre la
empufiadura y el equipo.
Figura U

8. Almacene el equipo en un lugar seco y bien ventila-
do. Mantenga el equipo alejado de sustancias co-
rrosivas como productos quimicos de jardineria o
productos de descongelaciéon. No almacene el equi-
po al aire libre.

Conservacioén y mantenimiento

AN ADVERTENCIA

Cuchilla afilada

Lesiones de corte

Tenga cuidado al elevar o inclinar el equipo.

Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la cuchi-
lla.

Limpieza del equipo
1. Retire la llave de seguridad.
2. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).
3. Limpie la superficie del equipo después de cada uso
con un pafio suave y seco o con un cepillo.
Figura V
Si el almacenamiento va a ser durante un periodo pro-
longado de tiempo, limpie la cuchilla.
4. Incline el equipo hacia un lado.
Figura W
5. Limpie la cuchillay el lado inferior del equipo con un
cepillo.
Figura X

Retirada de obstaculos

/N ADVERTENCIA

Retirada de obstdculos

Lesiones de corte por la cuchilla afilada u objetos con

bordes afilados

Use guantes de proteccion cuando compruebe o retire

un obstéaculo.

1. Apague el equipo y espere a que la cuchilla se haya
detenido.

2. Retire la llave de seguridad.

3. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).

4. Retire el recipiente colector de césped y compruebe
si tiene obstaculos. Si los hay, retire los obstaculos.

5. Compruebe si hay obstaculos en el conducto de sa-
lida. Si los hay, retire los obstaculos.

6. Incline el equipo hacia un lado.

7. Compruebe si hay obstaculos en la parte inferior del
equipo y en la cuchilla. Retire el bloqueo con cuida-
do, ya que la cuchilla puede moverse durante el pro-
ceso.

Sustitucion de cuchillas
Retire la llave de seguridad.
2. Retire la bateria (véase el capitulo Retirada de la
bateria).
3. Limpie el lado inferior del equipo (véase el capitulo
Limpieza del equipo).
4. Fije la cuchilla y retire el tornillo.
FiguraY
5. Retire la cuchilla y eliminela.
Figura Z
6. Inserte la cuchilla nueva en el soporte.
Figura AA
7. Fije la cuchilla y apriete el tornillo.
Figura AB

Ayuda en caso de fallos

A menudo, las causas de los fallos son simples y pue-

den solucionarse con ayuda del siguiente resumen. En

caso de duda o fallos no mencionados aqui, péngase

en contacto con el servicio de posventa.

El equipo se desconecta

La proteccion contra sobrecarga del equipo se ha acti-

vado.

1. Suelte el interruptor ON/OFF.

2. Accione el botén de arranque y el interruptor ON/
OFF.

La proteccion contra sobrecalentamiento de la bateria

se ha activado.

1. Espere a que la temperatura de la bateria vuelva al
rango normal.

2. Si el equipo no se deja conectar, cargue la bateria.

Datos técnicos

LMO 18- LMO 36-

-

33 46
Datos de potencia del equipo
Tension nominal \% 18 36
Anchura de corte cm 33 46
Altura de corte mm  35-65 20-70
Volumen del recipiente co- | 35 55

lector de césped
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LMO 18- LMO 36-
33 46

1/min 4000+ 2800 +
10% 10%

Revoluciones a ralenti

Valores calculados conforme a EN 60335-2-77

Nivel de presion acustica dB(A) 77

LpA

Inseguridad Kpa dB(A) 3

Intensidad acustica Ly + dB(A) 92

Inseguridad Kyya

Nivel de vibraciones ma- m/s? 0,8

no-brazo empufiadura de-

recha

Nivel de vibraciones ma- m/s? 0,7

no-brazo empufadura iz-

quierda

Inseguridad K m/s2 1,5

Peso y dimensiones

Longitud x anchura x altu- mm 1251 x 1385 x

ra 371 x 486 x
992 1025

Peso (sin bateria) kg 11,6 18,4

Valores calculados conforme a EN 60335-2-77

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricaciéon o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Cortacésped con bateria

Tipo: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Directivas UE aplicables
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la conformidad
aplicado
2000/14/CE modificada por 2005/88/CE: Anexo VI

Intensidad acustica dB(A)

Medida: 88,9

Garantizada: 92

Nombre y direccién del organismo notificado que
haya intervenido

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

N.° de identificacion 0499

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-

zacion de la direccion.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/11/2018
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Indicagdes de seguranga
Antes da primeira utilizagdo do apare-
A |||| Iho, leia estas indicagbes de seguranga,

este manual de instrucdes original, as
indicagdes de seguranga fornecidas com o conjunto de
bateria e 0 manual de instrug¢des original do conjunto da
bateria/carregador standard em anexo. Proceda em
conformidade. Conserve as folhas para referéncia ou
utilizacéo futura.
Além das indicagdes que constam do manual de instru-
¢Oes, é necessario observar as prescrigdes gerais de
seguranga e as prescrigdes para a prevengao de aci-
dentes do legislador.

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode provocar feri-
mentos graves ou morte.
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A ATENGCAO
e Aviso de uma possivel situagdo de perigo, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN CUIDADO
e Aviso de uma possivel situagéo de perigo, que pode
provocar ferimentos ligeiros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagéo de perigo, que pode
provocar danos materiais.

Avisos gerais de seguranca

A PERIGO «0 aparelho pode resultar em feri-
mentos pessoais graves, como a amputagdo de maos
e pés, e morte, bem como projectar objectos. e A dis-
tracgdo nos trabalhos pode provocar ferimentos graves.
Naéo utilize o aparelho se estiver sob a influéncia de dro-
gas, alcool ou medicamentos ou se sentir cansado.

AN ATEN CA O e Este aparelho ndo pode ser ope-
rado por criangas e pessoas que nao estejam familiari-
zadas com estas instrugbes. As normais locais podem
impor limitagbes a idade do operador.  As criangas ndo
devem brincar com o aparelho. e Supervisione as crian-
cas para garantir que ndo brincam com o aparelho.

o Utilize o aparelho apenas com o conjunto de bateria
indicado neste manual de instrugées. Durante a utiliza-
¢do de aparelhos alimentados por bateria, observe as
medidas de precaugdo adequadas para reduzir o risco
de ferimentos, incéndios e vazamentos das baterias.

e Vista calcas compridas e pesadas, roupa de mangas
compridas e botas antiderrapantes durante os traba-
Ihos com o aparelho. Néo trabalhe descalgo. Nao use
sandalias ou calgas curtas. Evite usar roupa larga ou
com cordbes ou fitas. e Utilize 6culos de protecgdo ou
seguranga com protecgéo lateral contra salpicos.

e Desloque sempre o aparelho transversalmente ao
longo de uma encosta. Existe o perigo de ferimentos
graves se deslocar o aparelho para cima e para baixo
durante os trabalhos em encostas. e N&o corra em tra-
balhos com o aparelho. Tenha o cuidado de estar numa
posicéo estavel e segura e mantenha o equilibrio, espe-
cialmente durante trabalhos em encostas. e Risco de
acidente devido a deslizamento. Néo utilize o aparelho
na berma de encostas, valas, em subidas acentuadas
ou declives.

AN CUIDADO e Familiarize-se com os elementos

de comando e a utilizagdo adequada do aparelho.
Seguranca no local de trabalho

A PERIGO e Risco de ferimentos graves em ca-
so de projecgdo de objectos ou se ficarem presos fios
ou cordas na ferramenta de corte. Antes da utilizagéo,
inspeccione minuciosamente a area de trabalho quanto
a objectos como pedras, paus, metal, fios, 0ssos ou
brinquedos e remova-os. e Nunca utilize o aparelho ca-
S0 se encontrem pessoas, especialmente criangas ou
animais, no perimetro de 15 m, uma vez que existe o
perigo de projec¢do de objectos pela ld&mina de corte.
® Perigo de explosdo. O aparelho produz faiscas, que
podem inflamar poeira, gas ou vapores. N&o opere o
aparelho em ambientes com risco de explosdo, nos
quais se encontrem liquidos, gases ou poeiras inflama-
veis. ® Acidentes graves com criangas. O aparelho ou a
actividade pode despertar a curiosidade de criangas.
Nao perca de vista as criangas presentes, uma vez que
podem n&o permanecer obrigatoriamente no local onde
as viu pela dltima vez.

N ATEN CAO e NGo opere o aparelho em erva
molhada ou a chuva. e Néo utilize o aparelho se existir
o risco de relampago. e Corte sempre com a luz diurna
ou com boa iluminagéo artificial. ¢ Mantenha as crian-
cas longe do ambiente envolvente do corte e sob a su-
pervisdo de um adulto, que ndo seja o operador;
mantenha-se atento e desligue o aparelho se uma
crianga entrar no ambiente do corte. e Tenha cuidado
caso se aproxime de dngulos mortos, arbustos, arvores
ou objectos que possam comprometer a sua visibilida-
de.

ADVER TEN ClIA.o operador do aparelho é

responsavel por acidentes com outras pessoas e 0s
seus bens.

Operacgao segura

A PERIGO o Antes de cada utilizagdo do apare-
Iho, certifique-se de que a ldmina, os pernos da ldmina
e a unidade de medigdo ndo estédo gastos ou danifica-
dos. e Nunca blogueie o interruptor de corte/inicio na
posigdo ON, ja que tal é extremamente perigoso. e Pu-
xe o aparelho para tras apenas quando absolutamente
necessario. Se for necessario que o aparelho se afaste
de uma parede ou obstaculo, puxe primeiro para baixo
e evite tropecgar ou passar com o aparelho sobre os
seus pés. e Perigo de entrar em contacto com a lamina
exposta ou de ser atingido por objectos projectados.
Nao incline o aparelho se ligar o motor ou enquanto o
motor esta em funcionamento. Se for absolutamente
necessario inclinar, por exemplo, para facilitar o arran-
que, podera elevar a parte dianteira do aparelho em 5
cm. Pressione o punho cuidadosamente para baixo.
Deve voltar a colocar o aparelho na posigdo de opera-
¢do normal (ou seja, com as quatro rodas no chao) an-
tes de iniciar o processo de corte. ® As laminas, que
entram em contacto com um cabo condutor de corrente,
podem electrificar as pegas metalicas expostas do apa-
relho e provocar um choque eléctrico.

N ATEN CA O ¢ As laminas do aparelho sdo agu-
cadas. Utilize luvas de protecgao resistentes e trabalhe
com cuidado se verificar a montagem, a substituicdo, a
limpeza ou o assento dos parafusos. e Substitua as pe-
cas gastas ou danificadas em conjuntos para manter o
equilibrio. e Certifique-se de que o aparelho se encon-
tra em estado seguro verificando em intervalos regula-
res se 0s pernos, porcas e parafusos estao bem
apertados. e Substitua as pecas gastas ou danificadas
antes de colocar o aparelho em funcionamento. e Nun-
ca utilize o aparelho se o interruptor de corte/inicio no
punho néo estiver ligado ou desligado correctamente.
e Ndo accione o aparelho com forga. e Pare o motor pa-
ra imobilizar a lamina se transportar o aparelho para
dentro ou para fora da area de corte ou se inclinar o
aparelho ao transferi-lo de outra base que nao a erva.
® Pare a ldmina antes de transferir para areas de gravi-
Iha. e Nunca utilize o aparelho com dispositivos de
avanco defeituosos ou sem unidades de seguranga, co-
mo, por exemplo, deflectores e/ou depdsito de recolha
de erva.  Nao coloque as méos e pés perto ou debaixo
das pecas rotativas. Ligue o motor conforme indicado
nas instrugbes. ® Nunca levante ou transporte o apare-
Iho com o motor a funcionar. e Os terrenos acidentados
aumentam o perigo de deslizamento e acidentes. Evite
buracos, sulcos, desniveis, pedras ou outros objectos
ocultos. e Ligue o aparelho apenas se se encontrar nu-
ma zona segura, atras da pega.
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e Pousar as quatro rodas no chao.

e O compartimento de ejec¢ao de erva néo fica des-
coberto, ja que esta protegido pelo depdsito de re-
colha de erva ou pela tampa da abertura de
ejecgéo.

e As maos e os pés de todas as pessoas estao afas-
tadas da carcaga de corte.

e Desligue o motor e retire a chave de seguranga. As-
segure-se de que todas pegas moveis estdo completa-
mente paradas.

e Sempre que deixar o aparelho sem superviséo, in-
cluindo na remogéo de aparas de erva.

e Antes de remover um bloqueio ou limpar a abertura
de ejecgédo.

e Antes de verificar ou limpar o aparelho e antes de
trabalhar nele.

e Depois de encontrar um corpo estranho. Verifique
primeiro o aparelho quanto a danos e repare-0s an-
tes de reiniciar o aparelho.

e Antes de remover o depdésito de recolha de erva ou
de abrir a cobertura do deposito de recolha de erva.

e Se o aparelho comecgar a vibrar de forma anémala.
Verifique imediatamente no aparelho:

— Se existem pecas soltas. Aperte as pegas soltas,
caso necessario.

— Se existem danos, especialmente na ldmina. Re-
pare ou substitua as pegas danificadas.

AN CUIDADO . Verifique com regularidade o de-

posito de recolha de erva quanto a desgaste.

ADVERTENCIA . Certifique-se de que o cabo
de controlo do motor nunca fica preso ou danificado de
qualquer outra forma durante a montagem ou ao reco-
Iher a pega.

Riscos residuais

AN ATENCAO

e Existem determinados riscos residuais, mesmo que o
aparelho seja utilizado conforme as instrugées. Po-
dem existir os seguintes riscos durante a utilizagado
do aparelho:

e Avibragdo pode causar ferimentos. Utilize a ferra-
menta correcta para cada trabalho, faga uso das pe-
gas previstas e limite o tempo de trabalho e a
exposigao.

e O ruido pode causar problemas auditivos. Utilize
protecgdo auditiva e limite a carga.

e Ferimentos resultantes do contacto com as laminas.

e Ferimentos resultantes de objectos projectados.

Reducgao dos riscos

AN CUIDADO
e Uma utilizac&o prolongada do aparelho pode levar a
perturbagbes vasculares nas méos, devido a vibra-
¢do. Ndo é possivel estabelecer uma duragéo de uti-
lizag&o genericamente aplicavel, pois isso depende
de varios factores:
e Predisposicao individual para problemas de circula-
¢do (dedos frequentemente frios ou dormentes)
e Temperatura ambiente baixa. Use luvas quentes
para proteger as maos.
e Circulagdo limitada devido a forga feita a agarrar.
e Uma operagéo ininterrupta é mais prejudicial do que
uma operagéo interrompida por pausas.
Em caso de utilizag&o regular e prolongada do apa-
relho e, perante a repeticdo de sintomas como,
p. ex., dorméncia dos dedos ou dedos frios, deve
consultar um médico.

Utilizagao prevista
A PERIGO
Utilizagdo ndo adequada
Perigo de vida devido a cortes
Utilize o aparelho apenas para os fins a que se destina.
e Utilize a maquina de cortar relva a bateria exclusiva-
mente na habitacéo privada.
O aparelho foi concebido apenas para a utilizagdo
no exterior.
O aparelho destina-se apenas para o corte de relva-
dos domésticos.
O aparelho esta previsto para ser empurrado ma-
nualmente ou para ser utilizado com a fungao
Power Assist. O aparelho nao devera ser puxado.
e Nao subir para cima do aparelho.
Né&o é permitido qualquer outro tipo de utilizagdo. Os
danos causados por uma utilizagéo inadequada séo da
responsabilidade do utilizador.

Protec¢ao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento s&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s80 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.
Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informacdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessorios e pec¢as sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pecas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessdrios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento

O volume do fornecimento do aparelho esta indicado na
embalagem. Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do contetido. Caso faltem acessorios ou em caso
de danos de transporte informe o seu fornecedor.

Dispositivos de seguranca

Simbolos no aparelho

A Cumpra todas as adverténcias e avisos de

seguranca. Leia e compreenda todas as ins-
trucdes antes de utilizar o produto.

Mantenha-se atento o a objectos projecta-
‘é dos.

@ Mantenha todos os espectadores, especial-
mente criangas e animais domésticos, a pelo
IO menos 15 m de distancia da area de traba-

Iho.
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Tenha em atengao as laminas agucadas. As
laminas continuam a rodar depois de o motor
ser desligado.

—= Retire a chave de seguranga antes da manu-

r—0 tengéo.

Utilize uma proteccéo auditiva e ocular ade-
quadas durante o trabalho.
@ N&o trabalhe em encostas ingremes.

Nao exponha o aparelho a chuva ou a condi-
¢bes humidas.

Protecc¢ao contra sobrecarga
O aparelho esta equipado com uma protecgéo contra
sobrecarga. Se for verificada uma sobrecarga, o apare-
Iho desliga-se automaticamente.

Descrigao do aparelho

Neste manual de instrugdes é descrito o equipamento
maximo. Ha diferengas no volume do fornecimento con-
soante o modelo (ver embalagem).

Figuras, ver pagina de graficos.

Figura A

() Roda dianteira
@ Alavanca do ajuste de altura de corte
(3) Tampa da bateria

(®) Placa de caracteristicas

@ Desbloqueio do conjunto de bateria
() Pega telescopica

@ Indicagdo do nivel de enchimento do depdsito de
recolha de erva

Gancho Push Assist

(9 Botao de inicio

Interruptor ON/OFF

@ Cabo de controlo do motor
(i2) Blogueio da pega

@ Deposito de recolha de erva
Fecho rapido

(i® Roda traseira

Cunha de cobertura do solo
(i7) *Carregador

*Conjunto da bateria

Chave de seguranca

* opcional

Conjunto da bateria

O aparelho pode ser operado com um conjunto de ba-
teria 36V Karcher Battery Power .

Colocagdo em funcionamento

Ajustar a pega
1. Baixar a pega telescopica até encaixar de forma au-
divel.
Figura B
2. Desbloquear os bloqueios da pega.
Figura C
3. Remover por completo a pega telescépica.
4. Bloquear os bloqueios da pega.
Aviso
O aparelho apenas funciona se a pega telescopica tiver
sido completamente removida e os bloqueios da pega
tiverem sido bloqueados.
5. Se necessario, ajustar o angulo de inclinagao da pe-
ga.
a Soltar ambos os fechos rapidos.
Figura D
b Seleccionar o angulo de inclinagéo.
¢ Bloquear os fechos rapidos.

Montar a cunha de cobertura do solo
A cunha de cobertura do solo é utilizada caso se preten-
da que permanegam aparas de erva no relvado.
1. Abrir a tampa do compartimento de ejecgdo.
Figura E
2. Encaixar a cunha de cobertura do solo no comparti-
mento de ejeccao.
3. Fechar a tampa do compartimento de ejecgéo.

Montar o depésito de recolha de erva

O deposito de recolha de erva é utilizado nos casos em

que se pretende que as aparas de erva sejam recolhi-

das para eliminacéo.

1. Abrir a tampa do compartimento de ejecgdo.
Figura F

2. Remover a cunha de cobertura do solo.

3. Montar o deposito de recolha de erva no comparti-
mento de ejeccéo. Certificar-se de que a tampa do
compartimento de ejecgdo bloqueia o depdsito de
recolha de erva.

Figura G

Montar o conjunto de bateria
1. Abrir o conjunto de bateria.
Figura H
2. Introduzir o conjunto da bateria na admisséo do
aparelho, até encaixar audivelmente.
3. Introduzir a chave de seguranca.
4. Fechar o conjunto de bateria.

Avisos gerais sobre o manuseamento da
maquina de cortar relva
O tempo de funcionamento da bateria depende de di-
versos factores, como:
e O estado, o comprimento e a espessura da erva
e Aaltura de corte ajustada
Rendimento maximo, dependente das caracteristicas
da erva com um conjunto de bateria de 5 Ah:
aprox. 650 m2.
O resultado do processo de corte pode ser melhorado
da seguinte forma:
e Cortar, no maximo, um terco da altura da erva.
e No corte com erva alta, reduzir a velocidade de des-
locagdo do aparelho.
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Aviso

Nao corte erva humida. A erva humida cola-se a parte
inferior da maquina de cortar relva e afecta a recolha
adequada para o depésito de recolha de erva ou a ejec-
¢do do material.

Cortar relvados

A ATENCAO

Elevacgéo ou inclinagao da maquina de cortar relva

durante a operagao

Ferimentos de corte

A ldmina da maquina de cortar relva a bateria roda de

forma aproximadamente paralela ao solo sobre o qual

se desloca. Certifique-se de que as quatro rodas tocam
no solo durante o corte.

1. Montar o depdsito de recolha de erva ou a cunha de
cobertura do solo (ver capitulo Colocacdo em fun-
cionamento).

2. Ajustar a altura de corte com a alavanca de ajuste
de altura de corte.

Figural

A altura de corte ajusta-se de acordo com o estado,
o comprimento e a espessura da erva (ver capitulo
Avisos gerais sobre o manuseamento da maquina
de cortar relva).

Figura J

3. Premir o botdo de inicio e o interruptor ON/OFF.
Figura K
O aparelho € iniciado.

4. Soltar o botdo de inicio e manter o interruptor ON/
OFF premido.

Em caso de utilizagdo do depdsito de recolha de erva,

esvazia-lo regularmente. Caso contrario, o comparti-

mento de ejecgéo pode entupir devido as aparas de er-
vas (ver capitulo Esvaziar o depdsito de recolha de
erva).

Func¢ao Push Assist
A fungdo Push Assist activa a fungdo de condugéo au-
tomatica do aparelho.
Aviso
Utilize a fungédo Push Assist apenas em superficies pla-
nas. Em encostas ou terrenos irregulares é necessario
deslocar o aparelho, dado existir a possibilidade de as
rodas deslizarem.
O interruptor ON/OFF esta premido.
1. Premir o gancho Push Assist.
Figura L
A fungéo Push Assist é activada. O aparelho avan-
ca sem ter de ser deslocado pelo operador.
2. Soltar o gancho Push Assist.
Figura M
A funcéo Push Assist é desactivada. O aparelho
continua a cortar, mas tem de ser deslocado pelo
operador.

Cortar zonas periféricas

O aparelho permite cortar também em zonas periféri-
cas, por exemplo, ao longo de um muro.
1. Empurrar a maquina de cortar relva junto ao muro.

Figura N
A entrada lateral assegura que a erva é extraida para a
area de corte.
Figura O

Terminar a operagao
1. Soltar o interruptor ON/OFF.
Figura P

O motor para.

Remover o conjunto de bateria
1. Abrir o conjunto de bateria.
Figura Q
Retirar a chave de seguranga.
Premir o desbloqueio do conjunto da bateria.
Remover o conjunto de bateria.
Fechar o conjunto de bateria.

akrobd

Esvaziar o depésito de recolha de erva
Se o deposito de recolha de erva estiver cheio, a tampa
da indicagao do nivel de enchimento do deposito de re-
colha de erva fecha-se. Neste caso, esvaziar o depdsito
de recolha de erva.
1. Levantar a tampa do compartimento de ejecgéo.
Figura R
2. Remover o deposito de recolha de erva.
Ao remover o deposito de recolha de erva, certifi-
car-se de que o cabo de controlo do motor perma-
nece no suporte de cabos.
3. Esvaziar o deposito de recolha de erva.

&N ATENCAO

Lamina agugada

Ferimentos de corte

Tenha cuidado ao inclinar ou levantar o aparelho.

Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lami-

na.

1. Desligar o aparelho (consultar o capitulo Terminar
a operagdo).

2. Assegurar de que a lamina deixa de rodar.

3. Deixar arrefecer o aparelho.

4. Retirar a chave de seguranga (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

5. Remover o conjunto de bateria.

6. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizes e quedas.

Armazenamento

Limpar o aparelho antes de cada armazenamento (con-

sultar o capitulo Limpar o aparelho).

1. Retirar a chave de seguranga.

2. Remover o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

3. Desbloquear os bloqueios da pega.

Figura S

Inserir por completo a pega telescépica.

Bloquear os blogueios da pega.

Soltar os fechos rapidos e recolher a pega.

FiguraT

7. Colocar o deposito de recolha de relva na pega e o
aparelho.
Figura U

8. Guardar o aparelho num local seco e com boa ven-
tilagdo. Manter afastado de substancias corrosivas,
como produtos quimicos para jardim e sal para des-
congelagédo. Ndo armazenar o aparelho no exterior.

Conservagiao e manutencgao
AN ATENCAO
Lamina agucada
Ferimentos de corte
Tenha cuidado ao inclinar ou levantar o aparelho.
Mantenha todas as partes do corpo afastadas da lami-
na.

IR
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Limpar o aparelho
1. Retirar a chave de seguranga.
Remover o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).
3. Apos cada utilizagao, limpar a superficie do apare-
Iho com um pano macio e seco ou com uma escova.

FiguraV
Limpar a lamina antes de um armazenamento prolon-
gado.
4. Inclinar o aparelho para o lado.
Figura W
5. Limpar a lamina e a parte inferior do aparelho com
uma escova.
Figura X

Remover os bloqueios

&N ATENCAO

Remocéao dos bloqueios

Ferimentos de corte resultantes da lamina agucada ou

de objectos pontiagudos

Utilize luvas de protecgdo sempre que verificar ou re-

mover um bloqueio.

1. Desligar o aparelho e aguardar até que a lamina pa-
re completamente.

2. Retirar a chave de segurancga.

3. Remover o conjunto de bateria (consultar o capitulo
Remover o conjunto de bateria).

4. Remover o depdsito de recolha de erva e verificar
os respectivos bloqueios. Se necessario, remover
os bloqueios.

5. Verificar os bloqueios do compartimento de ejec-
¢ao. Se necessario, remover os bloqueios.

6. Inclinar o aparelho para o lado.

7. Verificar a parte inferior do aparelho e verificar os
bloqueios da lamina. Remover cuidadosamente os
bloqueios, ja que a lamina pode deslocar-se duran-
te o processo.

Substituir a lamina
1. Retirar a chave de seguranga.
. Remover o conjunto de bateria (consultar o capitulo

Remover o conjunto de bateria).

3. Limpar a parte inferior do aparelho (consultar o ca-
pitulo Limpar o aparelho).

4. Fixar a lamina e soltar os parafusos.
FiguraY

5. Limpar e eliminar a lamina.
Figura Z

6. Aplicar nova lamina no suporte.
Figura AA

7. Fixar a lamina e apertar os parafusos.
Figura AB

Ajuda em caso de avarias

As avarias tém, geralmente, causas simples que po-

dem ser corrigidas por si com a ajuda do seguinte resu-

mo. Em caso de duvida ou no caso de se tratar de uma

avaria ndo mencionada aqui, contacte o servigo de as-

sisténcia técnica autorizado.

O aparelho é desligado

A protecgao contra sobrecarga do aparelho disparou.

1. Soltar o interruptor ON/OFF.

2. Premir o botdo de inicio e o interruptor ON/OFF.

A protecgdo contra sobreaquecimento do conjunto de

bateria disparou.

1. Aguardar até que a temperatura do conjunto de ba-
teria fiqgue na gama normal.

2. Se néo for possivel ligar o aparelho, carregar o con-
junto da bateria.

Dados técnicos

LMO 18- LMO 36-

33 46
Caracteristicas do aparelho
Tens&o nominal \% 18 36
Largura de corte cm 33 46
Altura de corte mm  35-65 20-70
Volume do depdsito de re- | 35 55
colha de erva
Velocidade em ralenti 1/min 4000 + 2800

10% 10%

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-77

Nivel acustico Lpa dB(A) 77
Inseguranga Kpa dB(A) 3
Nivel de poténcia sonora dB(A) 92
Lwa + Inseguranga Ky

Valor de vibragéo méo/ m/s? 0,8
braco do punho direito

Valor de vibragdo mao/  m/s? 0,7
brago do punho esquerdo

Inseguranga K m/s® 1,5

Medidas e pesos

Comprimento x Largurax mm 1251 x  1385x
Altura 371 x 486 x
992 1025

Peso (sem conjunto de ba- kg 11,6 18,4
teria)

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-77

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(enderego consultar o verso)

Declaracao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgao e tipo de construgao, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estao
em conformidade com os requisitos de satde e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Unido
Europeia. Em caso de realizagao de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Maquina de cortar relva a bateria

Tipo: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE (+2005/88/CE)

2014/30/UE
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2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Procedimento de avaliagao da conformidade aplica-
do

2000/14/CE, conforme alterado pela 2005/88/CE: Ane-
xo VI

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: 88,9

Garantido: 92

Nome e endereco do organismo notificado envolvi-
do

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Numero de identificagdo 0499

Os signatarios actuam em nome e em procuragdo da

geréncia.
14 @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Representante da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/11/2018
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Sikkerhedshenvisninger
Lees disse sikkerhedshenvisninger,
A “" denne originale driftsvejledning og de

sikkerhedshenvisninger, der er vedlagt
batteripakken, samt den medfalgende originale drift-
svejledning til batteripakken/standardladeaggregatet,
inden maskinen tages i brug ferste gang. Betjen maski-

nen i overensstemmelse hermed. Opbevar hzeftet til se-
nere brug eller til efterfglgende ejere.

Ud over henvisningerne i driftsvejledningen skal lovens
generelle sikkerheds- og ulykkesforebyggelsesforskrif-
ter overholdes.

Faregrader

A FARE
e Henviser til en umiddelbar fare, der medfarer alvorli-
ge kveestelser eller dad.

AN ADVARSEL
o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
alvorlige kvaestelser eller dad.

AN FORSIGTIG

o Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfore
lettere kveestelser.

BEM/ERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der kan medfgre
materielle skader.

Generelle sikkerhedsforskrifter

A FARE o Maskinen kan forarsage amputation af
haender og fedder med dedsfald og alvorlig personska-
de til folge, og den kan slynge genstande veek. e Alvor-
lig tilskadekomst pga. ukoncentreret arbejde. Brug ikke
maskinen, hvis du er pavirket af stoffer, alkohol eller me-
dicin eller er treet.

AN ADVARSEL o Bomn og personer, der ikke er
fortrolige med denne vejledning, ma ikke anvende den-
ne maskine. Lokale bestemmelser kan begraense bru-
gerens alder. # Barn ma ikke lege med apparatet.

e Barn skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke le-
ger med maskinen. e Anvend kun maskinen med den
batteripakke, der er angivet i driftsvejledningen. Vaer
ved brug af batteridrevne maskiner opmaerksom pa de
grundlzeggende forsigtighedsforholdsregler for at redu-
cere risikoen for tilskadekomst, brand og et laekkende
batteri. ® Beer lange, kraftige bukser, langaermet taj og
skridsikre stgvier ved arbejde med maskinen. Arbejd ik-
ke uden fodtgj. Beer ikke sandaler eller shorts. Undga
lastsiddende tgj eller tgj med snarer og band. e Baer be-
skyttelses- eller sikkerhedsbriller med sidebeskyttelse.
o For altid maskinen pa tvaers af en skraning. Risiko for
alvorlig tilskadekomst, hvis du ferer maskinen opad el-
ler nedad ved arbejde pa skraninger. e Lab ikke, men
ga, nér du arbejder med maskinen. Sarg for at sta fast
og sikkert, og bevar ligevaegten, isaer ved arbejde pa
skraninger. e Risiko for ulykke, hvis du glider. Brug ikke
maskinen pé& kanten af skraninger og grave, pa meget
stejle skraninger eller skraenter.

AN FORSIGTIG o st dig ind i betjeningsele-

menterne og korrekt brug af maskinen.
Sikkerhed pa arbejdsstedet

A FARE. Alvorlig tilskadekomst, hvis genstande
slynges veek af skaerekniven, eller trad eller snor vikles
ind i skeereveerktgjet. Underseg omhyggeligt arbejds-
omréadet for genstande sasom sten, kaeppe, metal, trad,
knogler eller legetgj, og fiern det, fer du bruger maski-
nen. e Brug aldrig maskinen, hvis der befinder sig per-
soner, iseer barn, eller dyri en omkreds pa 15 m, da der
er risiko for, at genstande slynges veek af skaerekniven.
e Eksplosionsfare. Maskinen genererer gnister, som
kan anteende stav, gas eller dampe. Brug ikke maskinen
i omrader med eksplosionsfare, hvor der befinder sig
brandbare veesker, gasser eller stov. e Alvorlige ulykker

46 Dansk



med barn. Born kan fole sig tiltrukket af maskinen og
aktiviteten. Hold gje med barn, de ikke altid er der, hvor
du sa dem sidst.

N ADVARSEL e« Anvend ikke maskinen i vadt
grees eller i regnvejr. @ Anvend ikke maskinen, hvis der
er risiko for lynnedslag. e Sla altid graes i dagslys eller
ved god, kunstig belysning. e Hold bgrn vk fra sla-
ningsomradet og under opsyn af en voksen, der ikke er
brugeren; vaer opmaerksom, og sluk for maskinen, nar
et barn kommer ind pa slaningsomrédet. e Vaer forsig-
tig, nér du naermer dig blinde hjgrner, buske, traeer eller
genstande, der begraenser dit synsfelt.

BEM/ERK « Brugeren af maskinen er ansvarlig for
ulykker med andre personer eller deres ejendom.

Sikker drift

A FARE e« Kontroliér for hver anvendelse, at kni-
ven, knivbolten og knivenheden ikke er slidt eller beska-
diget. ® Fastlas aldrig teend/sluk-kontakten i taendt
position, dette er meget farligt. ® Traek kun maskinen
baglaens, nar det er absolut ngdvendigt. Hvis det er
nadvendigt at treekke maskinen veek fra en mur eller en
forhindring, sé& se forst ned for at undga, at du snubler
eller karer over dine fadder med maskinen. e Fare for at
komme i kontakt med den fritliggende kniv eller for at bli-
ve ramt af genstande, der slynges veek. Vip ikke maski-
nen, nar du starter motoren, eller mens motoren karer.
Huvis det er absolut nadvendigt at vippe maskinen, f.eks.
for at lette starten, kan maskinens forside haeves 5 cm.
Tryk forsigtigt handtaget ned. Maskinen skal seettes til-
bage til normal driftsstilling (dvs. alle fire hjul pa jorden),
for du begynder at sla greesset. ® Knivblade, som kom-
mer i kontakt med et stremfarende kabel, kan lede
strom til maskinens fritliggende metaldele og dermed
forarsage et elektrisk stad.

AN ADVARSEL e Maskinens knive er skarpe.
Beer faste arbejdshandsker, og arbejd forsigtigt, nar du
monterer, udskifter, renger eller kontrollerer, at skruerne
sidder fast. o Udskift slidte eller beskadigede dele i szt
for at opretholde balancen. e Kontrollér, at maskinen er
i sikker tilstand ved regelmaessigt at kontrollere, at bolte,
mgtrikker og skruer er spaendt. e Udskift slidte eller be-
skadigede dele, for du bruger maskinen. e Brug ikke
maskinen, hvis taend/sluk-kontakten pa handtaget ikke
teender eller slukker korrekt. @ Anvend ikke maskinen
med magt. e Stop motoren, for at stoppe knivene, nar
maskinen skal transporteres til eller fra sldaningsomra-
det, eller maskinen vippes for at passere en anden un-
dergrund end grees. e Stop kniven, for du krydser
omrader med grus. e Brug ikke maskinen med defekte
sikkerhedsanordninger eller uden sikkerhedsanordnin-
ger som f.eks. afvisere og/eller greesopsamlingskurven.
e Hold haender og fadder veek fra roterende dele. Stop
motoren i henhold til vejledningen. e Loft eller beer ikke
maskinen, mens motoren kgrer. e Ujaevnt terraen udgar
en gget skrid- eller uheldsrisiko. Undga huller, furer,
ujeevnheder, sten eller andre skjulte genstande. e Start
forst maskinen, nar du befinder dig i det sikre omrade
bag handtaget.

o Alle fire hjul star pa jorden.

e Graesudkastabningen ikke ligger frit, men er beskyt-
tet af udkastabningens daeksel eller greesopsam-
lingskurven.

o Alle personer har haender og fadder vaek fra skaere-
huset.

e Stop motoren, og fiern sikkerhedsnaglen. Kontrollér,
at alle bevaegelige dele er standset helt:
e Altid ndr maskinen efterlades uden opsyn, ogsa nar
det afklippede grees fiernes.
e Fordu fierner en blokering eller rengar udkastabnin-
gen.
e Fordu kontroller, rengear eller arbejder p4 maskinen.
e FEfter at du har ramt et fremmedlegeme. Kontrollér
maskinen for skader, og reparer disse, for du starter
maskinen igen.
e For du fierner greesopsamlingskurven eller abner
greesudkastabningens afdaekning.
e Hvis maskinen begynder at vibrere unormalt. Kon-
trollér straks maskinen:
— For lzse dele. Fastspaend om ngdvendigt Izse
dele.
— For skader, isaer pa kniven. Reparer eller udskift
beskadigede dele.

N\ FORSIGTIG e Kontroliér regelmaessigt gree-

sopsamlingskurven for slid.

BEM/ERK « Kontrollér, at motorstyrekablet ikke
kommer i klemme eller beskadiges pa anden made ved
montering eller indklapning af grebet.

Resterende risici

AN ADVARSEL

e Selvom maskinen anvendes som foreskrevet, er der
stadig visse, resterende risici. Fglgende risiko kan
opstéa ved brug af maskinen:

e Vibration kan forarsage tilskadekomst. Brug det rig-
tige veerktgj til de enkelte arbejdsopgaver, brug de
dertil beregnede greb, og begreens arbejdstiden og
eksponeringen.

e Larm kan medfgre horeskader. Baer hareveern, og
begreens belastningen.

o Tilskadekomst ved kontakt med knivene.

o Tilskadekomst pga. udslyngede genstande.

Risikoreduktion

AN FORSIGTIG

e Hvis apparatet anvendes i leengere tid, kan blodgen-
nemstremningen i haenderne nedseettes pa grund af
vibrationer. Der findes ingen generelt gaeldende an-
vendelsestid, idet denne afhaenger af flere faktorer:

e Personlig tendens til darligt blodomlab (ofte kolde

fingre, fingerkloe)

e [ave omgivelsestemperaturer. Bser varme hand-

sker for at beskytte haenderne.

e Darlig blodgennemstremning, fordi der holdes godt

fast.

e Anvendelse uden afbrydelse er mere skadeligt, end

hvis der holdes pauser.
Kontakt leegen, hvis symptomerne, f.eks. fingerklge,
kolde fingre, optraeder gentagne gange ved regel-
maessig, laengerevarende anvendelse af apparatet.

Bestemmelsesmassig anvendelse

A FARE

Ikke korrekt anvendelse

Livsfare pa grund af snitsar

Anvend kun maskinen i henhold til dens formal.

e Brug den batteridrevne greesslamaskine udelukken-
de til privat brug.

e Maskinen er kun beregnet til udenders brug.

e Maskinen er beregnet til slaning af almindelige
greesplaener.
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Maskinen er beregnet til at blive skubbet manuelt el-
ler styret ved hjeelp af power-assist-funktion. Maski-
nen ma ikke traekkes.

e Der ma ikke kgres pa maskinen.

Enhver anden anvendelse er ikke tilladt. Brugeren heef-
ter for skader, der er opstaet i forbindelse med ukorrekt
anvendelse.

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-
Q.@ fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbeher og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Maskinens leveringsomfang er vist pa emballagen.
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet.
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehar
eller ved transportskader.

Sikkerhedsanordninger
Symboler pa apparatet

A Fglg alle advarsler og sikkerhedsanvisnin-

ger. Lees og forsta alle anvisninger, far du
bruger produktet.

Veer opmaerksom pa udslyngede eller flyven-
AQ de genstande.

@ Hold alle tilskuere, iseer barn og husdyr,

I ﬂ mindst 15 m veek fra arbejdsomradet.
.4

Pas pa skarpe knive. Klingerne fortsaetter
Aé med at rotere, efter at motoren er stoppet.

—= Fjern sikkerhedsngglen fgr vedligeholdelse.

Baer egnet gjen- og hgreveern under arbej-
det.

Arbejd ikke pa stejle skraninger.

%) @ i

A
oo

Udseet ikke maskinen for regn eller fugtige
%% forhold.

Overbelastningsbeskyttelse

Maskinen er udstyret med en overbelastningsbeskyttel-
se. Hvis der opstar en overbelastning, stopper maski-
nen automatisk.

Maskinbeskrivelse

| denne driftsvejledning beskrives det maksimale udstyr.
Afhaengigt af modellen er der forskel pa leveringsom-
fanget (se emballage).

Figurer, se grafikside.

Figur A

(@) Forhjul

@ Handtag til justering af klippehgjde
(3 Batteriklap

@) Typeskilt

(&) Oplasning af batteripakke

(6) Teleskopgreb

@ Niveauvisning graesopsamlingskurv
Push assist-bgjle

(©) Startknap

Teend/sluk-kontakt

() Motorstyrekabel

(i) Greblas

(3 Graesopsamlingskurv

Hurtiglas

(® Baghijul

Udkasterskeerm

(i7) *Ladeaggregat

*Batteripakke

Sikkerhedsnggle

* option

Batteripakke
Maskinen kan anvendes med en 36V Kéarcher Battery
Power batteripakke.

Ibrugtagning

Indstil grebet

1. Klap teleskopgrebet ud, indtil man kan here, at det

gar i hak.

Figur B
2. Abn greblasene.

Figur C
3. Treek teleskopgrebet helt ud.
4. Las greblasene.
Obs
Maskinen fungerer kun, hvis teleskopgrebet er trukket
helt ud, og greblasene er last.
5. Indstil grebets vinkel, hvis det er nadvendigt.

a Abn de to hurtiglase.

Figur D
b Veelg den passende vinkel.
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¢ Las hurtiglasene.

Monter udkasterskarmen
Udkasterskaermen anvendes, nar det afklippede grees
skal blive liggende pa pleenen.

1. Abn udkastningsskaktens klap.

Figur E
2. Seet udkasterskeermen i udkastningsskakten.
3. Luk udkastningsskaktens klap.

Montering af graesopsamlingskurven
Graesopsamlingskurven anvendes, nar det afklippede
grees skal opsamles med henblik pa bortskaffelse.

1. Abn udkastningsskaktens klap.
Figur F

2. Fjern udkasterskeermen.

3. Monter graesopsamlingskurven pa udkastnings-
skakten. Kontrollér, at udkastningsskaktens klap la-
ser graesopsamlingskurven fast.

Figur G
Montér batteripakke
1. Abn batteriklappen.
Figur H

2. Skub batteripakken ind i maskinens holder, indtil
den gar hgrbart i hak.

3. Seet sikkerhedsngglen i.

4. Luk batteriklappen.

Generelle henvisninger vedrgrende

handtering af plaeneklipperen
Batteriets driftstid afhaenger af flere faktorer:
e Graessets tilstand, leengde og taethed
e Den indstillede klippehgjde
Maksimal fladekapacitet afheengig af graessets beskaf-
fenhed med en 5 Ah batteripakke: ca. 650 m2.
Resultatet af plaeneklipningen kan optimeres som fal-
ger:
e Kilip hgjst en tredjedel af graessets hgjde.
e Reducer den hastighed, maskinen skubbes med,

ved slaning af hgijt grees.

Obs
Sla ikke vadt grees. Vadt graes klaeber til undersiden af
plaeneklipperen og forhindrer korrekt opsamling i grae-
sopsamlingskurven eller udkastningen af det klippede
grees.

Slaning af plaene

AN ADVARSEL

Loft eller vip af plaeneklipperen under drift

Snitsér

Den batteridrevne pleeneklippers kniv roterer omtrent

parallelt med jorden, den bevaeger sig hen over. Alle fire

hjul skal rgre jorden under greesslaning.

1. Montering af greesopsamlingskurven eller udkaster-
skaermen (se kapitlet /brugtagning).

2. Indstil klippehgjden med handtaget til justering af
klippehgjde.
Figur |
Klippehgjden afhaenger af greessets tilstand, leeng-
de og teethed (se kapitlet Generelle henvisninger
vedrarende handtering af pleeneklipperen).
Figur J

3. Tryk pa startknappen og taend/sluk-kontakten.
Figur K
Maskinen starter.

4. Slip startknappen, og hold taend/sluk-kontakten in-
de.

Nar du bruger greesopsamlingskurven, skal den tem-

mes regelmeaessigt, eller kan udkastningsskakten blive

tilstoppet af det afklippede grees (se kapitlet Temning

af graesopsamlingskurven).

Push-assist-funktion
Push-assist-funktionen aktiverer maskinens selvkaren-
de funktion.

Obs
Push-assist-funktionen bgr kun anvendes pé jeevne fla-
der. Pa skra eller ujeevne flader skal maskinen skubbes
manuelt, da der her er risiko for, at hjulene skrider.
Teend/sluk-kontakten er blevet trykket.
1. Tryk push-assist-bgjlen ned.
Figur L
Push-assist-funktionen aktiveres. Maskinen bevae-
ger sig fremad, uden at man skal skubbe den.
2. Giv slip pa push-assist-bgjlen.
Figur M
Push-assist-funktionen deaktiveres. Maskinen slar
stadig, men skal skubbes fremad.

Slaning af kantomrader
Du kan ogsa sla kantomrader, f.eks. langs en mur.
1. Skub plaeneklipperen teet langs muren.
Figur N
Indtraekket i siden sgrger for, at graesset traekkes ind i
klippeomradet.
Figur O

Afslutning af driften
1. Slip teend/sluk-kontakten.
Figur P
Motoren stopper.

Afmontering af batteripakken
1. Abn batteriklappen.
Figur Q
Fjern sikkerhedsngglen.
Tryk pa batteripakkens oplasning.
Fjern batteripakken.
Luk batteriklappen.

akrobd

Temning af greesopsamlingskurven

Nar graesopsamlingskurven er fuld, lukkes klappen pa
greesopsamlingskurvens niveauvisning. | sa fald skal
graesopsamlingskurven temmes.
1. Left udkastningsskaktens klap.

Figur R
2. Fjern greesopsamlingskurven.

Pas pa, at motorstyrekablet bliver siddende i kabel-

holderen, nar greesopsamlingskurven fiernes.
3. Tem greesopsamlingskurven.

&N ADVARSEL

Skarp kniv

Snitsar

Veer forsigtig, nér du vipper eller haever maskinen.
Hold alle legemsdele vaek fra kniven.

Sluk maskinen (se kapitlet Afslutning af driften).
Kontrollér, at kniven ikke lsengere roterer.

Lad maskinen kgle af.

Fjern sikkerhedsnaglen (se kapitlet Afmontering af
batteripakken).

5. Fjern batteripakken.

hObN=
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6. Ved transport i karetgjer skal maskinen sikres mod
at glide eller veelte.

Opbevaring

Rengegr maskinen, for opbevaring (se kapitlet Renga-

ring af maskinen).

1. Fjern sikkerhedsngglen.

2. Fjern batteripakken (se kapitlet Afmontering af bat-
teripakken).

3. Abn greblasene.

Figur S

Tryk teleskopgrebet helt ind.

Las greblasene.

Abn hurtiglasene, og klap grebet ind.

Figur T

7. Seet greesopsamlingskurven pa grebet og maski-
nen.
Figur U

8. Opbevar maskinen pa et tart og godt ventileret sted.
Hold maskinen veek fra korrosive stoffer, sasom ha-
vekemikalier og tesalt. Opbevar ikke maskinen
udendears.

Pleje og vedligeholdelse

AN ADVARSEL

Skarp kniv

Snitsér

Veer forsigtig, nar du vipper eller haever maskinen.
Hold alle legemsdele vaek fra kniven.

ook~

Rengoring af maskinen
1. Fjern sikkerhedsngglen.
Fjern batteripakken (se kapitlet Afmontering af bat-
teripakken).
3. Renger maskinens overflade efter brug med en
blad, ter klud eller en berste.
Figur V
Renger kniven fgr laengere tids opbevaring.
4. Vip maskinen om pa siden.
Figur W
5. Renger kniven og maskinens underside med en
borste.
Figur X

Fjernelse af blokeringer

&N ADVARSEL

Fjernelse af blokeringer

Snitsar pga. den skarpe kniv eller genstande med skarp

kant

Beer beskyttelseshandsker, nar du kontrollerer for eller

fierner en blokering.

1. Stop maskinen, og vent, til kniven star stille.

2. Fjern sikkerhedsngglen.

3. Fjern batteripakken (se kapitlet Afmontering af bat-
teripakken).

4. Fjern greesopsamlingskurven, og kontrollér for blo-
keringer. Fjern eventuelle blokeringer.

5. Kontrollér udkastskakten for blokeringer. Fjern
eventuelle blokeringer.

6. Vip maskinen om pa siden.

7. Kontroller maskinens underside og kniven for bloke-
ringer. Fjern blokeringer forsigtigt, da kniven kan be-
veege sig under processen.

Montering af kniv
1. Fjern sikkerhedsngaglen.

Fjern batteripakken (se kapitlet Afmontering af bat-
teripakken).

3. Renger maskinens underside (se kapitlet Rengo-
ring af maskinen).

4. Fasthold kniven, og lgsn skruen.
FigurY

5. Fjern og bortskaf kniven.
Figur Z

6. Seet den nye kniv i holderen.
Figur AA

7. Fasthold kniven, og spaend skruen.
Figur AB

Hjaelp ved fejl

Fejl skyldes ofte enkle arsager, som du selv kan afhjael-

pe ved hjeelp af falgende oversigt. | tvivistilfaelde eller

ved fejl, der ikke naevnes her, skal du kontakte den auto-

riserede kundeservice.

Maskinen slukkes

Maskinens overbelastningsbeskyttelse er udlgst.

1. Slip taend/sluk-kontakten.

2. Tryk pa startknappen og teend/sluk-kontakten.

Batteripakkens overophedningsbeskyttelse er udlgst.

1. Vent, til batteripakkens temperatur ligger i det nor-
male omrade.

2. Oplad batteripakken, hvis maskinen ikke kan star-
tes.

Tekniske data

LMO 18- LMO 36-

33 46
Effektdata maskine
Nominel spaending \% 18 36
Skeerebredde cm 33 46
Klippehgjde mm  35-65 20-70
Volumen graesopsam- | 35 55
lingskurv

Omdrejningstal i tomgang 1/min 4000 +
10% 10%

Beregnede vardier iht. EN 60335-2-77

Lydtryksniveau Lpa dB(A) 77

Usikkerhed Ky dB(A) 3

Lydeffektniveau Ly + dB(A) 92

usikkerhed Kyya

Hand-arm-vibrationsvaer- m/s? 0,8

di hgjre handtag

Hand-arm-vibrationsvaer- m/s? 0,7

di venstre handtag

Usikkerhed K m/s? 1,5

Mal og vaegt

Lengde x bredde x hgjde mm 1251 x 1385x
371 x 486 x
992 1025

Vaegt (uden batteripakke) kg 11,6 18,4
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-77
Der tages forbehold for tekniske aendringer.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
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sker at g@re garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den saelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Batteridrevet pleeneklipper

Type: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Relevante EU-direktiver
2000/14/EF (+2005/88/EF)
2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF og aendret af 2005/88/EF: Tilleeg VI
Lydeffektniveau dB(A)

Mailt: 88,9

Garanteret: 92

Navn og adresse pa det pagzldende bemyndigede
organ

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifikationsnr. 0499

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne

og med dennes fuldmagt.
s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

\ -
-
// % 4,(
H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01
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Sikkerhetsanvisninger
For du tar i bruk apparatet farste gang,
& |I|| mé du lese og falge sikkerhetshenvis-

ningene, den originale bruksanvisnin-
gen, de vedlagte sikkerhetshenvisningene for
batteripakken og den vedlagte originale bruksanvisnin-
gen for batteripakken/standardladeren. Falg anvisnin-
gene. Oppbevar heftene til senere bruk eller for annen
eier.
| tillegg til instruksene i denne bruksanvisningen ma du
ta hensyn til de generelle forskrifter vedrarende sikker-
het og forebygging av ulykker.

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare som kan fo-
re til store personskader eller til dod.

&N ADVARSEL
o Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare
til store personskader eller til dad.

AN FORSIKTIG
e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fore
til materielle skader.

Generelle sikkerhetsanvisninger

A FARE. Apparatet kan amputere hender og fot-
ter og dermed fore til alvorlige personskader og ded,
samt slynge ut gjenstander. ® Alvorlige skader pa grunn
av uoppmerksomhet under arbeidet. lkke bruk appara-
tet dersom du er pavirket av narkotika, alkohol eller
medikamenter, eller du bare er trott.

N ADVARSEL « Bam og personer som ikke har
lest denne anvisningen, skal ikke bruke apparatet. Lo-
kale bestemmelser kan sette begrensninger med hen-
syn til brukerens alder. ® Barn skal ikke leke med
apparatet. e Barn skal holdes under tilsyn for & sikre at
de ikke leker med apparatet. ® Apparatet skal kun bru-
kes med den batteripakken som er angitt i bruksanvis-
ningen. Ta hensyn til grunnleggende forsiktighetsregler
ved bruk av batteridrevne apparater for & redusere risi-
koen for skader og brann, og for & unnga at batteriet
dar. e Bruk lange, tykke bukser, overdeler med lange er-
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mer og sklisikre stavler under arbeidet. Ikke arbeid bar-
beint. Ikke bruk sandaler eller korte bukser. Unnga
Igstsittende klzer eller klaer med snorer og band. e Bruk
en vernebrille med sidevern. e For alltid apparatet pa
tvers av skraninger. Fare for alvorlige skader dersom du
forer apparatet opp og ned bakker. e Ikke lgp, men ga
nér du arbeider med apparatet. Sorg for at du star godt
og holder balansen, seerlig nar du arbeider i skrédninger.
e Fare for ulykker dersom gressklipperen sklir. Ikke bruk
apparatet pa kanten av heng, grofter og sveert bratte
bakker og skrenter.

AN FORSIKTIG . Gjor deg kjent med be-

tieningselementene og riktig bruk av apparatet.
Sikkerhet pa arbeidsplassen

A FARE « Fare for alvorlige personskader nar
gjenstander slynges ut av kniven eller ledninger eller
snorer vikles inn i klippeverktayet. Arbeidsomradet skal
kontrolleres naye med hensyn til gienstander som stei-
ner, kvister, metall, ledninger, knokler eller leketay. Dis-
se skal fiernes.  Du ma aldri bruke apparatet nar
personer, seerlig barn eller dyr, befinner seg naermere
enn 15 m fra apparatet. Det er fare for at kniven kan
slynge ut gjenstander. e Eksplosjonsfare. Apparatet ge-
nererer gnister som kan antenne stav, gasser eller dam-
per. Apparatet skal ikke brukes i eksplosjonsfarlige
omgivelser der det befinner seg brennbare vaesker,
gasser eller stgv. e Alvorlige ulykker med barn. Barn
kan bli fristet til & leke med apparatet. Du ma alltid holde
@ye med barn, da de plutselig kan oppholde seg et an-
net sted enn der du sé& dem sist.

AN ADVARSEL e ikke bruk apparatet i vatt gress
eller nar det regner. o Ikke bruk apparatet ved fare for
lynnedslag. e Sla alltid gress i dagslys eller ved god
kunstig belysning. e Hold barn unna omradet der gres-
set slas og under oppsikt av en voksen som ikke samti-
dig betjener gressklipperen. Vaer oppmerksom og slé av
apparatet dersom barn befinner seg i klippeomradet.

o Veer forsiktig nér du runder hjgrner og naermer deg
hayt stré, treer eller andre objekter som kan innskrenke
sikten.

OBS e« Brukeren av apparatet er ansvarlig for skader
pé andre personer eller deres eiendom.

Sikker drift

A FARE « Kontroller at kniv, knivbolt og knivenhet
verken er slitt eller skadet for hver gang du bruker appa-
ratet. @« Du ma aldri lase PA/AV-spaken i PA-stilling.
Dette er sveert farlig. e Ikke trekk apparatet bakover
med mindre det er helt nadvendig. Dersom du ma trek-
ke apparatet vekk fra en vegg eller en hindring, ma du
sjekke bakken forst for & unngé at du snubler eller kjorer
over fottene dine med apparatet. ® Fare nar du kommer
i kontakt med frittliggende kniv eller blir truffet av gjen-
stander som slynges ut. Du ma ikke tippe apparatet
over pé siden nar du starter motoren eller sa lenge mo-
toren géar. Dersom det er ngdvendig 4 tippe apparatet
over pa siden, f.eks. for & gjore det lettere & starte, kan
du lefte fronten av apparatet ca. 5 cm opp. Legg forsik-
tig press pa héndtaket, slik at fronten lgftes opp. Appa-
ratet skal veere i normal arbeidsstilling (dvs. alle fire
hjulene pa bakken) for du begynner & sla gresset.

o Dersom kniven kommer i bergring med en stromfa-
rende kabel, kan stram sendes gjennom frittliggende
metalldeler pa apparatet og forérsake elektrisk stot.

AN ADVARSEL « Apparatets kniver er skarpe.
Bruk vernehansker og utvis forsiktighet under monte-
ring, utskifting, rengjering eller kontroll av skruenes fes-
te. e Dersom slitte eller skadde deler ma skiftes ut, ma
du skifte ut hele settet for & bevare balansen. e Sarg for
at apparatet er i sikker stand ved & regelmessig sjekke
at bolter, muttere og skruer sitter godt fast. e Skift ut slit-
te eller skadde deler for du tar apparatet i bruk. e Appa-
ratet skal aldri brukes dersom PA/AV-spaken p&
héndtaket ikke lar seg betjene pa riktig mate. e Ikke ut-
ov ungdig kraft pa apparatet. ® Stans motoren for &
stoppe knivene nar du transporterer apparatet til eller
fra klippeomradet eller nar du tipper apparatet over pa
siden for & krysse en undergrunn som ikke er gress.

e Stopp kniven for du kjgrer over grusbelagte omrader.

e Du ma aldri bruke apparatet dersom beskyttelsesan-

ordninger er defekte eller mangler, som f.eks. klippe-

skjold og/eller gressoppsamler. ® Hender og fatter ma
ikke komme neer eller under roterende deler. Sla av mo-
toren som beskrevet i anvisningen. e Aldri Iaft eller baer
apparatet mens motoren gar. e Ujevnt terreng farer til
okt sklifare og fare for ulykker. Unnga hull, furer, ujevn-
heter, steiner eller andre henslengte gjenstander.

o Start apparatet forst nar du star i det sikre omradet

bak handtaket.

o Alle fire hjul ma sta pa bakken.

o Gressutkastsjakten ligger ikke fritt. Den er beskyttet
av gressoppsamleren eller dekslet til utkastapnin-
gen.

o Alle hender og fatter er langt unna skjserehuset.

e Sla av motoren og ta ut sikkerhetsngkkelen. Sarg for

at alle bevegelige deler er stanset helt opp:

e Hver gang du ma ga fra apparatet uten oppsikt, og-
s& nar du temmer gressoppsamleren.

e For du fierner en blokkering eller rengjor utkastap-
ningen.

e Fgrdu kontrollerer, rengjor eller arbeider pa appara-
tet.

e Etter at du har blitt truffet av et fremmedlegeme.
Kontroller farst apparatet med hensyn til skader, og
reparer disse fgr du starter apparatet igjen.

e Fordu tar av gressoppsamleren eller apner dekslet
pa gressutkastet.

e Dersom apparatet begynner & vibrere unormalt.
Kontroller apparatet umiddelbart
— med hensyn til lose deler; stram lgse deler om

nadvendig
— med hensyn til skader, spesielt pa kniven; reparer
eller skift ut skadde deler

AN FORSIKTIG e Kontroller gressoppsamleren

regelmessig med hensyn til slitasje.

OBS . Serg for at motorkontrollkabelen aldri klem-
mes under montering eller nar handtaket slas sammen,
eller skades pa annen maéte.

Restfarer

AN ADVARSEL

e Selv om apparatet brukes som anvist, gjenstar visse
restfarer. Falgende farer kan oppsta under bruk av
apparatet:

e Vibrasjoner kan forarsake skader. Bruk riktig verk-

tay for hver type arbeid, anvend passende grep og

begrens arbeidstiden og eksponeringen.

Stoy kan fore til horselsskader. Bruk harselsvern og

reduser belastningen.

e Skader pa grunn av kontakt med kniver.
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e Skader pa grunn av gjenstander som slynges ut.

Redusering av risiko

N\ FORSIKTIG
e Dersom apparatet brukes lenge kan det oppsta pro-
blemer med blodomlepet i hendene pga. vibrasjone-
ne. En generell brukstid kan ikke fastsettes, da denne
er avhengig av flere faktorer:
Personlig anlegg til darlig blodomlgp (stadig kalde
fingre, kribling i fingrene).
Lav omgivelsestemperatur. Bruk varme hansker for
& beskytte hendene.
For fast grep reduserer sirkulasjonen.
Uavbrutt arbeid er mer ugunstig enn arbeid med inn-
lagte pauser.
Ved regelmessig, vedvarende bruk av apparatet og
gjentatt forekomst av symptomene, som v.eks. Kri-
bling i fingrene, bar du oppsoke lege.

Forskriftsmessig bruk

A FARE

Ikke forskriftsmessig bruk

Livsfare pga. kuttskader

Bruk apparatet slik det er tiltenkt.

Den batteridrevne gressklipperen skal kun brukes til
private formal.

Apparatet skal kun brukes utenders.

Apparatet er ment for klipping av gressplener.
Apparatet skal skyves for hand eller brukes med Po-
wer-Assist-funksjon. Apparatet ma ikke trekkes.

e Du ma ikke sitte pa apparatet.

All annen bruk er forbudt. Brukeren er ansvarlig for ska-
der som oppstar som falge av ikke forskriftsmessig
bruk.

Miljovern
&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgja-

re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nedvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Apparatets leveringsomfang er vist pa emballasjen.
Kontroller at innholdet i pakken er komplett nar du pak-
ker ut. Manglende tilbehgr eller transportskader skal
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinnretninger
Symboler pa apparatet

A Folg alle advarsler og sikkerhetshenvisnin-
ger. Les og gjer deg forstatt med alle anvis-

ninger fgr du tar produktet i bruk.

Pass deg for objekter som slynges ut eller

flyr gjennom luften.

>

@ Alle tilskuere, seerlig barn og dyr, skal holdes

I ﬂ minst 15 m unna arbeidsomradet.
.4

Pass deg for skarp kniv. Knivbladene roterer
videre etter at motoren er slatt av.

Ta ut sikkerhetsngkkelen fgr vedlikeholdsar-
beid.

Bruk passende gye- og hagrselsvern under
arbeidet.

@@W

Arbeid aldri i bratte skraninger.

%

¢

Ikke utsett apparatet for regn eller fuktige
omgivelser.

@

Overlastvern

Apparatet er utstyrt med overlastvern. Dersom det re-
gistreres overlast, slas apparatet automatisk av.

Beskrivelse av apparatet

| denne bruksanvisningen beskrives maksimalt utstyr.
Alt etter modell kan det veere ulike leveringsomfang (se
emballasjen).

lllustrasjoner, se grafikkside.

Figur A

(@) Forhjul

@ Spak for justering av klippehayde
(®) Batteriluke

@) Typeskilt

(®) Apnemekanisme batteripakke
() Teleskophandtak

@ Nivavisning gressoppsamler
Push Assist-bgyle

(©) Startknapp

PA/AV-spak

() Motorkontrollkabel

(12 Handtakssperre

(3 Gressoppsamler

Hurtiglas

(3 Bakhjul

Norsk 53



Bioklippkile

@ *Lader
*Batteripakke
Sikkerhetsnekkel

* ekstrautstyr

Batteripakke
Apparatet kan drives med en 36V Karcher Battery Po-
wer batteripakke.

lgangsetting
Stille inn handtaket

1. Trekk teleskophandtaket bakover til det hgrbart

smetter pa plass.

Figur B
2. Frigjer handtakssperrrene.

Figur C
3. Trekk teleskophandtaket helt ut.
4. Las handtakssperrrene.
Merknad
Maskinen fungerer bare nar teleskophandtaket er truk-
ket helt ut og handtakssperrrene er last.
5. Still ev. inn helningsvinkelen pa handtaket.

a Lesne begge hurtiglasene.

Figur D
b Velg helningsvinkel.
c Sperr hurtiglasene.

Montere bioklippkile
Bioklippkilen brukes nar gressrestene skal bli liggende
pa plenen.
1. Apne klaffen pa utkastsjakten.
Figur E
2. Sett bioklippkilen inn i utkastsjakten.
3. Lukk klaffen pa utkastsjakten.

Montere gressoppsamler
Gressoppsamleren brukes nar gressrestene skal sam-
les opp og temmes.

1. Apne klaffen pa utkastsjakten.

Figur F

2. Fjern bioklippkilen.

3. Monter gressoppsamleren pa utkastsjakten. Pase at
gressoppsamleren lases fast i klaffen pa utkastsjak-
ten.

Figur G

Montere batteripakke
1. Apne batteriluken.
Figur H
2. Skyv batteripakken inn i holderen pa apparatet til du
herer at den gar i inngrep.
3. Stikk inn sikkerhetsngkkelen.
4. Lukk batteriluken.

Generell informasjon om handtering av
gressklipperen
Batteriets levetid avhenger av flere faktorer:
e Gressets tilstand, hgyde og tetthet
e Innstilt klippehgyde
Maksimal arealytelse, avhengig av gressets beskaffen-
het, med en 5 Ah batteripakke: ca. 650 m2.
Resultatet av gressklippingen kan optimeres som fal-
ger:

e Kilipp hoyst en tredel av gressets hgyde.

e Reduser skyvehastigheten ved klipping av hayt
gress.

Merknad

lkke klipp vatt gress. Vétt gress kleber seg til undersiden

av gressklipperen og hindrer at gressrestene samles

som de skal i gressoppsamleren eller kastes ut pa riktig

mate.

Sla plen
&N ADVARSEL

Lofte eller tippe gressklipperen under drift
Kuttskader
Kniven til den batteridrevne gressklipperen roterer om-
trent parallelt med bakken den beveger seg over. Sarg
for at alle fire hjul berarer bakken under klippingen.
1. Montere gressoppsamler eller bioklippkile (se kapit-
let Igangsetting).
2. Still inn klippehayden med spaken for justering av
klippehgyde.
Figur |
Klippehgyden retter seg etter gressets tilstand, hgy-
de og tetthet (se kapitlet Generell informasjon om
handtering av gressklipperen).
Figur J
3. Trykk pa startknappen og trykk inn PA/AV-spaken.
Figur K
Apparatet starter.
4. Slipp startknappen og hold inne PA/AV-spaken.
Hvis du bruker gressoppsamler ma du temme den
regelmessig, ellers kan utkastsjakten tilstoppes av
gressrester (se kapitlet Temme gressoppsamler).

Push Assist-funksjon
Push-Assist-funksjonen aktiverer maskinens selvkjg-
ringsfunksjon.

Merknad
Push-Assist-funksjonen skal kun brukes pa flate under-
lag. | skraninger eller i ujevnt terreng ma du skyve mas-
kinen, ellers kan hjulene begynne & skii.
PA/AV-spaken er trykket inn.
1. Trykk pa Push-Assist-bgylen.
Figur L
Push-Assist-funksjonen aktiveres. Maskinen kjgrer
forover uten at brukeren ma skyve den.
2. Slipp Push-Assist-bgylen.
Figur M
Push-Assist-funksjonen deaktiveres. Maskinen fort-
setter a klippe, men brukeren ma skyve den.

Sla kanter

Apparatet kan klippe langs kanter, f.eks. langsmed en
mur.
1. Gressklipperen kan skyves tett langs muren.

Figur N
Sideinntrekket sgrger for at gresset trekkes inn i klippe-
omradet.
Figur O

Avslutte arbeidet
1. Slipp PA/AV-spaken.
Figur P
Motoren stanser.

Fjerne batteripakke
1. Apne batteriluken.
Figur Q
2. Ta ut sikkerhetsngkkelen.
3. Trykk pa batteripakkens sperremekanisme.
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4. Ta ut batteripakken.
5. Lukk batteriluken.

Temme gressoppsamler
Nar gressoppsamleren er full, lukkes klaffen pa nivavis-
ningen til gressoppsamleren. | sa fall ma du temme
gressoppsamleren.
1. Left klaffen pa utkastsjakten.
Figur R
Ta av gressoppsamleren.
Serg for at motorkontrollkabelen blir veerende i ka-
belholderen nar du tar av gressoppsamleren.
Tem gressoppsamleren.

N ADVARSEL

Skarp kniv

Kuttskader

Veer forsiktig nar du tipper eller lofter apparatet.

Hold alle kroppsdeler unna kniven.

Sla av apparatet (se kapitlet Avslutte arbeidet).

Forsikre deg om at kniven ikke roterer.

La apparatet avkjgles.

Ta ut sikkerhetsngkkelen (se kapittel Fjerne batteri-

pakke).

Ta ut batteripakken.

. Ved transport i kjgretey ma apparatet sikres mot &
skli og velte.

Rengjer apparatet for hver gang det lagres (se kapitlet
Rengjere apparatet).

1. Ta ut sikkerhetsnakkelen.

2. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ke).

Frigjer handtakssperrrene.

Figur S

Skyv teleskophandtaket helt inn.

Las handtakssperrrene.

Lesne hurtiglaseskruene og leg ned handtaket.
Figur T

Sett gressoppsamleren oppa handtaket pa appara-
tet.

Figur U

Oppbevar apparatet pa et tort sted med god lufting.
Hold apparatet unna korroderende stoffer som ha-
gekjemikalier og veisalt. Apparatet skal ikke lagres
utenders.

Stell og vedlikehold

N ADVARSEL

Skarp kniv

Kuttskader

Veer forsiktig nar du tipper eller lofter apparatet.
Hold alle kroppsdeler unna kniven.

A

w

hON=

oo

N ook

o

Rengjore apparatet
1. Ta ut sikkerhetsnakkelen.
2. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ke).
3. Rengjor apparatets overflater med en myk, tarr klut
eller berste etter hver bruk.
Figur V
Rengjer kniven fgr langtidslagring.
4. Tipp apparatet pa siden.
Figur W

5. Rengjegr kniven og undersiden av apparatet med en
barste.
Figur X

Fjerne blokkeringer

&N ADVARSEL

Fjerning av blokkeringer

Kuttskader pa grunn av skarp kniv eller gjenstander
med skarpe kanter

Bruk vernehansker nar du kontrollerer eller fierner en
blokkering.

1. Sla av apparatet og vent til kniven star stille.

2. Ta ut sikkerhetsngkkelen.

3. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ke).

Ta av gressoppsamleren og kontroller den med hen-
syn til blokkeringer. Fjern blokkeringer om ngdven-
dig.

Kontroller utkastsjakten med hensyn til blokkeringer.
Fjern blokkeringer om ngdvendig.

Tipp apparatet pa siden.

Kontroller undersiden av apparatet og kniven med
hensyn til blokkeringer. Fjern blokkeringer forsiktig,
da kniven kan bevege seg under arbeidet.

Skifte kniv
Ta ut sikkerhetsnakkelen.
. Ta ut batteripakken (se kapitlet Fjerne batteripak-
ke).
Rengjer undersiden av apparatet (se kapitlet Ren-
gjore apparatet).

>

o

No

N =

[

4. Hold fast kniven og lgsne skruen.
FigurY

5. Fjern kniven og kast den.
Figur Z

6. Sett den nye kniven inn i holderen.
Figur AA

7. Hold fast kniven og stram skruen.
Figur AB

Bistand ved feil

Feil har oftest enkle arsaker som du selv kan utbedre

ved hjelp av fglgende oversikt. | tvilstilfeller, eller ved

driftsforstyrrelser som ikke er nevnt her, kan du kontakte

var autoriserte kundeservice.

Apparatet slar seg av

Apparates overlastvern har lgst seg ut.

1. Slipp PA/AV-spaken.

2. Trykk pa startknappen og trykk inn PA/AV-spaken.

Batteripakkens overopphetingsvern har lgst seg ut.

1. Vent til temperaturen pa batteripakken er i normal-
omradet.

2. Lad batteripakken dersom apparatet ikke kan slas
pa.

Tekniske data

LMO 18- LMO 36-

33 46
Effektspesifikasjoner apparat
Nominell spenning \% 18 36
Klippebredde cm 33 46
Klippehgyde mm  35-65 20-70
Volum gressoppsamler | 35 55
Tomgangsturtall 1/min 4000+ 2800 %

10% 10%
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LMO 18- LMO 36-

33 46
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-77
Lydtrykkniva L,z dB(A) 77
Usikkerhet Ko dB(A) 3

Lydeffektniva Lyyp + usik- dB(A) 92
kerhet Kyya

Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s® 0,8
hgyre handtak

Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? 0,7
venstre handtak

Usikkerhet K mis? 1,5

Mal og vekt

Lengde x bredde x hgyde mm 1251 x 1385 x
371 x 486 x
992 1025

Vekt (uten batteripakke) kg 11,6 18,4
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-77
Med forbehold om tekniske endringer.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan feres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller neermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Batteridrevet gressklipper

Type: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Gjeldende EU-direktiver
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EF (+2009/127/EF)
2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
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Sakerhetsanvisningar
Innan du anvander maskinen for forsta
A |||| gangen ska du lasa igenom och félja

denna originalbruksanvisning och
dessa sakerhetsanvisningar samt de sakerhetsanvis-
ningar och originalbruksanvisningen som medfbljer bat-
teripaketet/standardladdaren. Folj alla anvisningar.
Spara texterna for senare bruk eller fér nasta agare.
Férutom anvisningarna i bruksanvisningen ska lagstifta-
rens allmanna sékerhets- och skyddsféreskrifter foljas.

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart éverhdngande fara som
kan leda till svara personskador eller dédsfall.

AN VARNING

e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
svéra personskador eller dédsfall.

A FORSIKTIGHET
e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA
e Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Allman sdkerhetsinformation

A\ FARA e« Maskinen kan leda till dédsfall eller sva-
ra personskador genom att hédnder eller fotter ampute-
ras eller genom att foremal slungas ivég.
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e Okoncentrerat arbete kan leda till svara personska-
dor. Anvénd aldrig maskinen under paverkan av droger,
alkohol eller IGkemedel eller om du &r trott.

N VARNING e Barn och personer som inte kan
innehallet i denna bruksanvisning far inte anvénda ma-
skinen. Det kan finnas lokala foreskrifter som héjer den
lagsta tillatna aldern fér anvédndaren.  Barn far inte leka
med den hdr maskinen. e Hall uppsikt 6ver barn for att
vara sédker pa att de inte leker med maskinen. @ Anvénd
maskinen enbart med det batteripaket som anges i den-
na bruksanvisning. Nar man anvénder batteridrivna ap-
parater bér man alltid vidta grundldggande
forsiktighetsatgérder for att minska risken fér person-
skador, eldsvada eller att batteriet lacker ut. @« Nar man
arbetar med maskinen bér man vara kladd i langarmat
och langa, grova byxor samt halkfria stévlar. Arbeta ald-
rig barfota. Bér inte sandaler eller kortbyxor. Undvik I6st
sittande klédder och klader med snéren eller band. e An-
vénd skydds- eller sékerhetsglas6gon med skydd pa
sidorna. e Kor alltid maskinen lédngs med sluttningar, in-
te rakt ner eller upp. Om maskinen kors rakt ner eller
upp for sluttningar kan det leda till olyckor med allvarliga
personskador som foljd. e Spring inte nér du arbetar
med maskinen, utan ga i vanlig takt. Se till att arbeta sta-
digt och sé&kert och hall balansen, sérskilt i sluttningar.
e Annars riskerar du att halka, vilket kan leda till en
olycka. Anvénd inte maskinen vid kanten av branter, di-
ken, slénter eller sluttningar med f6r stark lutning.

A F(jRSIKTIGHET e L&r dig hur manévre-

ringselementen fungerar och hur man anvénder maski-
nen pa ratt sétt.

Sakerhet pa arbetsplatsen

A FARA e« svéra skador kan uppsta om féremal
slungas ivdg av kniven eller om metalltradar eller sné-
ren fastnar i klippsystemet. Unders6k arbetsomradet
noga innan du anvdnder maskinen och leta efter fore-
mal som stenar, pinnar, metallféremal, metalltradar,
hundben eller leksaker och avidgsna dem. e Anvdnd
aldrig maskinen om det finns personer, sérskilt barn, in-
om en omkrets pa 15 meter, eftersom det finns risk for
att féremal slungas ivég av kniven. e Explosionsrisk!
Maskinen alstrar gnistor som kan antdnda damm, gas
eller angor. Anvénd inte maskinen i explosionsfarliga
miljder med brénnbara vétskor, gaser eller damm. e All-
varliga olyckor med barn inblandade. Det kan hdnda att
barn tycker att maskinen och arbetet med maskinen ar
spdnnande. Hall ett bga pa barnen, eftersom de inte all-
tid stannar kvar pa det stélle dér du sag dem sist.

AN VARNING e Kér inte maskinen i vétt grés eller
nér det regnar. e Anvénd inte maskinen om det finns
risk for att blixten slér ner. @ Anvénd grésklipparen bara
i dagsljus eller med tillrdckligt god belysning. e Se till att
halla barn bort fran omradet som ska klippas och lat en
vuxen som inte klipper gréset halla uppsikt dver barnen.
Var uppmérksam och sténg av maskinen om ett barn
kommer in pa omradet som ska klippas. e Var forsiktig
nér du kommer fram till stéllen som skymmer sikten,
som till exempel hérn, buskar, trad eller stérre féremal.

OBSERVERA e Den som anvénder maskinen

bér ansvaret for olyckor som sker med andra personer
eller deras egendom.

Saker anvandning

A FARA. Kontrollera varje gang innan du anvén-
der maskinen att kniven, knivbulten och hela knivfastet

inte &r utslitna eller skadade. e Spérra aldrig AV/PA-
knappen i laget PA, eftersom det &r extremt farligt.

o Dra aldrig maskinen bakat om det inte &r absolut n6d-
véandigt. Om du méste dra maskinen bakat for att kom-
ma bort fran en vagg eller nagot hinder, titta da forst ner
s4 att du inte snubblar eller kér éver dina fotter. ® Det
finns risk att komma i kontakt med den exponerade kni-
ven eller att tréffas av foremal som slungas ivdg av kni-
ven. Luta inte maskinen nér motorn startas eller medan
motorn &r i gang. Om det &r absolut nédvéndigt att luta
maskinen, t.ex. for att underlétta starten, sa kan maski-
nens framsida lyftas ca 5 cm. Fér att géra det trycker du
férsiktigt ner handtaget. Innan du bérjar klippa med
grésklipparen maste den stéllas i position fér normal
drift (dvs. med alla fyra hjulen pa marken). « Om en kniv
kommer i kontakt med en strémférande kabel kan frilig-
gande metalldelar pa maskinen strémséttas, vilket kan
leda till en elektrisk stot.

N VARNING e Knivarna pa maskinen &r vassa.

Anvénd kraftiga skyddshandskar som skyddar mot me-

kanisk paverkan. Arbeta forsiktigt ndr du monterar eller

byter ut delar, nér du reng6r eller kontrollerar att skruvar
inte sitter I6st. @ Om néagra delar av en komponent slitits
ner eller skadats sa att de maste bytas ut, byt da ut hela
komponenten for att undvika att obalans uppstar. e Se

till s att maskinen alltid &r i driftsékert skick genom att
regelbundet kontrollera att bultar, muttrar och skruvar ér
tillréckligt atdragna. e Byt ut utslitna eller skadade delar
innan du anvdnder maskinen. e Anvénd aldrig maski-

nen om AV/PA-knappen p& handtaget inte sténger av

och pa maskinen som den ska. e Bruka aldrig vald nér
du anvdnder maskinen. e Stdng av motorn s4 att knivar-
na stoppas ndr maskinen ska transporteras till eller fran
grdsmattan som ska klippas, eller om maskinen maste

tippas for att forflyttas éver ndgot annat underlag &n

grés. e Stoppa kniven innan du kér maskinen éver grus.

e Anvénd aldrig maskinen med defekta sékerhetsan-

ordningar eller utan sdkerhetsanordningar som t.ex. av-

visare eller grdsuppsamlare. ® Dina hédnder eller fotter
far aldrig finnas i ndrheten av eller under roterande de-
lar. Starta motorn pa det sétt som beskrivs i bruksanvis-
ningen. e Lyft eller bér aldrig maskinen medan motorn

&rigang. e Ojamn terrdng innebér stérre risk for att trilla

omkull eller réka ut fér olyckor. Undvik hal, faror, ojamn-

heter, stenar och andra dolda féremal. e Nar du startar
maskinen maste du alltid sta inom det sékra omradet
bakom handtaget.

o Alla fyra hjulen méste ha kontakt med marken.

e Gréasutkastet &r inte exponerat, utan det skyddas av
grasuppsamliaren eller locket till grdsutkastets 6pp-
ning.

e Ingen person har hdnderna eller fotterna i nédrheten
av klippkapan.

e Stdng av motorn och ta bort sdkerhetsnyckeln. Kont-
rollera att alla rérliga delar har stannat helt:

o Alltid nér du ldmnar maskinen utan uppsikt, &ven nér
du gar for att témma ut det klippta gréset.

e Innan du tar bort nagon blockering eller reng6r grés-
utkastets 6ppning.

e [nnan du kontrollerar eller rengér maskinen, eller ut-
fér nagra arbeten pa den.

e Nér du har kért pa nagot frammande féremal. Kont-
rollera férst om maskinen fatt nagra skador och re-
parera dessa innan du startar maskinen igen.

e Innan du tar bort grdsuppsamlaren eller ppnar
locket till grésutkastet.
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e  Om maskinen bérjar vibrera pa ett onormalt sétt.
Unders6k genast maskinen och kontrollera:
— omdetfinns delar som sitter I6st. Dra &t alla delar
som sitter I6st.
— om det har uppstéatt nagra skador, sérskilt pa kni-
ven. Reparera eller byt ut skadade delar.

A F(jRSIK TIGHET e Kontroliera regelbundet

om grasuppsamlaren nétts eller slitits ner.

OBSERVERA e se il sa att motorkontrollkabeln

aldrig kommer i kldm eller skadas pa nagot sétt, t.ex.
nér du monterar eller féller ihop handtaget.

Kvarstaende risker

AN\ VARNING

o Aven om maskinen anvénds enligt féreskrifterna,
kvarstar &nda vissa risker. Féljande faror kan upp-
komma ndr man anvédnder maskinen:

e Vibrationer kan orsaka skador. Anvénd rétt verktyg
fér varje arbete, anvdnd de avsedda handtagen och
begrénsa arbetstiden och exponeringstiden.

e Buller kan leda till hérselskador. Anvénd alltid hér-
selskydd och begrénsa exponeringen.

e Skador genom kontakt med knivarna.

e Skador genom féremal som slungas ivag.

Riskreducering

N\ FORSIKTIGHET
e Léngre anvédndning av verktyget kan leda till vibra-
tionsbaserade cirkulationsstérningar i hdnderna. En
allméangiltig tidsldngd for anvédndningen kan inte fast-
ldggas eftersom denna paverkas av manga faktorer:
e Personliga anlag for délig cirkulation (ofta kalla eller
domnade fingrar)
e L ag omgivningstemperatur. Bdr varma handskar fér
att skydda hédnderna.
e Kvdvd cirkulation pa grund av hért grepp.
e Drift utan pauser &r skadligare &n drift med inlagda
pauser.
Vid regelbunden och oavbruten anvéndning av verk-
tyget samt vid upprepade symtom som domnande
och kalla fingrar bér du kontakta ldkare.

Andamalsenlig anvindning

A FARA

Ej dndamalsenlig anvdndning

Livsfara pa grund av skérskador

Anvénd maskinen endast till de &ndamal den &r avsedd

foér.

e Denna batterigrasklippare far endast anvandas i pri-
vathushall.

e Maskinen ar endast avsedd till att anvéandas utom-
hus.

o Maskinen ar avsedd till att klippa villagrasmattor.

e Maskinen ar avsedd till att skjutas for hand eller an-
vandas med funktionen Power Assist. Maskinen bor
inte dras bakléanges.

e Man far inte aka pa maskinen.

All annan anvandning ar férbjuden. Anvandaren ansva-

rar for skador pa grund av ej &ndamalsenlig anvand-

ning.

Miljsskydd

&y Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Q.@ hantera férpackningar pa ett miljévanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

ofta vardefulla atervinningsbara material och
=mm KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk féor manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @&mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Maskinens leveransomfattning ar avbildad pa férpack-
ningen. Kontrollera att innehallet i leveransen ar full-
stéandigt. Kontakta din forsaljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Sédkerhetsanordningar
Symboler pa maskinen

A Fdlj alla varningar och sakerhetsanvisningar.

Innan du anvander produkten maste du lasa
och forsta alla anvisningar.

Se upp for foremals om slungas ivag och
kommer flygande.

>

@® Se till sa att alla askadare, séarskilt barn och
husdjur, haller sig pa ett avstand om minst
IO 15 m fran arbetsomradet.

Se upp for vassa knivar. Bladen fortsatter att
rotera efter det att motorn har stangts av.

&>

—= Tabort sdkerhetsnyckeln innan du genomfér
underhallsarbeten.

Anvand lampliga égon- och horselskydd
medan du arbetar.

@Y

Arbeta inte i branta sluttningar.

%)

\;

Utsatt inte maskinen for regn eller véata.

2)

Overbelastningsskydd
Maskinen ar utrustad med ett dverbelastningsskydd.
Om en dverbelastning registreras, stdngs maskinen av
automatiskt.
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Beskrivning av maskinen

| den har bruksanvisningen beskrivs den maximala ut-
rustningen. Leveransens omfattning varierar beroende
pa modell (se férpackning).

For bilder, se bildsidan.

Bild A

(@) Framhijul

@ Spak for klipphdjdsinstalining
(3 Batterilucka

(®) Typskylt

(®) Frigéring, batteripaket

(8) Teleskophandtag

(7) Nivamatare till grasuppsamlaren
Push Assist-bygel

(® Startknapp

AV/PA-knapp
(i) Motorkontrollkabel

(2) Handtagsspérr
(i3 Grasuppsamlare

Snabblas

(5 Bakhjul
Mulchingplugg
(7 *Laddare

*Batteripaket
Sékerhetsnyckel

* Tillval

Batteripaket
Apparaten kan drivas med ett 36V Kércher Battery
Power atteripaket.

Idrifttagning

Stalla in handtaget

1. Dra ut teleskophandtaget tills det hakar i sa det hors.

Bild B
2. Lossa handtagssparrarna.

Bild C
3. Dra ut teleskophandtaget helt.
4. Las handtagssparrarna.
Hénvisning
Maskinen kan bara anvéndas nér teleskophandtaget &r
helt utdraget och handtagsspérrarna ér lasta.
5. Stall in handtagets lutning om det behdvs.

a Lossa bada snabblasen.

Bild D
b Valj lutning.
¢ Las snabblasen.

Montera mulchingpluggen
Mulchingpluggen anvands nar det klippta graset ska lig-
ga kvar i grasmattan.

1. Oppna luckan till grasutkastet.

Bild E
2. Satt i mulchingpluggen i grasutkastet.
3. Stang luckan till grasutkastet.

Montera grasuppsamlaren
Grasuppsamlaren anvands nar det klippta graset ska
samlas upp och avlagsnas fran grasmattan.

1. Oppna luckan till grasutkastet.

Bild F

2. Ta bort mulchingpluggen.

3. Satt fast grasuppsamlaren vid grasutkastet. Se till
sa att luckan till grasutkastet laser fast grasuppsam-
laren.

Bild G

Montera batteripaketet
1. Oppna batteriluckan.
Bild H
2. Skjut in batteripaketet i maskinens faste tills du hor
att det snapper fast.
3. Stick in sékerhetslaset.
4. Stang batteriluckan.

Allmanna anvisningar om hur maskinen
hanteras
Batteritiden beror pa ett flertal olika faktorer:
e grasets skick, hur langt och téatt det ar
e den installda klipphdjden.
Maximal yta som kan klippas med ett batterizpaket pa
5 Ah, beroende pa grasets skick: ca. 650 m“.
Resultatet av grasklippningen kan optimeras pa foljan-
de satt:
e Klipp inte av mer an en tredjedel av grasets hojd.
e Skjut grasklipparen langsammare nar du klipper
langt gras.
Hénvisning
Klipp inte vatt grés. Vatt grés fastnar pa grasklipparens
undersida och forhindrar att gréset samlas upp pa rétt
sétt i grdsuppsamlaren eller att det kastas ut pa ratt sétt
genom gréasutkastet.

Klippa grasmattan

&N VARNING
Lyfta eller luta grédsklipparen medan den &r i gang
Skérskador
Batterigrésklipparens kniv roterar ungefér parallellt med
marken. Se till sa att alla fyra hjulen har kontakt med
marken under grésklippningen.
1. Montera grasuppsamlaren eller mulchingpluggen
(se kapitel [drifttagning).
2. Stallin klipphdjden med spaken for klipphojdsinstall-
ning.
Bild |
Klipphojden bestams av grasets skick och hur langt
och téatt det ar (se kapitel Allmdnna anvisningar om
hur maskinen hanteras).
Bild J
3. Tryck pa startknappen och AV/PA-knappen.
Bild K
Maskinen startar.
4. Slapp upp startknappen och hall AV/PA-knappen in-
tryckt.
Om man anvander grasuppsamlaren ska den tdmmas
regelbundet, annars kan det hédnda att det klippta graset
tapper igen grasutkastet (se kapitel Tém grdsuppsam-
laren).

Push Assist-funktion
Push Assist-funktionen aktiverar maskinens sjalvkor-
ning.
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Hénvisning
Anvénd bara Push Assist-funktionen péa plana ytor. Ma-
skinen maste skjutas i lutningar och pa ojamna ytor ef-
tersom hjulen kan bérja glida.
Strémbrytaren ar intryckt.
1. Tryck pa Push Assist-bygeln.
Bild L
Push Assist-funktionen aktiveras. Maskinen kor
framat utan att anvandaren maste skjuta pa.
2. Slapp Push Assist-bygeln.
Bild M
Push Assist-funktionen avaktiveras. Maskinen fort-
satter att klippa men anvandaren maste skjuta pa.

Klippa vid kanterna
Med denna maskin kan man &ven klippa langs med
kanterna, t.ex. langs en mur.
1. Skjut grasklipparen tatt Iangs med muren.
Bild N
Indraget pa sidan gor att graset dras in i klippomradet.
Bild O

Avsluta drift

. Slapp upp AV/PA-knappen.
Bild P
Motorn stannar.

-

Ta ut batteripaketet
Oppna batteriluckan.
Bild Q
Ta bort sakerhetsnyckeln.
Tryck pa upplasningen till batteripaketet.
Ta ut batteripaketet.
Stang batteriluckan.

-

abhwbn

Tom grasuppsamlaren
Nar grasuppsamlaren ar full, stangs luckan till grasupp-
samlarens nivamatare. | sa fall maste grasuppsamlaren
témmas.
1. Lyft pa luckan till grasutkastet.
Bild R
Ta bort grésuppsamlaren.
Se till sa att motorkontrollkabeln sitter kvar i kabel-
hallaren nér du tar bort grasuppsamlaren.
Tém grasuppsamlaren.

AN VARNING

Vass kniv

Skérskador

Var férsiktig nér du lyfter eller tippar maskinen.

Hall alla kroppsdelar borta fran kniven.

Stang av maskinen (se kapitel Avsluta drift).

Forsakra dig om att kniven inte langre roterar.

Lat maskinen svalna.

Ta bort sékerhetsnyckeln (se kapitel Ta ut batteripa-

ketet).

Ta ut batteripaketet.

. Vid transport i fordon ska maskinen sékras sa att
den inte kan halka och valta.

Rengor alltid maskinen nar den ska férvaras (se kapitel

Rengdra maskinen).

1. Ta bort sdkerhetsnyckeln.

2. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).

N

g

hON =

oo

3. Lossa handtagssparrarna.

Bild S

Skjut in teleskophandtaget helt.

Las handtagssparrarna.

Lossa snabblaset och fall ned handtaget.

Bild T

7. Placera grasuppsamlaren pa handtaget och maski-
nen.
Bild U

8. Forvara maskinen pa en torr och valventilerad plats.
Se till att maskinen inte kommer i kontakt med kor-
rosiva amnen som tradgardskemikalier och tosalt.
Férvara inte maskinen utomhus.

Skotsel och underhall

AN VARNING

Vass kniv

Skérskador

Var forsiktig nér du lyfter eller tippar maskinen.
Hall alla kroppsdelar borta fran kniven.

o oA

Rengora maskinen

Ta bort sékerhetsnyckeln.

2. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).

3. Efter varje anvandning ska maskinens yta rengdras
med en mjuk, torr trasa eller en borste.
Bild V

Rengor kniven fore langre forvaring.

4. Lagg maskinen pa sidan.
Bild W

5. Rengdr kniven och maskinens undersida med en
borste.
Bild X

-

Avlagsna blockeringar

AN VARNING

Avlédgsna blockeringar

Skérskador genom vass kniv eller féreméal med vassa

kanter

Anvénd alltid skyddshandskar nér du underséker eller

avlédgsnar en blockering.

1. Stang av maskinen och vénta tills kniven har stan-
nat.

2. Ta bort sakerhetsnyckeln.

3. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).

4. Tabort grasuppsamlaren och undersék om det finns
nagra blockeringar. Avlagsna eventuella blockering-
ar.

5. Undersok om det finns nagra blockeringar i grasut-
kastet. Avlagsna eventuella blockeringar.

6. Lagg maskinen pa sidan.

7. Undersok om det finns nagra blockeringar vid kni-
ven och pa maskinens undersida. Avlagsna forsik-
tigt eventuella blockeringar, eftersom kniven kan
rora pa sig nar detta gors.

Byta ut kniven
Ta bort sékerhetsnyckeln.
2. Ta bort batteripaketet (se kapitel Ta ut batteripake-
tet).
3. Rengdr maskinens undersida (se kapitel Rengdra
maskinen).
4. Fixera kniven och lossa skruven.
Bild Y
5. Ta bort kniven och avfallshantera den.
Bild Z

-
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o

Sétt i den nya kniven i fastet.
Bild AA

Fixera kniven och dra at skruven.
Bild AB

Hjalp vid storningar

Storningar har ofta enkla orsaker, som du kan atgarda

pa egen hand med hjalp av dversikten nedan. | tvek-

samma fall eller vid stérningar som inte anges har, kon-

takta auktoriserad kundtjanst.

Maskinen stings av

Maskinens 6verbelastningsskydd har l6st ut.

1. Slapp upp AV/PA-knappen.

2. Tryck pé startknappen och AV/PA-knappen.

Batteripaketets dverhettningsskydd har 16st ut.

1. Vanta tills batteripaketets temperatur ligger inom
normalomradet.

2. Om detinte gar att starta maskinen, ladda batteripa-
ket.

Tekniska data

LMO 18- LMO 36-

N

33 46
Effektdata maskin
Mérkspanning \% 18 36
Klippbredd cm 33 46
Klipphojd mm  35-65 20-70
Grasuppsamlarens volym | 35 55
Tomgangsvarvtal 1/min 4000+ 2800 +

10% 10%
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-77

Ljudtrycksniva Lya dB(A) 77
Osakerhet K dB(A) 3
Ljudeffektsniva Ly + dB(A) 92

Osékerhet Kyya

EU-forsdkran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att gélla om maskinen éndras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Batterigrasklippare

Typ: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Gallande EU-direktiv
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Tillampad konformitetsbedémningsprocedur
2000/14/EG och andrat genom 2005/88/EG: Bilaga VI

Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmatt: 88,9

Garanterad: 92

Det berérda anmaélda organets namn och adress
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifieringsnummer 0499

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-

ningens godkannande.
I/ fesac

Hand-arm-vibrationsvéar-  m/s2 0,8
de for hdger handtag

Hand-arm-vibrationsvar-  m/s2 0,7
de for vanster handtag

Osékerhet K m/s? 1,5

Matt och vikter

Langd x bredd x hojd mm  1251x  1385x
371 x 486 x
992 1025

Vikt (utan batteripaket) kg 11,6 18,4

Faststéllda varden enligt EN 60335-2-77

Med forbehall for tekniska andringar.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som géller garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01
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Turvallisuusohjeet

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
& || nama turvallisuusohjeet, tdma alkupe-

rainen kayttdohje, akun mukana toimi-
tettavat turvallisuusohjeet ja akun/yleislaturin mukana
toimitettava alkuperainen kayttéohje. Menettele niiden
mukaisesti. Sailytd ohjeet myohempaa kayttoa tai lait-
teen seuraavaa omistajaa varten.
Kayttdohjeen ohjeiden liséksi sinun on noudatettava la-
kimaaraisia yleisia turvallisuus- ja tapaturmantorjunta-
maarayksia.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittémésti uhkaavasta vaarasta, joka
voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuo-
lemaan.

AN VAROITUS

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

AN VARO
e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Joka voi aiheuttaa véhéisid vammoja.

HUOMIO
o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta,
Jjoka voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Yleiset turvallisuusohjeet

A VAARA . Laite voi singota esineité seké ai-
heuttaa késien ja jalkojen irti leikkautumisen ja johtaa si-
ten vakaviin vammoihin tai kuolemaan. e Huolimaton
tybskentely voi aiheuttaa vakavia vammoja. Alé kéyté
laitetta huumeiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen
alaisena tai kun olet vasynyt.

AN VAROITUS e Lapset tai henkilét, jotka eivét
ole tutustuneet tédhén ohjeeseen, eivét saa kayttaa téta
laitetta. Paikallisissa méaréyksissé saatetaan rajoittaa
kéayttdjén ikéa. e Lapset eivét saa leikkié laitteella.

e Valvo lapsia sen varmistamiseksi, ettd he eivét leiki
laitteella. o Kéyta laitetta vain tdssa kédyttéohjeessa
maédritellyllad akulla. Kun kdytét akkukayttoisia laitteita,
noudata perusteellisia varotoimenpiteita, loukkaantumi-
sen, tulipalon ja akun vuotamisen riskien pienentami-
seksi.  Kun tydskentelet télla laitteella, kdyta pitkia,

vahvoja housuja, pitkéhihaisia vaatteita seké saappaita,
joissa on hyvé pito. Al4 tyéskentele paljain jaloin. Ala
kayté sandaaleja tai lyhyita housuja. Véalta véljia vaattei-
ta sekéd vaatteita, joissa on nydrejé ja nauhoja. e Kayta
suoja- tai turvalaseja, joissa on sivusuoja. e Kuljeta lai-
tetta rinteessé aina poikittain. Vakavien vammojen vaa-
ra, jos kuljetat laitetta tydskentelyn aikana ylds ja alas
rinnetts. e Kéyta laitetta kdvellen, ala juokse. Varmista
tukeva seisoma-asento ja tasapaino erityisesti, kun
tydskentelet rinteissa. @ Onnettomuusvaara liukastumi-
sen vuoksi. Alé kéyta laitetta rinteiden tai ojien reunoilla
tai liian kaltevissa rinteissé.

AN VARO e Tutustu huoleliisesti kéyttéelementtei-
hin ja laitteen asianmukaiseen k&yttéén.

Tyopaikan turvallisuus

A VAARA ¢ Vakavia vammoja, jos leikkaustera
sinkoaa esineité tai jos johto tai naru jaé kiinni leikkaus-
laitteeseen. Tutki huolellisesti ennen laitteen kéyttoa,
onko tybalueella esineitd, kuten kivid, oksia, metallinpa-
loja, johtoja, luita tai leluja, ja poista ne alueelta. o Alé
koskaan kayté laitetta, jos 15 metrin séteelld on ihmisia,
erityisesti lapsia tai eldimié, koska vaarana on, ettéa leik-
kausteré sinkoaa esineitéd. e Rdjdhdysvaara. Laite syn-
nyttéa kipinditd, jotka saattavat sytyttda pélyn, kaasun
tai hoyryt. Alé kayté laitetta réjahdysalttiissa ympaéris-
t6ssd, jossa on syttyvid nesteitd, kaasuja tai polyjé.

e apsille voi aiheutua vakavia onnettomuuksia. Laite ja
sen toiminta voi olla lasten mielesté houkuttelevaa. Pidd
lapsia silméllé, koska he eivét vélttdmétta pysy siell,
missé ndit heidét viimeksi.

N VAROITUS e A5 kéyts laitetta sateella tai
ruohon ollessa mérkéé. e Alé kéyté laitetta ukkosella.

o Leikkaa nurmikkoa aina péivdnvalossa tai hyvdsséd
keinovalaistuksessa. e Pidé lapset poissa leikkausalu-
eelta ja toisen aikuisen (joka ei kdyta laitetta) valvon-
nassa; pysy valppaana ja Kytke laite pois p&élta, jos
lapsi tulee leikkausalueelle. e Ole varovainen, kun l&-
hestyt kuolleita kulmia, puita tai kohteita, jotka voivat
heikentaa nakyvyytta.

HUOMIO e Laitteen kayttdja on vastuussa onnetto-
muuksista, joissa on osallisia muita henkilbité tai ndiden
omaisuutta.

Turvallinen kaytto
A VAARA e Varmista aina ennen laitteen kayttod,

etté terd, terdn pultit ja terdyksikké eivét ole loppuunku-
luneita tai vaurioituneita. e Alé koskaan lukitse pé&élle/
pois-kytkintd PAALLE-asentoon, sillé se on erittéin vaa-
rallista. @ Vedé laitetta taaksepdin vain, jos se on ehdot-
toman tarpeellista. Jos laite pitdé siirtda pois seinésta
tai esteestd, katso ensin alas, ettet kompastu tai aja lait-
teella jalkojesi yli. @ Vaara osua suojattomaan terdén tai
sinkoutuvaan esineeseen. Al4 kallista laitetta, kun kdyn-
nistat moottoria tai kun moottori on kdynnissé. Jos kal-
listaminen on ehdottoman tarpeellista esimerkiksi
kédynnistyksen helpottamiseksi, voit nostaa etuosaa

5 cm. Paina sité varten kddensijaa varovasti alaspéin.
Laite on laskettava takaisin normaaliin kdyttbasentoon
(eli kaikki neljé py6rédd maassa), ennen leikkaamisen
aloittamista. e Terét, jotka joutuvat kosketuksiin sdhkéa
Johtavan kaapelin kanssa, voivat séhkdistaa laitteen
esilld olevat metalliosat ja aiheuttaa séhkoéiskun.

N\ VAROITUS e Laitteen terét ovat terévia. Kéy-

té lujia suojakésineité ja tyéskentele varovasti, kun
asennat, vaihdat tai puhdistat osia tai tarkastat ruuvien
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kiinnityksen. e Kun vaihdat loppuunkuluneita tai vauri-

oituneita osia, vaihda koko sarja kerralla tasapainon séi-

lyttdmiseksi. e Varmista, etté laite on turvallinen,
tarkistamalla sdénnollisesti pulttien, mutterien ja ruu-
vien kunnollinen kiinnitys. e Vaihda loppuun kuluneet tai
vaurioituneet osat, ennen Kuin otat laitteen kayttéon.

o Ald koskaan kéyté laitetta, jos kddensijassa oleva

péélle/pois-kytkin ei kytkeydy péélle tai pois asianmu-

kaisesti. » Al4 voimaa laitteen kdyttdmiseen. o Pyséayté
moottori, jotta terd pyséhtyy, kun kuljetat laitetta leikka-
usalueelle tai sieltd pois tai kuin kallistat laitetta muun
alustan kuin nurmikon ylittdmista varten. e Pyséyté teré
ennen sora-alueiden ylittimists. e Alé koskaan kéyté
laitetta, jos suojalaitteet ovat vialliset tai jos turvalaittei-
ta, kuten suojuksia ja/tai ruohoséiliéta ei ole. e Alé pida
kasié tai jalkoja pydrivien osien ldhella tai alla. Kytke
moottori péélle ohjeen mukaisesti. ® Ald koskaan nosta
tai kanna laitetta, kun moottori on kdynnissa. e Epéata-
saisessa maastossa on suurentunut liukastumis- ja on-
nettomuusvaara. Varo kuoppia, vakoja,
epétasaisuuksia, kivid tai muita piilossa olevia kohteita.

e Kaynnista laite vain, kun olet turvallisella alueella kah-
van takana.

e Kaikki nelja py6réé ovat maassa.

e Ruohon ulosheittokuilu ei ole vapaana, vaan sen
suojana on ruohoséilié tai ulosheittoaukon kansi.

e Kaikkien henkilbiden kédet ja jalat ovat kaukana
leikkauskotelosta.

o Kytke moottori pois pééltd ja poista turva-avain. Var-
mista, etté kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet koko-
naan:

e Aina, kun jatét laitteen vartioimatta, mukaan luettu-
na leikatun ruohon hévittdminen.

e Ennen kuin poistat tukoksen tai puhdistat ulosheit-
toaukon.

e Ennen Kuin tarkistat tai puhdistat laitteen tai aloitat
tyéskentelyn.

e Kun olet osunut vierasesineeseen. Ennen kuin
kéynnistét laitteen uudelleen, tarkista ensin, onko
laitteessa vaurioita, ja korjaa ne.

e Ennen kuin poistat ruohoséilién tai avaat ruohon
ulosheittolaitteen suojuksen.

e Jos laite alkaa tarista epétavallisesti. Tarkista vélitto-
maésti:

— Osien I6ysyys. Kiristéd I6ysat osat tarvittaessa.
— Vauriot, erityisesti terdssé. Korjaa tai vaihda vau-
rioituneet osat.

N VARO e Tarkasta ruohoséilion kuluneisuus
sééanndllisesti.

HUOMIO . Varmista, ettd moottorin kaapeli ei j&a
puristuksiin tai vaurioidu muuten asennuksen tai kah-
van alas taittamisen aikana.

Jaannosriskit

AN VAROITUS

o Vaikka laitetta kdytetdan maarétylla tavalla, jaa silti
tiettyjé jadnnoésriskejé. Laitteen kdyton aikana voi
esiintyd seuraavia vaaroja:

e Tdrind voi aiheuttaa loukkaantumisia. Kéyta jokai-
seen tyéhén oikeaa tydkalua ja maéréttyja otteita ja
rajoita tybaikaa ja altistumista.

e Melu voi johtaa kuulovaurioihin. Kéyté kuulonsuo-
Jjainta ja rajoita kuormitusta.

e Teriin osuminen voi aiheuttaa vammoja.

e Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa vammoja.

Riskien pienentaminen

AN VARO

o Laitteen pitkdaikaisessa kdytdssé voi kdsissé syntyéd
térindn aiheuttamia verenkiertohdiribita. Yleispétevaa
kestoa laitteen kaytélle ei voida maérittdd, koska se
rijppuu monista tekijoistéa:

e Henkilbkohtainen taipumus heikentyneeseen ve-
renkiertoon (usein kylméat sormet, sormien kihel-
méinti)

e Alhainen ympdristén lampétila. Kéyté kasiesi suoja-
na lampimia késineita.

e [Lujan tarttumisen estdmaé verenkierto.

o Keskeytymétén kéytté on vahingollisempaa kuin
taukojen keskeyttdama kaytto.

Jos kéytét laitetta sédanndllisesti, pitkdaikaisesti ja si-
nulla ilmenee toistuvasti oireita, kuten esim. sormien
kihelméintia, kylmét sormet, sinun tulee kdantyéa 1a&-
kérin puoleen.

raystenmukainen kaytto
A VAARA

Méérédystenvastainen kaytto

Hengenvaara viiltohaavojen vuoksi

Kéyta laitetta vain maardystenmukaisesti.

o Kayta akkukayttdista ruohonleikkuria vain yksityisis-
sa kotitalouksissa.

Laite on tarkoitettu vain ulkokayttoon.

Laite on tarkoitettu kotitalouksien nurmikon leikkaa-
miseen.

Laite on tarkoitettu kasin tydnnettavaksi tai kaytetta-
vaksi akkukayttoisella toiminnolla. Laitetta ei saa ve-
taa.

e Laitteen paalle ei saa nousta.

Kaikki muu kaytt6 on kielletty. Kayttaja on vastuussa va-
hingoista, jotka aiheutuvat maaraystenvastaisesta kay-
tosta.

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita
% pakkaukset ymparistdystavallisesti.
Séahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttdméattomia lait-
teen asianmukaista kayttda varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja siséltdaineista |6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairi6t-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Laitteen toimituksen sisaltd on kuvattu pakkauksessa.
Tarkasta laitetta pakkauksesta purkaessasi pakkauksen
sisallon taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu tai ha-
vaitset kuljetusvahinkoja, iimoita tasta jalleenmyyijalle.
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Turvalaitteet
Laitteessa olevat symbolit

A Noudata kaikkia varoituksia ja turvaohjeita.

Lue kaikki ohjeet, ja varmista ettd ymmarrat
ne, ennen tuotteen kayttamista.

Varo sinkoutuvia tai lentévia osia.

>

@ Pida kaikki henkil6t (erityisesti lapset) seka
lemmikit vahintaan 15 metrin etdisyydella
I# tybalueesta.

Varo teravia teria. Terat pyorivat viela sen jal-
keen, kun moottori on kytketty pois paalta.

Poista turva-avain ennen huoltoa.

Kayta tyoskentelyn aikana sopivia silma- ja
kuulosuojaimia.

@ Wi >

Ala tydskentele jyrkissa rinteissa.

%

¢

Al3 altista laitetta sateelle tai kosteille olo-
suhteille.

@

Ylikuormitussuoja

Laitteessa on ylikuormitussuoja. Jos laite ylikuormittuu,
se kytkeytyy automaattisesti pois paalta.

Laitekuvaus

Téassa kayttdohjeessa kuvataan maksimaalinen varus-
tus. Mallista riippuen toimituksen sisalléssa on eroja
(katso pakkaus).

Kuvat, katso kuvasivu.

Kuva A

(@) Etupyora

(@) Leikkauskorkeuden saatévipu
(3) Akun suojakansi

® Tyyppikilpi

@ Akun lukituksen vapautus

(8) Teleskooppikahva

@ Ruohosailion tayttétilan nayttd
Push Assist -kaaripainike

(®) Kaynnistysnappi
Paalle/pois-kytkin

(@ Moottorin kaapeli

(2 Kahvanlukitus

(13 Ruohosailio

Pikakiinnitin

({5 Takapyora

Katekiila
@ *Laturi
*Akku
Turva-avain

* valinnainen

Akku
Laitetta voidaan kayttaa 36 V Karcher Battery Power -
akkupaketti -akulla.

Kayttéonotto

Kahvan saato
1. Kaanna teleskooppikahva auki, kunnes se lukittuu
kuuluvasti.
Kuva B
2. Avaa kahvanlukitukset.
Kuva C
3. Veda teleskooppikahva kokonaan ulos.
4. Lukitse kahvanlukitukset.
Huomautus
Laite toimii vain, kun teleskooppikahva on vedetty koko-
naan ulos ja kahvanlukitukset on lukittu.
5. Voit tarvittaessa saataa kahvan kallistuskulmaa.
a Avaa molemmat pikakiinnikkeet.
Kuva D
b Valitse kallistuskulma.
¢ Lukitse pikakiinnikkeet.

Katekiilan asennus
Katekiilaa kaytetaan, kun leikattu ruoho halutaan jattaa
maahan.
1. Avaa ulosheittokuilun 1appa.
Kuva E
2. Aseta katekiila ulosheittokuiluun.
3. Sulje ulosheittokuilun lappa.

Ruohosiilion asennus
Ruohosailiota kaytetaan leikatun ruohon kerdamiseen
my&hempaa havittdmista varten.

1. Avaa ulosheittokuilun lappa.
Kuva F

2. Poista katekiila.

3. Asenna ruohosailié ulosheittokuiluun. Varmista, etta
ulosheittokuilun lappa lukitsee ruohosailion.
Kuva G

Akun asennus
1. Avaa akun suojakansi.
Kuva H
2. Ty6nna akkua laitteen kiinnityskohtaan, kunnes se
lukittuu kuuluvasti.
3. Aseta turva-avain paikalleen.
4. Sulje akun suojakansi.

Kayttd

Ruohonleikkurin kasittelyyn liittyvia yleisia
huomautuksia
Akkujen kayntiaika riippuu useista tekijoista:
e ruohon kunnosta, pituudesta ja tiheydesta
e leikkauskorkeuden asetuksesta
Maksimi pintateho, ruohon laadusta riippuen, 5 Ah:n
akulla: n. 650 m2.
Ruohonleikkaustulos voidaan optimoida seuraavalla ta-
valla:
e Leikkaa enintdan kolmasosa ruohon korkeudesta.
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e Kun leikkaat korkeaa ruohoa, pienenna laitteen
tydnténopeutta.

Huomautus

Alé leikkaa mérkéé ruohoa. Mérké ruoho liimaantuu

ruohonleikkurin alaosaan ja estéda ruohon asianmukai-

sen kerdd@misen ruohoséiliéon tai ulosheittdmisen.

Ruohon leikkaaminen

AN VAROITUS
Ruohonleikkurin nostaminen tai kallistaminen kéy-
tén aikana
Viiltohaavat
Akkuké&yttbisen ruohonleikkurin terd pyébrii likimain sen
alustan suuntaisesti, jolla se liikkuu. Varmista, etté kaik-
ki nelja pyéréé koskevat maahan leikkaamisen aikana.
1. Asenna ruohosailio tai katekiila (katso luku Kayt-
té6notto).
2. S&ada leikkauskorkeus leikkauskorkeuden saatévi-
vulla.
Kuva l
Leikkauskorkeuteen vaikuttaa ruohon kunto, pituus
ja tiheys (katso luku Ruohonleikkurin késittelyyn liit-
tyvié yleisid huomautuksia).
Kuva J
3. Paina kaynnistysnappia ja paalle/pois-kytkinta.
Kuva K
Laite kdynnistyy.
4. Vapauta kaynnistysnappi ja pida paalle/pois-kytkin-
ta painettuna.
Jos kaytat ruohosiiliota, tyhjenna se saanndllisesti,
koska muuten leikattu ruoho voi tukkia ulosheittokuilun
(katso luku Ruohoséilién tyhjentdminen).

Push Assist -toiminto
Push Assist -toiminto aktivoi laitteen automaattiajotoi-
minnon.
Huomautus
Kéytéd Push Assist -toimintoa vain tasaisella alueella.
Rinteissé tai epétasaisilla alueilla laitetta on tydnnettéa-
vé, silld niiss& on mahdollista, ettd pydrét alkavat pyéria
tyhjaa.
Paalle/pois-kytkin on painettuna.
1. Paina Push Assist -kaaripainiketta.
Kuva L
Push Assist -toiminto kytkeytyy paalle. Laite kulkee
eteenpain, vaikka kayttaja ei tydonna sita.
2. Vapauta Push Assist -kaaripainike.
Kuva M
Push Assist -toiminto kytkeytyy pois paalta. Laite
jatkaa ruohon leikkaamista, mutta kayttajan on tyon-
nettava sita.

Ruohon leikkaaminen reuna-alueilla
Laitteella voi leikata ruohoa myds reuna-alueilla, kuten
muurin vierustaa pitkin.

1. Tyénna ruohonleikkuria aivan muurin vierustaa pit-
kin.
Kuva N
Sivuttaisveto huolehtii siita, ettd ruoho vedetaan leikka-
usalueelle.
Kuva O

Kayton lopettaminen
1. Vapauta paalle/pois-kytkin.
Kuva P
Moottori pysahtyy.

Akun poistaminen
Avaa akun suojakansi.
Kuva Q
Poista turva-avain.
Paina akun lukituksen vapautusta.
Poista akku.
Sulje akun suojakansi.

-

akrobd

Ruohosiiilion tyhjentaminen
Kun ruohosailié on taysi, ruohosailién tayttétilan naytén
lappa sulkeutuu. Siina tapauksessa ruohosailié pitaa

tyhjentaa.

1. Nosta ulosheittokuilun lappaa.
Kuva R

2. Poista ruohosailio.

Kun poistat ruohosailion, varmista, ettéd moottorikaa-
peli pysyy kaapelipidikkeessa.
Tyhjenna ruohosailio.

[

AN VAROITUS

Terédvi teré

Viiltohaavat

Ole varovainen, kun kallistat tai nostat laitetta.

Pidé kaikki kehon osat kaukana terésté.

1. Kytke laite pois paalta (katso luku K&ytén lopettami-
nen).

Varmista, etta tera ei enaa pyori.

Anna laitteen jadhtya.

Poista turva-avain (katso luku Akun poistaminen).
Poista akku.

Kun kuljetat laitetta ajoneuvossa, varmista, etta se
ei paase liukumaan tai kallistumaan.

Puhdista laite aina ennen varastointia (katso luku Lait-
teen puhdistus).

1. Poista turva-avain.

2. Poista akku (katso luku Akun poistaminen).

3. Avaa kahvanlukitukset.

Kuva S

Tyonna teleskooppikahva kokonaan sisdan.
Lukitse kahvanlukitukset.

Avaa pikalukitus ja taita kahva alas.

Kuva T

Aseta ruohosailio kahvan ja laitteen paalle.

Kuva U

Sailyta laitetta kuivassa ja hyvin tuulettuvassa pai-
kassa. Pida kaukana sydvyttavista aineista kuten
puutarhakemikaaleista ja jaatymisenestosuoloista.
Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

AN VAROITUS

Terévi terd

Viiltohaavat

Ole varovainen, kun kallistat tai nostat laitetta.
Pid& kaikki kehon osat kaukana terédsta.

QoA wN

o oA

~

*®

Laitteen puhdistus
Poista turva-avain.
Poista akku (katso luku Akun poistaminen).
Puhdista laitteen pinta aina kayton jalkeen pehmeal-
18, kuivalla liinalla tai harjalla.
Kuva Vv
Puhdista tera ennen pitkaa varastointia.

wN =
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4. Aseta laite kyljelleen. LMO 18- LMO 36-

Kuva W 33 46
5. Puhdista teré ja laitteen alaosa harjalla. — -
Kuva X Aénenpainetaso Ly dB(A) 77
Tukosten poistaminen ??avarmuus Kpa dB(A) 3
& VAROITUS Qapen tehotaso Ly + dB(A) 92
. ; pavarmuus Kya
Tukosten poistaminen — —— >
Terévd terd tai terdvéreunaiset osat voivat aiheuttaa Kasi-kasivarsi-tarinarvo, m/s 038
leikkuuhaavoja. oikea kadensija
Kéytéd suojakésineitéd, kun tarkistat, onko laitteessa tu- Kasi-kasivarsi-tarindarvo, m/s? 0,7
koksia tai kun poistat ne. vasen kadensija
1. Kytke laite pois paalta ja odota, kunnes tera on py- = 3
Epavarmuus K m/s 1,5

sahtynyt.

Poista turva-avain.

2. Mitat ja painot
3. Poista akku (katso luku Akun poistaminen).
4

Pituus x leveys x korkeus mm 1251 x 1385 x
Poista ruohosiili6 ja tarkista, onko laitteessa tukok- 371x 486 X
sia. Poista tukokset tarvittaessa. 992 1025
5. Tarkista, onko ulosheittokuilussa tukoksia. Poista tu- - - -
kokset tarvittaessa. Paino (ilman akkupakettia) kg 11,6 18,4

6. Aseta laite kyljelleen.

7. Tarkista, onko laitteen alaosassa ja terassa tukok-
sia. Poista tukokset varovasti, koska tera voi liikkua
poistamisen aikana.

Madritetyt arvot EN 60335-2-77 mukaan
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-

Teran vaihtaminen

1. Poista turva-avain. yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
2. Poista akku (katso luku Akun poistaminen). mahdollisesti ilmenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
3. Puhdista laitteen alaosa (katso luku Laitteen puh- sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
distus). mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
4. Pidé tera paikallaan ja avaa ruuvi. yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
Kuva Y paan valtuutettuun asiakaspalveluun.
5. Poista ja havita tera. (Osoite, katso takasivu)
Kuva Z EU-
6. Aseta uusi tera pidikkeeseen. . .
Kuva AA vaatimustenmukaisuusvakuutus
7. Pida teréa paikallaan ja kirista ruuvi. Téaten vakuutamme, etté jaljempénéa kuvattu kone vas-
Kuva AB taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekd meidan

Ohjeet hairidtilanteissa

Hairidilla on usein yksinkertaisia syita, jotka voit itse
poistaa seuraavan yleiskatsauksen avulla. Ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun epéaselvissa tapauksis-
sa tai jos hairidita ei ole tassa mainittu.
Laite kytkeytyy pois paalta
Laitteen ylikuormitussuoja on lauennut.
1. Vapauta paalle/pois-kytkin.
2. Paina kaynnistysnappia ja paalle/pois-kytkinta.
Akun ylikuumenemissuoja on lauennut.
1. Odota, kunnes akun lampétila on normaalialueella.
2. Jos laitteen kytkeminen péaalle ei onnistu, lataa ak-

ku.

Tekniset tiedot

LMO 18- LMO 36-

33 46
Laitteen tehotiedot
Nimellisjannite \% 18 36
Leikkausleveys cm 33 46
Leikkauskorkeus mm  35-65 20-70
Ruohosailion tilavuus | 35 55
Tyhjakaynnin kierrosluku ~ 1/min 4000 + 2800 +

10% 10%

Maaritetyt arvot EN 60335-2-77 mukaan
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markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidan hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Akkukayttéinen ruohonleikkuri

Tyyppi: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Sovellettavat EU-direktiivit
2000/14/EY (+2005/88/EY)
2014/30/EU

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY ja muutettu: 2005/88/EY: liite VI

Ainen tehotaso dB(A)

Mitattu: 88,9

Taattu: 92

Asianomaisen ilmoitetun laitoksen nimi ja osoite
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Tunnistenumero 0499
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Ymodeifeig aocpaleiag
Mpiv atmé TV TTPWTN XPAON TNG
A |I|| OUOKEUNRG dIaBAoTe auTég TIG UTTODEIEEIG

aoQOaAEiag, autd £dW To EyXEIPidIo
XPNONG, TIG CUVNUUEVEG UTTODEIEEIG AOPAAEING TwV
UTTATOPIWY KOBWG Kal Ta guvnupéva eyXEIpIdIa xprong
Y10 TIG YTTOTAPIEG KOl TOV POPTIOTH. EQapudlete auTég
TIG 00nyieg. PUAGETE Ta eyXEIPIOIT YIO PETAYEVETTEPN
XPAOoN A yIa TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.
EkT66 amro Tig uttodeigelg aTo eyxeIpidlo XprRoNnG TTPETTEL
Va TNPEITE Kal TOUG I0XUOVTEG YEVIKOUG KAVOVIGUOUG
ao@aAeiag kal TTPOANYNG aTuXNUATWYV.

AiaBaBpioeig KIvEUvVwyY

A KINAYNOZ

o Yodeién Gueoou Kivouvou, o 01Toiog 0dnyei o€
oofapous Tpauuatiopous f 8dvaro.

A\ MPOEIAOINOIHXH

o Ymooeién mbavwg emikivouvng Kardotaong, n omoia
umopei va odnynoei og cofapouls Tpauuatiouous f
Bdvaro.

AN TTIPOXOXH

o Yodeién mbavwg emikivduvng Kardoraong, n omoia
uTTopEi va 0dnynaoel o€ eEAagpeic TpauuaTnououg.

NMPOZOXH

o Ymooeién mbavwg emikivduvng Kardotaong, n omoia
umopei va odnynaoer o€ UAIKES {nuieg.

[evikég utrodeifeig aopaleiag

A KINAYN OXeH OUOKEUN UTTOPET va
mpokaAéael Bavaro kai coBapd TpauuATIoUO, UE
AKPWTNPIATUO XEPIWV Kal TTOOIWV KaBWS Kal EKTOEEUTN
avrikelpévwy. e Sofapoi Tpaupariopoi Adyw eAAIToug
OUYKEVTPWONG Katd Tnv epyacia. Mnv xpnoiuorroleite Tn
OUOKEUN EQV EIOTE UTTO TNV ETTHPEIA VAPKWTIKWY OUTIWV,
aAKOOA 1 papudkwv oUTE av €i0TE KOUPAOUEVOL.

N TTPOEIAOIMOIHZH o raisié kan daroua mou
Oev yvwpidouv TIS 00NYiES AUTES, OEV TTPETTEI va
Aeitoupyouv 1n ouokeun. TommikéG dIaraéeis Umopouv va
pewoouy TNV nAikia Tou xelpiorn. e Ta maidid dev
EMTPETETAI VA TTAI{OUV UE T OUOKEUR. ® ETiBAémere T
maidid, ware va giore BéLaior 611 dev maifouv ue
OUOKEUN. ® XpNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN IOVO LIE TNV
umarapia mou mEORAETTETAI OTO TTAPOV EYXEIPIOIO
Aeiroupyiag. Orav xpnoiuoTToIEiTE CUOKEUES UE
umarapia, Tnpeite Ta Bagikd pETpa mpoeuAaéng yia va
UEIWOETE TOV KiVOUVO TPAUUATIOUWY, QWTIAS Kal
diappong Tn¢ urmarapiag. e Kard tnv epyaaia e m
OUOKEUN POPATE AKPIA, XOVTPpd TTavieAdvia, pouxa e
HaKpIG pavikia Kar aviioAioOnTikéS umrores. Mn
OouAeUere EutréAntol. Mn gopdre médiAa rj kovrd
mavreAdvia. ATTopeuyere Ta @apdid pouxa f pouxa e
KOPOOVIa Kal KOPOEAES. ® PopdTe TTPOOTATEUTIKG YuaAid
e TTAEUpIKN TTpoaTacia. e [1avra va odnyeite eykapoia
o€ kAion edagoug tn ouokeun. Kivduvog ooBapwv
TPQUUATIOUWY av OONYEITE T CUOKEUN KaTd TNV epyacia
Kard pnkog tng kAiong. e Otav epyAadeare ue 1 OUOKEUN
unv 1péxete, aAAa Badilere. povriete va arnpiceore
o1aBepd Kal ue aopaAsia kai diaTnpeite TNV IcoppoTTia
oag, €10IKa 6rav epyaleote o€ mAayiég. e Kivouvog
aruxruarog Adyw oAiobnong. Mnv xpnoiuorroleite n
OUOKEUN OTNV GKPIN YKPEUWY, TappwV, O€ UTTEPLBOAIKES
kAioegig i avaxwpara.

AN\ [TPOXOXH « Eéoikeiwbeite ue 1a xeipiothpia

Kal T owaoTn XpHon g CUOKEUNS.
Ac@dAeia TTEPIOXNG EpYOTiag
A KINAYNOZ . Kivduvog ooBapwv

TPQUUATIONWY OTaV EKTOEEUOVTAI QVTIKEIUEVA ATTO TO
paxaipl KOTTHS i orav maverar aUpua fj oxoIvi oTo
epyaleio kotTAS. EAEyxeTe TPOTEKTIKG Kal KaBapilere TNV
TTEPIOXT) TTPIV ATTO TNV EPYATIa QIO AVTIKEINEVA OTTWS
mETPES, pafdid, uétalda, oUppara, kOkkaAa fj aixvidia.
e Mnv xpnoiuoroigite ToTé T GUOKEUN OTaV UTTApXOUV
aroua, 1diaitepa maidid 1y {wa, o€ aktiva 15 m, Abyw rou
KIVOUVOU EKTOEEUTNG QVTIKEIUEVWY QTTO TO Laxdaipl
korrrig. e Kivouvog ékpnéng. H ouakeun mpokaAei
omvenpeg, ol ormoiol uTToPOUV va avapAééouv akovn,
aépia 1) aTuoUs. Xe TEPIOXES e KivOuvo Ekpnéng, otmou
UTTApXOUV EUPAEKTA UYPd, aépia 1 EUPAEKTEG OKOVES
unv epyadeare e T OUCKEUN. ® 2oBapd aruxnuara ue
maidid. Ta maidid uImopouv va mpooeAkUovTal arré 1n
ouokeun Kai TN Agiroupyia tng. MNpooéxere Ta maidid,
yiarti Oev givail amapaitnTa ekei mou Ta gidare v
TeEAeuTaia popd.

AN\ TPOEIAOIOIHZH « Mnv Aerroupyeire T
OUOKEUN T€ uypo xoptdapl i ue Bpoxn. e Orav urrdpxei
KiVOUVOS KEpAUVOU NV XPNOILOTTOIEITE T) CUOKEUN).

e Epyadeote mavra o010 Qwg NS NUEPAS 1 UE KAAG
TEXVNTO QWTIOUO. ® Kpardre 1a maidid Uakpid amo v
TEPIOXT) KOTTAS Kail UTTO TnV eTTiAswn evog eviAika mou
Oev givai o xelpiotris. Na gioTe TPOOEKTIKOI Kal va
QATTEVEPYOTTOIEITE T OUOKEUN OTav éva maidi e10€ABe!
arnv mepioxn Korig. @ Orav mAnoiddere o€ ywvieg,
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Bauvoug, 6Evipa 1 avTIKEiuEVa TToU TTEPIOPIfoUV THV
opardéTNTa va €ioTe TPOCEKTIKOI.

TMPOXZOXH .« 0 XEIPIOTAG TNG OUOKEUNC gival

umeUBuvog yia atuxruara o GAAa droua rj otnv
18610KTNOia TOUG.

Ac@aAng Asitoupyia
A KINAYNOZ « Mpiv amé kG6e xpnon g

oUoKeUng, BeBaiwbeite 611 TO paxaipl, T0 UTTOUASVI
paxaipiou kai n povada paxaipiwv Oev eival oute
@Bapuéva oute Exouv nuid. @ Mnv KAEIOWVETE TTOTE TOV
diakémrn ON/ OFF otn 6éon ON, eivar eéaipeTika
emikivouvo. e Tpafnére N ouokeun TPOG 1A Tiow P6vo
av givar amoAUTw¢ avaykaio. Av XpelaoTel va OUPETE TN
OUOKEUN UAKpIG atro ToiX0 1 EUTTO0I0, KOITAETE TTPWTA
KGT1w yia va diacpalioerte o1 dev 6a OKOVTAWETE 1y 611
O¢ev Ba xTutrrioete Ta TOOIA 0AS UE T CUOKEUN.

e Yrdpxel Kivouvog va épBouv o€ emragn U 1o
eKTEBEILEVO paxaipl i va xTutrnBouv arré avrikeEiueva
mou ektoevovral. Mnv yépvere n ouokeun orav
EKKIVEITE TOV KIVATHPA 1 EVW O KIVNTHPAS A&IToupyei. Av
givar armoAUTwS amapaitnTo va tnv yeipeTe, .. yia va
OIEUKOAUVETE TNV EKKIVNON, QVAONKWOTE TO UTTPOTTIVO
uépog NG ouokeuns & cm. MNa va yivel autd, mEoTe
MPOCEKTIKA TN AaBn mpog Ta kaTtw. lpiv apxioere Tnv
KOTTH, Oa TTRETTEl VO QEPETE T CUOKEUN OTNV KAVOVIKN
6éon Asitoupyiag (dnAadn Kai g TOUS TECOEPIS TPOXOUS
o710 £€0agog) . e Ta paxaipia Tou épxovral OE ETaQn Ue
Eva evepyo KaAwdio UTTopouV va EVEPYOTTOINOOUV T
EKTEOEIUEVA UETAAIKG UEPN TNG OUOKEUNS Kal va
mpokaAéoouv nAektpomAnéia.

AN TPOEIAOINOIHZH o 1a paxaipia NG
OUOKEUNS gival Koprepd. Popdre yepd TPOOTATEUTIKA
yavria ka1 pyadeaTe e TTPOOOXN OE EPYQTIES
T01T00€TNONG, avTiKardoTaong, kabapiouou 1 Tnv
epapuoyn BIdwv. e AvrikaBioTare pBapuéva
KareaTpauuéva uépn o€ O€T yia va diatnpeirai n
opoiopopgia. e BeBaiwbeite 611 n ouokeun Bpiokeral o€
ao@aAn KaraoTaon EAEyXOVTag O€ TAKTA XPOVIKA
Siaarrijuara ori ol reipol, Ta maéluadia kai ol Bides ivai
opiyuéva. e AvrikaBioTare pBapuéva 1 KaTeoTpauuéva
pépn mpiv amrd tnv évapén Asimoupyia TNG OUOKEUNAS.
o [loté unv xeipideore 1N ouokeun, av o diakémrns ON/
OFF otn AaBn dev evepyoTolEiTal 1 aTTEVEPYOTTOIEITal
oward. e Kard 1n xpnon unv {opilere n oUoKeun.
® Kard 1n ueragpopd mng OUCKEUNS TTPOS 1 a1 TNV
TTEPIOXN KOTTAG 1} 0TV TTEPVATE T GUOKEUN TTAvVw atré
GAAO €0aO¢ EKTOS aTTO XOPTAPI OTALATATE TOV KIVNTRPA
yIa va aKIVNTOTTOINOETE Ta Uaxaipia. e S1auardre 10
uaxaipr mpiv diacxioete uépn e xalikia. e [oré unv
XPNOIUOTTOIEITE TN CUOKEUN IE XAAQOUEVES
TPOOTATEUTIKES OIaTAEEIS I Xwpis diaTdéels aopaleiag,
OTTWG TT.X. EKTPOTTEIC 1} TO KAAGOI auAoyrig. e Mnv
Kpardre xépia n médIa Kovra f KaTw amo
mepIoTpEPOuEVa Lépn. Evepyoroieire Tov Kivnripa
oUuQwva e Tis 00nyieg. o MoTé unv avaonKwvere n
HETQQEPETE TN GUOKEUN WE TOV KIVNTHPA OE AgiToupyia.
o To avwuaio £dagog dnuioupyei auénuévo Kivéuvo
0AioBnang kar atuxnuarwv. AToQuUyeTe TPUTTES,
auAdkia, avwpuala e6Gen, TETPES 1 GAAa Kpupuéva
avTIKEUEVA. ® EKKIVEITE T OUTKEUN P6vo dTav BpioKeaTe
oTtnv aoeaAn mepioxn miow amé n AaBn.
o Kai o1 TECOEPIS TPOXOI Eival OTO €0APOS.
e To Gvoiyua améppiyns ypaaidiou Oev givai
ekTEBEIUEVO, aAAG TTpOOTaTEUETAI ATTO TO KAAGO!
OUAAOYNAS 1} TO KATTAKI TOU avoiyuarog amoppiyng.

o Ta xépia kai Ta TédIa OAwV Twv aréuwv gival pakpid
amé 1o mepiBAnua komng.

o ATTEVEQYOTTOINOTE QUEOWS TN OUOKEUN KAl QQaIPETTE
10 KA€IOi aopalciag. BeBaiwbeite 611 6Aa Ta Kivouueva
pzpr] £XOUV OTaUQTOEN EVTEAWS:

KdaBe popd 1Tou a@rveTe TN OUOKEUN apUAAKTN,
QKON KQI VI va QTTOPPIYETE TO KOUUEVO YPaOidl.

o [lpiv kaBapioere éva ummAokapioua 1 1o avoryua
amoppIyng.

o [lpiv kavere éAgyxo, kaBapioud 1 epyaacics oTn
OUOoKeUN.

o AQouU éxeTe XTUTTHIOEI KATTOIO avTIKEiuEVO. EAEyETe
TPWTA TN OUCKEUN Yia {nuIES Kal mdIopBwaTe TNV
TTPIV TNV EKKIVAOETE TTAAL

o [lpoiv apaipéoere 10 KaAGBI auAroyrig 1 avoiéere To
KQTTaKI TOU avoiyuarog amoppiyng.

e Orav n ouokeun apxiler va doveirar acuvrbiora.
EAéyére auéowg tn ouokeun:

— Tla xaAapad eéapripara. 2@iéte 1 xaAapés Bides
Kai maiuddia.

— Ta {nuiég, €18Ika ato paxaipl. EToKeuaoTe n
QavTIKATAOTHOTE Ta KATEOTPpaupéva eéaprriuara.

AN MPOZOXH EAéyxere 1aKTIKG TO KAAGO!
ouAoyn¢ yia Bopad.

MPOXOXH « BeBaiwbeite 611 T0 KAAWSIO EAEy)OU
TOU KIVNTHPQ OEV €Xel TTOTE LayKwOei kard n
ouvappoAdynaon fj v avadimAwan ng AaBng n dev Exer
ma6er {nuid ue GAAov Tpodro.

Noitroi Kivduvol

A\ TIPOEIAOINOIHZH

e AKOUN Kai av n GUCKEUN XPNOILOTTOIEITal OTTWS
mpoBAEeTal, Tapauévouv KAtolol akoun Kivouvol.
Kard tn xpron 1N GUOKEUNS UTTOPEI va TTPOKUWOUV Of
ak6AouBol kivouvor:

e H dd6vnon umopei va mpokaAéoel TpauuaTiouous.
Xpnaiuorrolgite To cwaTo epyalgio yia kaBe epyaaia,
XPNOIUOTIOIEITE TIC TTaPEXOLEVES AaBES Kal
TTEPIOPIOTE TOV XPOVO epyaciag Kai TNV EKBEaN.

o O 6B6pupBog utropei va mpokaAéael BAGSN otnv akon.
Dopdre TNV WTOQOTTIOES Kal TTEPIOPICETE TNV
Kkaramrévnon.

o Tpauuariouoi Abyw emapng ue Ta yaxaipia.

o Tpauuariouoi amrd avrikeiueva mou ektoégtovral.

Meiwon Tou KivdUivou

AN [TPOXOXH
e H xprion Tou epyaAciou yia peydAo xpoviké didotnua
EVOEXETAI AOyw TwV KpadaouwV va TTPOKAAEDEl OoTa
Xépia diarapaxés KukAopopiag aiuarog. Agv utmopei
va KaBopiaTei SIGPKEIQ XPNTILOTTOINTONG UE YEVIKA
10xU, 01611 auTth eéaprdral amrd moAAoUg mapdyovreg:
e Arouikn mpodiGBeon yia diarapayr KukAogopiag
aiuarog (ouxvé kpua xépia, poudiaoua SakTUAwv)
o XaunAn Bepuokpacia mepiBarrovrog. lNa mpooracia
TWV XEPIWV POPATE (EOTA yavTia.
o To ogiéiuo tng AaPrig utrodilel TNV KaAn KukAogopia
TOU Qiuarog.
e H adidkorrn Asitoupyia éxel o BAaBepés ouvéreis
arr' or1 n Asiroupyia pe diaAgiyuara.
Kard tnv 1aKTIKn, ToAUwWPN XPpron Tou EpyaAsiou Kai
£pooov ekdnAWvovTal ETavEIANUUEVA CUNTITWUATA
OrTwg 1.x. poUudiacua dakTUAwv, Kpua xépia,
ouvioTaral va oUpBOUAEUTEITE évav yiaTpo.
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MpoBAemépevn xpRon

A KINAYNOZ
Mn evdedeiyuévn xprion
Kivduvog Bavarou Abyw kowiuarog
Xpnoiuorroieite 1o Epyalgio uévo yia Tov oKotro Tou
mpoopilerar.
e XpnoIYOTIOINOTE TO XAOOKOTITIKG PTTATAPIOG
ATTOKAEIOTIKG YIQ OIKIAKA XpAon.
H ouokeur| TTpoopideTtal yia Xprion o€ utraidpio
XWPO.
H ouokeur| TTpoopigeTal yia KOTTT) OIKIGKOU YKalov.
H ouokeur| é€xel oxediaoTei yia 0driynan
OTTPWXVOVTAG ME TO XEPI 1 yIa XPrion WE TN
Aeitoupyia «Power-Assist». H guokeur) dev
EMTPETTETAI VO TPABIETAI.
e [ldvw OTn oUOKEUNA dev ETMITPETTETAI VO avERaAiVE

KOVEIG.
OTmroiadnmrote GAAN xprion dev emrpémeral. O xpAoTng
@Epel TNV €UBUVN YIa evOEXOUEVEG BAGBEG aTTO TN N
0pdn xprion TnG.

MNMpooTtacia Tou TrepIBdAAovTog

&y Ta UNIKG ouoKeuaoiag ival avaKukKAWoIua.
QKQ ATTOPPITITETE TIG CUCKEUOTTEG PE TTEPIBAAANOVTIKG
0pB6 TpoTIO.
O1 NAEKTPIKEG KA NAEKTPOVIKEG GUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTIPG AVAKUKAWGIPA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, EE0QTAUATA OTIWG PTTATAPIEG ATTAEG,
eTTavapopTifopeveg A Addia, Ta oTroia o€
TEPITTTWON AavBaouévng Xprong r ammoppIwng
UTTOpOUV va Bégouv o€ Kivduvo Tnv avBpwTivn uyeia
Kail To epIBAAAov. QOoTO00, QUTA Ta CUCTATIKG gival
aTapaiTNTa yia Tn woTh AEIToupyia TNG oUoKeURg. Ol
OUOKEUEG TTOU QEPOUV auTod TO oUHBOAO dev ETTITPETTETAI
Va aTTOPPITITOVTal PHadi PME TO OIKIAKA aTTOpPinpaTa.

Y1odei§eig oxeTikd pe ouoTaTikd (REACH)
EvnuepWEVEG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TO CUCTATIKG
eival diaBéaipeg otn dieuBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MapeAkOpeva Kol avTOAAGKTIKA

XPNOIYOTIOIEITE HOVO YVACIO TTAPEAKOPEVA KAl YVATIO
AVTAANGKTIKG, KABWG auTd £yYUWVTAI TNV GOPAAR Kal
aTrPOOKOTITN AEITOUPYia TNG CUOKEUAG.

MANPOQYOPIEG OXETIKG PE TA TTAPEAKOUEVA Kal TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn dielbuvon
www.kaercher.com.

MapadoTéog e§OTAIONOG

O TmapadoTéog eEOTTAIONAG TNG CUCKEUNG OTTEIKOVIZETAI
€TTAVW OTN ouokeuaaia. Katd Tnv agaipeon amoé Tn
OUOKeUaoia EAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
2€ TTEPITITWAON TTOU AEITTOUV TTOPEAKOPEVA 1) £XOUV
TTPOKANBE {NUIEG KATA TN PETAPOPA, EVNUEPWOTE TOV
TIPOUNOEUTH 0aG.

Alardageig acpaleiag

ZUMBOAC ETTAVW OTN CUCKEUN

A AkoAouBEeiTe OAEG TIG TTPOEIBOTTIOINTEIG Kal TIG

uTTodEigelIg aopaAeiag. AlaBAoTe Kal
KaTavoraTe OAEG TIG 0dnyieg TTPIV
XPNOIUOTIOINCETE TO TTPOIOV.

[MpoCéxeTE yIa avTIKEIMEVA TTOU EKTOGEUOVTAI
Aﬁ 1) TTETAyOVTal.

Kpatdre 6AOUG TOUG TTOPEUPITKOUEVOUG,
1010iTepa TTaudIA Kal {Wa, g€ améoTaon
ToUAdxioTov 15 m atré Tnv Trepioxn
gpyaoiag.

Mpooéxete Ta KOPTEPA paxaipia. Or AeTrideg
ouveyifouv va TIEPIOTPEPOVTAI PETA TNV
QTTEVEPYOTTOINAN TOU KIVATAPA.

Agaipeite To KAEIDi ao@aAeiag TTpIv T
ouvTApNoN.

Evw epyddeoTe @opdaTte KATAAANAO
TIPOOTATEUTIKO PATILOV KAl WTOACTTIOEG.

Mnv epyadeoTe o€ aTTOTOPES TTAQYIEG.

Mnv ekB€TeTe TN oUOKEUN o€ Bpoxn i
uypagaia.

@R @ i[> 5.

MpooTacia urepPoépTWONG

H ouokeun eival e¢orAiIopévn pe TTpooTacia
uUTTEPPOPTWONG. Av dIATTIOTWOEI UTTEPPOPTWON, N
OUOKEUN OTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOMATA.

Meprypagr OUCKEURG
2& aUTEG TIG 00nYieg AeIToupyiag TTePIYPAPETal O
HEyI0TOG BUVATOG EEOTTAIONAG. 2TO TTAPASOTED UAIKO
uTTdpxouV dla@opég avaloya pe To JovTEAO (avaTpégTe
TN OUOKEUQOIa).
MNa Ta oxAuata deite TN ogAida diaypapPATWY.
Eikéva A

@) MrmpooTivag Tpoxog

(@) MoxAdg pUBpIoNG Uyoug KoTTg
(®) Kaméki pmratapiag

@ Mivakida ToTOU

(®) ATao@EAIoN pTTATApPIY

(&) TnAeokotrikiy AaBny

@) Aciktng TApwong kaAaBiou xépTou
AaBn «Push Assist»

(®) Kouprri exkivnong

Aiak61rTnG ON/OFF

(D) Kahwdio eAéyxou KivnTipa

(2 Acpaheia Aaprig

(13 Kahadr xoprou

Aueon ao@daAeia

(i) Miow TpoX6S

ZeAva opyavikou AITTAoPaTog
(@7 *®oprioTrg

*MTmatapieg

KA&18i aoahsiog

* MpoalpeTika

EANvika 69



ZuoTolXia HTTaTapPIWYV
H ouokeur| uTropei va AeIToupynoel e guoTolyia
utrartapiwv 36V Karcher Battery Power .

Oéon og AsiTtoupyia

PuBuion AaBng
1. TupioTe TNV TNAEOKOTTIKA AaBr WEXPI VO ao@OAioEl
HE évav XopakTnpIoTIKG AXO.
Eikéva B
2. Avoite TIG aopAAeieg AaBnG.
Eikéva C
3. AvoigTe evTEAWG TNV TNAEOKOTTIKA Aapn).
4. KAeioTe TIG ao@pAAeieg AaBn.
Ymodeign
H ouokeun Asitoupyei pévo érav n tnAsokorikn AaBn
éxel Tpapnxrei TeAgiwg E€w kar o1 aopdAeie AaBng ivar
KAEIOTES.
5. Av amarteital puBpioTe Tn ywvia KAiong Tng AaBng.
a AuoTe kai Tig 800 AuETES AOPAAEIES.
Eikéva D
b EmAEETE TN ywvia KAiong.
¢ AOQaNIOTE TIG AUETEG QOPAAEIES.

TomoBéTnon oc@pnvag opyavikng Aitravang
H ogrva opyavikig AiTTavong xpnoipoTIolEiTal Tav Ta
KOpHOTAKIa TOU YPaaidioU TTapapPéVOUV GTO YKAOV.

1. AvoigTte TO KATTGKI TOU AVOiYUOTOG ATTOPPIYNG.
Eikéva E

2. Eioaydyete Tn o@riva opyavikig Airavong oT1o
Aavolyua amoéppiyng.

3. KAegioTe To KOTTEKI TOU AVOiyHOTOG ATTOPPIYNG.

Tomro8étnon kaAaBiol ouAAoyrig

To kaAdB1 cuh\oyAg xpnaoipoTroigiTal dTav Ta

KOMMOTAKIO TOu ypaoidioU cuAAéyovTal yia aTroppIyn.

1. AvoigTe TO KATTGKI TOU AVOiYHOTOG ATTOPPIYNG.
Eikéva F

2. AgaipéaTe TN 0PAva opyavikig AiTravong.

3. TomoBeTtoTe TO KAAGBI GUAAOYNG GTO Avolyua
améppiyng. BeBaiwbeite 6T TO KATTEKI TOU
QavoiyuaTog amoéppiyng acg@aAidel To KaAdoi
OUAOYAG.

Eikéva G

TomoBérnon umarapiag
1. Avoigte TO KOTTEKI TNG PTTATAPIOG.
Eikéva H
2. QBOAOoTE TN CUCTOIXiO PTTATAPIWY OTNV UTTOd0XA TNG
OUOKEUNG, JEXPI VO aKOUTETE TOV X0 EPAPHOYNAG.
3. Eioaydyete 10 KA€IOi aopaleiag.
4. KAeioTe TO KATTAKI TNG PTTATAPIOG.

Fevikég uTodEiEIg XEIPIOCHOU TOU
XAOOKOTITIKOU
H didpkeia {wng TG ptratapiag eaptdral atrd ToAAoUg
TTOPAYOVTEG:
e A6 TNV KATdoTOOoN, TO HAKOG KOl TNV TTUKVOTNTA TOU
ypao1dioU
e Amé 10 KOBOPIOPEVO UYWOG KOTTAG
Méyiotn k&Auyn TTeploxnig, avahoya pe To €i60G Tou
ypao1di00 pe ptratapia 5 Ah: repitrou 650 mZ2.
To amrotéAeopa TnG diadikaaiag KOTIAG UTTOPEi va
BeATioToTTOIEITON WG €EAG:
o KobBete 10 £va TpiTO TOU UYWOUG TOU Ypaaidiol To
TIOAD.

e Otav kOBeTe YNAS ypaagidl, UEIWVETE TNV TAXUTNTA WE
TNV OTIOIO KIVEITAI N GUOKEUN).

Ymédeién

Mnv kéBere uypo ypaaoidl. To uypd ypaacidl koAAd aro

KaTw péPOS ToU XAOOKOTITIKOU Kal EUTTOOICEl TNV OWOTH

ouMoyn aro kaAGOr ouAdoyinic i otnv améppiyn Tou

TEUayIouEVOU ypaoidiou.

Koéyipo ykalov
A\ TTPOEIAOINOIHEH

AvUwwon 1) KAion Tou XAOOKOTITIKOU Kard 1n

Aegiroupyia

Tpaupariouoi amré KowIuo

To paxaipi Tou XAOOKOTITIKOU TTEPICTPEPETAI TTEPITTOU

mapdAAnAa ue 1o €dapog emavw aTO OTTOIO KIVEITal.

BeBaiwbeite 611 Kard 11 SIGPKEIA KOTTHS Kal Ol TETOEPIS

TPOXOI AKOUUTTOUV OTO £€0A¢POS.

1. TomoBetAoTE TO KAAGBI GUANOYAG i} TN PRV
opyavikig Aittavang (BA. Kepdhaio Oéon oe
Agimoupyia).

2. PuBuioTe To UWPOG KOTTAG PE TOV HOXAO yia Tn
pUBuIoN UYWOUG KOTTAG.

Eikéva |

To Uyog KoTIAG e€apTaTal aTTd TNV KATAOTACH, TO
UAKOG KaI TNV TTUKVATNTA TOU YPao1diou (BA.
Kepahaio evikég utrodeieis xeipiopol Tou
XAookorrrikoU).

Eikéva J

3. TMatAoTe To KOUTT EKKivnoNg Kail Tov dlakoTTn ON /
OFF.

Eikéva K
H ouokeun ekKIVEi.

4. AQNOTE TO KOUUTTI EKKIVNONG KAl KPOTHOTE TTATNHEVO
Tov diakoTTn ON / OFF.

‘Otav xpnoigoTrolgite To KAAGOI duAoyng, adeldoTe To

TOAKTIKG, OIOPOPETIKGA PUTTOPEI va PPAgel atrd TO KOPUEVO

ypaaidi To dvolypa améppiypng (BA. Kepdhaio Adeiaoua

kaAaBiou ouAroyng).

Aeitoupyia «Push Assist»
H Aeitoupyia «Push Assist» evepyoTrolei Tn Aeitoupyia
autéuaTng odAynong TNG CUOKEUNG.
Ymoédeién
Xpnoiuotroigite Tn Asiroupyia «Push Assist» uévo
EMavw O€ ETTITEDN EMIPAVEIa. Z€ TTAQYIES 1) O€ avwuaAa
£0GQN TTPETTEI ECEIS va TTTPWYVETE Tr) CUCKEUN, ETTEION
EKEI UTTGPXEl TTEPITTTWON Va apxioouv va yAioTpoUyv ol
TPOXOI.
O diakémTng ON/OFF eival ratnuévog.
1. MéoTe TN AaPn «Push Assist».
Eikéva L
H Aeiroupyia «Push Assist» Ba evepyotroinei. H
OUOKeUN Ba KIVEITal TTPOG Ta EPTTPAG XWPIG va
TIPETTEI VO TN OTTPWXVEI KATTOIOG XEIPIOTAG.
2. Agnote Tn Aafn «Push Assist».
Eikéva M
H Aeiroupyia «Push Assist» Ba amrevepyotroindei. H
ouokeur Ba ouveyioel va KoupeUel To yKaddv aAAd
Ba TTPETTEN VO TN OTTPWXVEI KATTOIOG XEIPIOTAG.

Koyipo ota 6pia meploxXng

Me T OUOKEUN UTTOPEITE VO KOWETE ypaaidl kal aTa épial
TNG TTEPIOXNG TT.X. KATA PAKOG £VOG TOiXOU.
1. ZmPpWwETE TO XAOOKOTITIKO TTOAU KOVTA OTOV TOiXO.

Eikéva N
H tAeupikn SidTagn eloaywyng @povTiCel WaTe TO
ypaaidl va TpaBiéTal GtV TTEPIOXK KOTTAG.
Eikéva O
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TeppaTiop6g AeiToupyiag
1. EAeuBepwoTe Tov SiakéTrTn ON / OFF.
Eikéva P
O kivnTApag oTauaTd.

A@aipgon cuoTolxiag HITaTAPIWY
1. AvoigTe TO KATTAKI PTTATAPIWV.
Eikéva Q
A@aipéoTe TO KAEIDi 0OPaAEiag.
MEoTE TNV AOPAEAEIQ TNG GUCTOIXIOG PTTATAPIWV.
AQaIpETTE TN OUCTOIXIO UTTATOPIWV.
KA€ioTE TO KOTTEKI UTTATOPIWV.

arwN

Adciaopa kaAaBiou cuAAoyng
‘Otav 10 KaAGB1 GUAOYAG €ival YEPATO, TO KATTAKI TOU
KAgivel atroé Tov SeikTn TTARpwaong kaAabiou. Ze auth TNV
TEPIMTTWOoN adeldoTe TO KAAGBI CUAOYNAG.
1. AvaonkwaoTe TO KATTEKI TOU avoiyuaTog améppiyng.
Eikéva R
2. AgaipéoTe T0 KOAGB! GUANOYAG.
Katé tnv agaipeon Tou kahaBiol GuAAOYAG,
BeBaiwbeite OTI TO KAAWDIO EAEYXOU KIVNTAPO
TTOPApEVEl OTO OTAPIYHA KOAwSioU.
3. AdeidoTe T0 KAAGBI GUANOYAG.

A\ TIPOEIAOIOIHZH

Koorepo paxaipit

Tpaupuariouoi aré KOWiuo

Orav yépVETE 1) QVUWWVETE T OUCKEUN va €i0TE TTOAU

TTPOCEKTIKOI.

Kpardre 6Aa ta péAn tou owpards oag pyakpid amoé 1o

paxaipl.

1. AmevepyotroioTe Tn ouokeur (BA. KepdAaio
Tepuariouds Asiroupyiag).

2. BePaiwBeite 611 TO paxaipl dev TIEPIOTPEPETAI TTAEOV.

3. AQNOTE TN CUOKEURA VA KPUWOEI.

4. AgaipéoTe To kKAeIdi aagpaheiag (BA. Kepdhaio
A@aipeon ouaroixiag pmarapiwy).

5. AQaIp£0TE TN CUCTOIXIO UTTATOPIWV.

6. Katd tn petagopd og oxApaTa ac@alioTe Tn
OUOKeUN até oAioBnan Kai avaTpoTrh.

ATtrofnkeuon

Mpiv amd Tnv ammoBrikeuan kabapidete TN cuokeun (BA.

KepaAaio Kabapiopds ouokeuns).

1. A@aipéoTe TO KAEIBi ao@aAeiag.

2. AgaipéoTe TNV pmatapia (BA. kepdAaio Agaipeon
ouaToixiag umarapiwv).

3. Avoite TIG aopaAeieg AaBng.

Eikéva S

ZTPWETE EVTEAWG péaa TNV TNAEOKOTTIKA AaBh.

KAegioTe TIg ao@daAeieg AaBAg.

AUoTE TNV dueon aopdAeia kai SITTAWAOTE TN AaBn.

Eikéva T

7. TomoBetrioTE TO KAAGOI GUANOYAG XOPTWYV OTN AaBn
KQI OTn GUOKEUN.
Eikéva U

8. duldooete Tn ouokeur o€ ENPd Kal KaAG agpIfOPEVO
Xwpo. KpatioTe pakpid atmd diappwTIKEG OUTIEG
OTTWG YEWPYIKA XNUIKA Kal aAdTIa ekXIovIouoU. Mnv
aTroBNKEVETE TN CUCKEUR OTNV UTTAIOPO.

®povTida kal cuvTApnon

A\ MPOEIAOINOIHXH
Kogrtepd paxaipit
Tpauuariopoi amré kéwiuo

ook~

Orav yéPVETE 1) QVUWWVETE TN OUTKEUN va gioTe TTOAU
TTPOCEKTIKOI.

Kparare 6Aa ra péAn tou owpards oag pakpid arrod 1o
paxaipl.

KaBapiop6g ouokeung

A@aipéoTe To KAEIDi ao@aAgiag.

2. AgaipéoTe TNV ptratapia (BA. kepdhaio Agaipeon
ouaroixiag pIrarapiwy).

3. Metd a1md kaOe xprion KaBapigeTe TNV ETTIPAVEIA TNG
OUOKEUNG PE €va JaAaKOS, OTEYVO TTavi A ME pia
Bouprtoa.

Eikéva V

Mpiv até amobrikeuon yia PeydAo xpovikd didoTnua

KkaBapioTe TO paxaipl.

4. TeipeTe TN OUOKEUR OTO TTAGI.

Eikéva W

5. Me pia BoUpToa kaBapioTe TO Haxaipl Kal TV KATw
TIAEUPA TNG OUOKEUNG.

Eikéva X

-

A@aipecn cENVWUEVWY UAIKWV

A\ MPOEIAOINOIHEH

A@aipson uTTAoKapIoudTrwv

Kivduvog tpauuariopou arré Koprepo paxaipl f aixuned

avTiKeiueva

Orav eAéyxere 1) kaBapilete éva umrAokapioua opdre

TTPOCTATEUTIKG YAvTIa.

1. ATTevEPYOTIOINOTE TN CUOKEUN KOl TTEPINEVETE PEXPI
TTOU TO POXQiPI VO OTOPATACE! TEAEIWG.

2. AgaipéoTe TO KA€IDi ao@aAeiag.

3. Agaipéate TV pmratapia (BA. kepdAaio Apaipeon
oguaroixiag uTrarapiwv).

4. Ag@aipéoTe TO KAAGBI GUYKPATNONG XOPTOU Kal
eAEYETE yIa TUXOV o@nvwuéva UAIKA. Edv gival
ATTAPAITNTO, APAIPECTE TA PNVWHEVA UAIKA.

5. EAE&yETe TO PpEap EKKEVWONG VIO TUXOV OQNVWHEVA
UAIKG. Edv eival amrapaitnTo, agaipéoTe Ta
oQNVWHEVA UAIKA.

6. [eipeTe TN OUOKEUN GTO TTAQI.

7. EAéyETE TNV KATW TTAEUPAE TNG CUOKEUNG KAl TO
Hoaxaip! yia Tuxov o@nvwuéva UAIKA. AQaipéoTe Ta
o@enVwPEVa UNIKE TTPOTEKTIKA, ETTEIBN KOTA TN
diadikaaia To poxaipl UTTOPEi va JETOKIVNOE.

AvTiKaTdoTOON HOXAIPIOU

A@aipéoTe TO KAEIDI ao@aAEiag.

2. AgaipéoTe TNV ptratapia (BA. kepahaio Agaipeon
oguaroixiag UTrarapiwv).

3. KabBapioTe TNV KaTW TTAEUPE TNG CUCKEUNRG (BA.
KepaAalio Kabapiopds ouokeuns).

4. KpatoTe oTaBepd To paxaipl kal AUoTe Tn Bida.
Eikéva Y

5. A@aipéoTe Kal AVAKUKAWOTE TO paXaipl.
Eikéva Z

6. TotroBeTrOTE TO KAIVOUPYIO paxaipl y€oa aTo
oTAPIYHA.
Eikéva AA

7. KpatAoTe oTaBepd 1O paxaipl kai o@igTe TN Bida.
Eikéva AB

AvTigeTwion BAaBwyv

O1 BA&Beg opeidovTal ouxVA O€ ACAUAVTEG AITIES, TIG
OTTOIEG PTTOPEITE VO AVTINETWTTIOETE HOVOI OOG PE TN
BorBeia Tou TTAPAKATW TTVAKA. Z€ TTEPITITWON
ap@IBoAiag i og TepimTwaon BAGRNG TTou dev
avaypaeeTal £3wW UTTOPEITE va aTTEUBUVEDTE OE
£¢oUC1000TNPEVO KATAGTNMA.

-
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H ouokeun atrevepyoTtroigital

‘Exel evepyoTroinbei n TTpooTaCia UTTEPPOPTWONG TNG

OUOKEUNG.

1. EAeuBepwoTe Tov SiakéTTn ON / OFF.

2. TlaTAoTE TO KOUWTTi EKKivnong kai Tov SiakéTrTn ON /
OFF.

‘Exel evepyoTroinBei 0 BEpPoaTATNG AOPAAEING TNG

OUGTOIXIOG UTTATAPIWV.

1. Mepipévere va eTavéNBel n Beppokpacia TNG
OUCTOIXIOG ITTATAPIWY OTO ETTITPETTTO EUPOG TIUWV.

2. Av n ouokeur| dev evepyoTroindei, opTioTE TN
OUCTOIXIO UTTATAPIWV.

Texvikd oToIXEiA

LMO 18- LMO 36-

33 46
ZToIXEia 1I0XU0G CUOKEUNG
OvopaaTikr Tdon \% 18 36
MAd&TOG KOTTAG cm 33 46
“Ywog KoTTAg mm  35-65 20-70
‘Oykog kaAaBiou cuAhoyng | 35 55
2TPOPEG OTO peEAQVTI 1/min 4000+ 2800 +

10% 10%
MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-77

Z160un nxnTiknAg Trieong  dB(A) 77

ABeBaidotnTa Ky dB(A) 3

Z160un NXNTIKAG IoxUog  dB(A) 92

Lwa + ABeBaiotnta Kyya

Ty dovAoewyv xepIou- m/s2 0,8

Bpayiova degiag Aapnig

Tiur SoviAcewy xepiou-  m/s? 0,7

Bpaxiova apiaTepng Aapng

ABeBaidtnTa K m/s® 1,5

AlaoTdoeig kai Bapn

MnAkog x TTAdTog x Uwog  mm 1251 x 1385 x
371 x 486 x
992 1025

Bdpog (xwpig ptratapieg) kg 11,6 18,4
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-77

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY aAAQYWV.

Eyyinon

Z¢ KGBe Xwpa 1GXUOUV oI 6poI eyyunang ol OTToiol
€kOidovTal atré TNV appoddia eTalpeia dIAvoung Hag.
Tux6v BAGBeg oTn ouokeur oag £mdlopBwvovTal amd
eUAG Xwpig xpéwaon eviég TnG TTpoBeopiag eyyunong,
£pOoov ogeilovTal o€ TPAANA UAIKOU i KATOOKEUNG. Z€
TIEPITITWON £yyUnong ameubuvBeite oTov TTpounBeuTh
aag ) 1o TANoI£0TEPO £€0UCI0D0TNPEVO THAKA
€EUTTNPETNONG TTEAQTWV, TTPOOKOUI{OVTOG TO
TTOPACTATIKO TNG AYOPAG.

(y1a dieuBuvoeig BAETTe TNV TTiow oeAida)

ARAwon cuppépewong EE

Me 10 TTapdv dnAwvouue 8T N TTOPAKATW PnXavr Adyw
TOU OX€EDIOONOU KOl TOU TUTTOU KATOOKEUNG TNG KABWG
Kal oTnV €kd0oan TNV oTToia €Xoupe dlaBéoel oTnV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIG Y1 TNV
ao@aAeia kal TNV uyeia Twv Odnyiwyv EE. Ze mepimrwon
TPOTTOTIOINONG TNG UNXAVAG TTOU JEV £XEI CUPPWVNOET
ME EPAG, AUTA N dNAWON aKUPWVETAL.

Mpoidv: XAooKOTITIKG pTTaTapiag

Tomog: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

ZxeTikég OBnyieg EE

2000/14/EK (+2005/88/EK)

2014/30/EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/EE

E@appolopeva evappoviouéva TpoTuTra

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

E@appolopevn diadikacia afloAdynong
ouPPGPPWONG

2000/14/EG ka1 TpotroTroinan atméd 2005/88/EG:
Mapaptnua VI

Z1a0pn nXnTIKAG 1I0XU0g dB(A)

MeTpnuévn: 88,9

Eyyunuévn: 92

‘Ovopa kai 31eGBUVa TOU KOIVOTTOINHEVOU
opyavIoHOoU TTOU CUUHETEIXE 0" QUTAV

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Kwdikog 0499

Ol uTtoYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal PE
TAnpegoUaio atd Tn SielBuvan TNG ETAIPEING.

1 %@Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

MAnpegouaiog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

dag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01

72 EANnvika



igindekiler

Gvenlik bilgileri 73
Amaca uygun kullanim . 74
Cevre koruma........ 74
Aksesuarlar ve yedek pargalar . 74
Teslimat kapsami 75
Giivenlik tertibatlari .. 75
Cihaz agiklamasi 75
Isletime alma 75
Isletme 75
Tasima 76
Depolama. . 76
Bakim................... .77
Ariza durumunda yardim. 77
Teknik bilgiler 77
Garanti 77
AB Uygunluk Beyani 77

Giivenlik bilgileri
Cihazi ilk defa kullanmadan énce bu gu-
& |I|| venlik bilgilerini, bu orijinal igletim kilavu-

zunu, akl paketi ile birlikte teslim edilen
guvenlik bilgilerini ve ekteki akli paketi / standart sarj
aleti orijinal isletim kilavuzunu okuyun. Bu bilgilere gore
hareket edin. Kilavuzlari daha sonra tekrar kullanmak
ya da cihazin sonraki kullanicilarina iletmek tzere sak-
layin.
Isletim kilavuzundaki uyarilarin yaninda yasa koyucu-
nun belirledigi glivenlik ve kaza 6nleme yénetmeligini
dikkate almalisiniz.

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adgir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden olan
direkt bir tehlikeye ydnelik uyari.

AN UYARI
o Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime neden ola-
bilecek olasi tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

AN TEDBIR
e Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir
duruma yénelik uyari.

Genel giivenlik bilgileri

A TEHLIKE « Cihaz, el ve ayaklarin kesilmesi
sonucu 6liime, agir yaralanmalara ve cisimlerin savrul-
masina neden olabilir. ¢ Konsantre olmadan ¢alisma
sonucu agir yaralanmalar meydana gelebilir. Uyusturu-
cu, alkol veya ilag etkisi altindayken veya yorgun oldu-
gunuzda cihazi kullanmayin.

AN UYARI. Cocuklar veya bu talimatlara asina ol-
mayan kisiler bu cihazi kullanmamalidir. Yerel yénetme-
likler cihazi kullanan kisinin yagini sinirlayabilir. @ Bu
cihazla gocuklarin oynamasi yasaktir. e Cihazla oyna-
mamalarini saglamak icin gocuklar gézetim altinda tu-
tulmalidir. e Cihazi sadece bu kullanim kilavuzunda
belirtilen akii paketi ile birlikte kullanin. Akdilii cihazlari
kullanirken yaralanma, yangin ve aki sizintisi risklerini
azaltmak igin temel giivenlik énlemlerini dikkate alin.

e Cihaz ile galisirken uzun, agir pantolon, uzun kollu
giysiler ve kaymaz cizmeler giyin. Ciplak ayak ¢calisma-

yin. Sandalet veya kisa pantolon giymeyin. Siki oturma-
yan giysiler veya ipleri ve bantlari olan giysiler
giymekten kaginin. e Yan korumasi olan koruyucu géz-
liik veya emniyet g6zliigii takmayin.  Cihazi her zaman
bir yamacin enine ilerletin. Calisma sirasinda cihazi ya-
maclarda yukari ve asagi ilerletmeniz durumunda agir
yaralanma tehlikesi s6z konusudur. e Cihaz ile ¢aligir-
ken hizli adimlarla degdil, yavas adimlarla ydiriiy(in.
Ozellikle yamaglarda ¢alismalar sirasinda siki ve sag-
lam bir gekilde durun ve dengenizi koruyun. e Kayma
sonucu kaza tehlikesi s6z konusudur. Cihazi bayirlarin,
cukurlarin kenarinda, ¢ok fazla egim veya meyil olan
yerlerde kullanmayin.

M\ TEDBIR e Kumanda elemanlari ve cihazin ku-
rallara uygun kullanimi ile ilgili bilgileri égrenin.

Isyeri glivenligi
A TEHLIKE « Bigak tarafindan cisimlerin savrul-
masi veya kesme takimina telin veya ipin dolanmasi so-
nucu agir yaralanmalar s6z konusudur. Cihazi
kullanmadan énce g¢alisma alanini dikkatlice tas, sopa,
metal, kemik ve oyuncak gibi cisimler olup olmadigina
dair kontrol edin ve bu cisimleri uzaklastirin. e Cihazin
156 m'lik gevresinde insanlarin, ézellikler cocuk veya
hayvanlarin bulunmasi halinde cihazi asla kullanmayin,
¢linkii bigak tarafindan cisimlerin savrulmasi tehlikesi
s6z konusudur. e Patlama tehlikesi. Cihaz, toz, gaz ve-
ya buharlarin tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar
dretir. Cihazi, yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bu-
lundugu, patlama tehlikesi olan ortamda calistirmayin.
e Cocuklarla agir kaza tehlikesi s6z konusudur. Gocuk-
lar, cihazi ve cihaz ile gergeklestirilen igi ilgi ¢ekici bula-
bilir. Cocuklara dikkat edin, ¢linkii cocuklar onlari son
g6rdigiiniiz yerde olmayabilirler.

N UYARI e Cihazi isiak ¢im lizerinde veya yagmur
yagdarken galistirmayin. e Yildirim ¢arpma tehlikesi var-
sa, cihazi kullanmayin. e Cimleri her zaman gdin 1s1gin-
da veya iyi yapay aydinlatma ile bigin. e Cocuklari, ¢im
bictiginiz ortamdan uzak tutun ve cihazin kullanicisi ol-
mayan bir yetiskinin gézetimine birakin, dikkatli olun ve
¢im bictiginiz yere bir gocugun yaklasmasi halinde ciha-
z1 kapatin. e Gériistiniizii olumsuz etkileyebilecek kér
késelere, galilara, agaclara veya nesnelere yaklastigi-
nizda dikkatli olun.

DIKKAT e Cihazi kullanan kigi bagka sahislarla olu-
sacak kazalardan ve bdylelikle ortaya ¢ikacak bir maddi
hasardan sorumludur.

Giivenli isletim

A\ TEHLIKE o Cihazin her kullanimindan énce
bigak, bicak pimi ve bigak linitesinin ne asinmis ne de
hasarli oldugundan emin olun. e A¢ma/kapatma gsalte-
rini asla ACIK konumda kilittemeyin; bu ¢ok tehlikelidir.
e Cihazi sadece mutlaka gerekiyorsa geriye dogru ge-
kin. Cihazi bir duvardan veya engelden ¢ekerek uzak-
lagtirmaniz gerekiyorsa, diismemek veya cihaz ile
ayaklarinizin istiinden gegmemek icin 6nce asagi ba-
kin. e Agikta duran bigak ile temas veya savrulan cisim-
lerin ¢arpma tehlikesi s6z konusudur. Motoru
calistirdiginizda veya motor ¢alisirken cihazi devirme-
yin. Ornedin cihazi ¢aligtirmayi kolaylastirmak igin ciha-
z1 mutlaka devirmeniz gerekiyorsa, cihazin én tarafini 5
cm kaldirabilirsiniz. Bunun igin tutamagi dikkatlice asagi
bastirin. Cim bigmeye baslamadan énce cihazi normal
calisma pozisyonuna getirmelisiniz (yani dért tekerlek
de yerde olmalidir). e Bir akim kablosu ile temas eden
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bigaklar cihazin agikta kalan metal pargalarinin gerilime
maruz kalmasina ve elektrik garpmasina neden olabilir.

AN UYARI o Cihazin bigaklari keskindir. Montaj, de-
gistirme, temizlik islemleri sirasinda veya civatalarin yu-
vasini kontrol ederken saglam koruyucu eldivenler takin
ve dikkatli galisin. e Dengeyi korumak igin aginmis ve-
ya eskimis parcgalar set halinde degistirin. ¢ Pim, somun
ve civatalarin siki oldugunu dtizenli araliklarla kontrol

ederek cihazin glivenli durumda oldugundan emin olun.

e Cihazi galistirmadan énce asinmig veya hasarli par-
calari degistirin. e Tutamaktaki agma/kapatma salteri,
cihazi diizgiin bir sekilde agmiyorsa veya kapatmiyorsa
cihazi asla galistirmayin. e Cihazi zor kullanarak calis-
tirmayin. e Cihazi, ¢im bigme alanina veya ¢im bigme
alanindan tagidiginizda veya cihazi ¢im disinda bir ze-
minin Ustiinden gecerken devirecekseniz bigaklari dur-
durmak igin motoru durdurun. e Cakilli zeminlerin
tstiinden gegmeden énce bigadi durdurun. e Koruyucu
tertibatlar arizali oldugunda veya 6rn. saptirici ve /veya
¢im toplama sepeti gibi gtivenlik tertibatlarr mevcut ol-
madiginda, cihazi asla kullanmayin. e El ve ayaklarinizi
dbénen pargalarin yakinina veya altina tutmayin. Motoru
talimatlara gére kapatin. e Cihazi asla motor ¢alisirken
kaldirmayin veya tasimayin. e Engebeli araziler, daha
yliksek kayma ve kaza tehlikesi olusturur. Delik, yarik,
engebe, tas veya diger gizli nesnelerden kaginin. e Ci-
hazi sadece tutamadgin arkasindaki giivenli alanda dur-
dugunuzda baglatin.

e Dort tekerlek de yerde durmalidir.

e Cim bosaltma kanali serbest olmamalidir, ¢im topla-
ma sepeti veya bogaltma deliginin kapagi ile koru-
nuyor olmalidir.

e TuUm kisilerin el ve ayaklari, kesme gévdesinden
uzak olmalidir.

o Motoru kapatin ve emniyet anahtarini ¢ikartin. Tim
hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin olun:
o Kestiginiz ¢gimleri atmak dahil olmak (izere cihazi her

g6zetimsiz biraktiginizda.

e Birengeli kaldirmadan veya bogaltma deligini temiz-
lemeden énce.

e Cihazi kontrol etmeden, temizlemeden veya cihaz
lizerinde galismadan 6nce.

e Biryabanci cisim ile temas olduktan sonra. Yeniden
baglatmadan 6nce cihazi hasar olup olmadigina da-
ir kontrol edin ve cihazi onarin.

e Cim toplama sepetini gikarmadan veya ¢im bosalt-
ma kapagini agmadan 6nce.

e Cihazda sira disl titresim oldugunda. Cihazi hemen
kontrol edin:

— Gevsek pargalarin olup olmadigina dair. Gevsek
parcalar gerekirse sikin.

— Ozellikle bigakta hasar olup olmadigina dair. Ha-
sarli pargalari onarin veya degistirin.

N TEDBIR Cim toplama sepetini diizenli olarak

asinma olup olmadigina dair kontrol edin.

DIKKAT e« Motor kontrol kablosunun montaj sirasin-

da veya tutamak igeri katlandiginda asla sikistirilmadi-

gindan veya bagka tiirlii hasar gérmediginden emin
olun.

Kalan riskler

AN UYARI

o Cihaz belirtildigi sekilde kullanilsa da belirli kalan risk-
ler s6z konusudur. Asadidaki tehlikeler, cihaz kullanil-
diginda séz konusu olabilir:

e Titresim, yaralanmalara neden olabilir. Her ig igin
dogru takimi kullanin, éngériilen tutamaklar kulla-
nin ve ¢aligsma stiresi ile maruz kalma siresini sinirli
tutun.

e  Gdriilti, isitme hasarlarina neden olabilir. Koruyucu

kulaklik takin ve ytiklenmeyi sinirl tutun.

Bigaklarla temas sonucu yaralanmalar.

Savrulan cisimler nedeniyle yaralanmalar.

Risklerin azaltilmasi

AN TEDBIR
o Cihaz uzun siire kullanildiginda ellerde titresime bagl
olarak kan dolasimi sorunlarina neden olabilir. Genel
gecerli bir kullanim siiresi belirlenemez, ¢linkii bu bir-
cok etki faktorlerine baglidir:
e Kbtii kan dolagsimi nedeniyle kigisel kabiliyet (genel-
likle soguk parmaklar, parmaklarda karincalanma)
e Diisiik ortam sicakligi. Elleri korumak igin sicak tu-
tan eldivenler kullanin.
Siki kavrama nedeniyle kan dolasiminin engellen-
mesi.
Kesintisiz igletim, molalarla béliinen isletimden da-
ha zararlidir.
Cihaz diizenli, uzun sdreli kullanildiginda ve ér. par-
maklarda karincalanma, soguk parmaklar gibi semp-
tomlar tekrar meydana geldiginde bir doktora
bagvurmalisiniz.

Amaca uygun kullanim

A TEHLIKE

Amacina uygun olmayan kullanim

Kesme yaralarindan kaynaklanan hayati tehlike

Cihazi sadece amacina uygun bir sekilde kullanin.

e Akulu ¢cim bigme makinesini sadece evde kullanin.
e Cihaz sadece dis mekanda kullanim igin 6ngoriil-
mustar.

Cihaz, ev ¢imi bigmek igin tasarlanmigtir.

Cihaz, elle itimek veya Power Assist fonksiyonu ile
kullaniimak igin 6ngorilmustir. Cihaz cekilmemeli-
dir.

e Cihazin Ustline ¢ikilmamalidir.

Diger her turlu kullanim yasaktir. Amacina uygun olma-
yan kullanimdan kaynaklanan hasarlardan, kullanici so-
rumludur.

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri donustiiriilebilir. Liitfen

Q.@ ambalajlari gevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-

== NliMasi veya yanls imha edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil

edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-

hazin usulline uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-

lar gereklidir. Bu sembol ile igsaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin. Bu pargalar cihazin glivenli ve arizasiz ¢alig-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.
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Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji Gizerinde goste-
rilmistir. Ambalaj agildiginda icindeki pargalarda eksiklik
olup olmadigini kontrol edin. Aksesuarlarin eksik olmasi
durumunda ya da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi
bilgilendirin.

Giivenlik tertibatlar
Cihazdaki simgeler

A Tum uyarilara ve guvenlik bilgilerine uyun.

Uriinii kullanmadan énce tiim talimatlari oku-
yun ve anladiginizdan emin olun.

Savrulan veya ugan nesnelere dikkat edin.

>

@ Siziizleyen herkesi, 6zellikle gocuklari ve ev-
cil hayvanlari, calisma alanindanenaz 15 m
I# uzakta tutun.

Keskin bigaklara dikkat en. Motor kapatildik-
tan sonra bigaklar dSnmeye devam eder.

Bakimdan 6nce emniyet anahtarini gikartin.

Calisma sirasinda uygun bir koruyucu géz-
Ik ve koruyucu kulaklik takin.

Dik yamagclarda galismayin.

Cihazi yagmura veya nemli hava kosullarina
maruz birakmayin.

@ &) @ Vi[>

Asin yik korumasi
Cihaz bir agiri ylik korumasi ile donatiimistir. Asir yik
tespit edildiginde, cihaz otomatik olarak kapanir.

Cihaz agiklamasi

Bu kullanim kilavuzunda maksimum donanim agiklan-
maktadir. Modele bagli olarak teslimat kapsaminda
farkliliklar bulunur (bkz. ambalaj).

Resimler igin grafik sayfasina bakin.

Sekil A

(@) On tekerlek

@ Kesme yuksekligi ayar kolu

(® Akii kapag

® Tip efiketi

@ Ak paketi kilit agma mekanizmasi
(8) Teleskopik tutamak

@ Cim toplama sepeti dolum gdstergesi
Push Assist braketi

(9) Baslatma diigmesi

ACMA / KAPATMA salteri

(i Motor kontrol kablosu
(@ Tutamak kildi
(@ Cim toplama sepeti

Hizl kilit

(5 Arka tekerlek

Ot kamasi

(@@ *Sarj cihazi
*Akl paketi
Emniyet anahtar
* istege bagli

Akii paketi
Cihaz, bir 36V Karcher Battery Power akii paketi ile ¢a-
listinlabilir.

Isletime alma

Tutamagin ayarlanmasi
1. Teleskopik tutamagi duyulacak sekilde yerine otura-
na kadar gevirin.
Sekil B
2. Tutamak kilitlerini agin.
Sekil C
3. Teleskopik kolu tamamen disari gekin.
4. Tutamak kilitlerini kilitleyin.
Not
Cihaz yalnizca teleskopik tutamak tamamen digari ¢e-
kildiginde ve tutamak kilitleri kilitlendiginde ¢aligir.
5. Gerekirse tutamagin egim agisini ayarlayin.
a Her iki hizh kilidi ¢ozun.
Sekil D
b Egim agisini segin.
¢ Hizl kilitleri kilitleyin.

Ot kamasinin montaji
Ot kamasi, kesilen ¢imler yerde kalacagi zaman kullani-
lir.
1. Bosaltma kanalinin kapagini agin.
Sekil E
2. Ot kamasini bosaltma kamasina takin.
3. Bosaltma kanalinin kapagini kapatin.

Cim toplama sepetinin montaiji

Cim toplama sepeti, kesilen gimler atilmak tzere topla-

nacagl zaman kullanilir.

1. Bosaltma kanalinin kapagini agin.

Sekil F

2. Ot kamasini gikartin.

3. Cim toplama sepetini bosaltma kanalina monte
edin. Bosaltma kanali kapagdinin ¢im toplama sepe-
tini kilittemesine dikkat edin.

Sekil G

Akii paketinin montaji
1. Aku kapagini agin.
Sekil H
2. Aku paketini, duyulur sekilde yerine oturana kadar
cihaz yuvasina itin.
3. Emniyet anahtarini takin.
4. AkuU kapagini kapatin.

Isletme

Cim bicme makinesinin kullanimi ile ilgili
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genel bilgiler
AkUnin kullanim émrd, birden fazla faktére baghdir:
e Cimin durumu, uzunlugu ve yogunlugu
e Ayarlanmis olan kesme yiiksekligi
Cim o6zelliklerine bagh olarak 5 Ah akili paketi ile azami
ylizey performansi: yakl. 650 m2.
Cim bigme isleminin sonucu asagidaki sekilde optimize
edilebilir:
e Cim ylksekliginin en fazla tgte birini kesin.
e Yiksek cimleri bicerken cihazin itme hizini digdrin.
Not
Islak cimleri bicmeyin. Islak ¢imler, ¢im bicme makinesi-
nin alt tarafina yapisir ve kesilen gimlerin diizgiin sekil-
de ¢im toplama sepetinde toplanmasini veya
bosaltilmasini 6nler.

Cimleri bigme

AN UYARI

Isletim sirasinda ¢im bigme makinesinin kaldirima-
s1 veya devrilmesi
Kesme sonucu yaralanmalar
AKklilii gim bigme makinesinin bicagi, yaklagik olarak
lizerinde hareket ettigi zemine paralel déner. Cim biger-
ken dbrt tekerlegin de zemine temas etmesine dikkat
edin.
1. Cim toplama sepetini veya ot kamasini monte edin
(bkz. Bélim Isletime alma).
2. Kesme yuksekligi ayar kolu ile kesme yuksekligini
ayarlayin.
Sekil |
Kesme yulksekligi ¢imin durumuna, uzunluguna ve
yogunluguna gére ayarlanir (bkz. Bélim Cim bicme
makinesinin kullanimi ile ilgili genel bilgiler).
Sekil J
3. Baslatma dugmesine ve ACMA / KAPATMA salteri-
ne basin.
Sekil K
Cihaz baglatilir.
4. Baslatma digmesini birakin ve ACMA / KAPATMA
salterini basili tutun.
Cim toplama sepetini kullandiinizda sepeti diizenli ola-
rak bosaltin, aksi takdirde kesilen ¢imler, bosaltma ka-
nalinin tikanmasina neden olabilir (bkz. Bélum Cim
toplama sepetinin bosaltiimasr).

Push Assist fonksiyonu
Push Assist fonksiyonu, cihazin kendi kendine suris
fonksiyonunu etkinlestirir.
Not
Push Assist fonksiyonunu yalnizca diiz yiizeylerde kul-
lanin. Yokuslarda veya engebeli arazide, tekerleklerin
kaymaya baglamasi olasiligi oldugu igin cihazi itmeniz
gerekir.
ACMA /KAPATMA salterine basildi.
1. Push Assist braketine basin.
Sekil L
Push Assist fonksiyonu etkinlestirilir. Cihaz, kullani-
ci tarafindan itiimeden éne dogru hareket eder.
2. Push Assist braketini birakin.
Sekil M
Push Assist fonksiyonu devre digi birakilir. Cihaz
bicmeye devam eder, fakat kullanici tarafindan itil-
mesi gerekir.

Kenarlarda ¢im bigme

Cihaz ile 6rnegin bir duvar dibi gibi kenarlarda da gimleri
bicebilirsiniz.

Cim bicme makinesini duvara yakin bir sekilde du-
var boyunca itin.
Sekil N
Yan igeri gekme mekanizmasi, ¢imin kesme alanina ge-
kilmesini saglar.
Sekil O

isletmenin bitirilmesi
. ACMA /KAPATMA salterini birakin.
Sekil P
Motor durur.

-

Akii paketinin ¢ikartilmasi
Akl kapadini agin.
Sekil Q
Emniyet anahtarini gikartin.
Akl paketi kilit agma mekanizmasina basin.
AkU paketini ¢ikartin.
AkU kapagini kapatin.

-

akrobd

Cim toplama sepetinin bosaltiimasi
Cim toplama sepeti doldugunda, ¢im toplama sepetinin
dolum gostergesinin kapagi kapanir. Bu durumda ¢im
toplama sepetini bosaltin.
1. Bosaltma kanalinin kapagini kaldirin.
Sekil R
Cim toplama sepetini gikartin.
Cim toplama sepetini gikartirken motor kontrol kab-
losunun kablo tutucuda kalmasina dikkat edin.
Cim toplama sepetini bosaltin.

AN UYARI

Keskin bigak

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi devirdiginizde veya kaldirdiginizda dikkatli olun.
Tim uzuvlarinizi bigaktan uzak tutun.

Cihazi kapatin (bkz. Bélim Isletmenin bitiriimesi).
Bigagin artik dénmediginden emin olun.

Cihazi sogumaya birakin.

Emniyet anahtarini gikartin (bkz. Bolim Aki pake-
tinin ¢ikartiimasi).

AkU paketini ¢ikartin.

Cihazi tasit igerisinde tasirken, kayma ve devrilme-
ye karsi emniyete alin.

Her depolamadan 6nce cihazi temizleyin (bkz. Bélim
Cihazi temizleme).

1. Emniyet anahtarini gikartin.

2. AKU paketini ¢ikartin (bkz. Bolim Akii paketinin ¢i-
kartilmast).

Tutamak kilitlerini acin.

Sekil S

Teleskopik tutamag! tamamen igeri sokun.
Tutamak kilitlerini kilitleyin.

Hizli kilidi géziin ve tutamag! ice katlayin.

Sekil T

Cim toplama sepetini tutamagin ve cihazin tizerine
koyun.

Sekil U

Cihazi kuru ve iyi havalandirilan bir yerde depola-
yin. Bahge kimyasallari ve buz giderici tuzlar gibi
kimyasal aginma etkisine sahip maddelerden uzak
tutun. Cihazi agik alanda depolamayin.
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AN UYARI

Keskin bigak

Kesme sonucu yaralanmalar

Cihazi devirdiginizde veya kaldirdiginizda dikkatli olun.
Tim uzuvlarinizi bigaktan uzak tutun.

Cihazi temizleme

1. Emniyet anahtarini gikartin.

2. AkU paketini cikartin (bkz. Bolim Akii paketinin ¢i-
kartilmasi).

3. Her kullanimdan sonra cihazin ylizeyini yumusak,
kuru bir bezle veya firgayla temizleyin.
Sekil V

Uzun siire depolamadan énce bigagi temizleyin.

4. Cihazi yana devirin.
Sekil W

5. Bigagi ve cihazin alt tarafini bir firgayla temizleyin.
Sekil X

Blokajlari giderme

AN UYARI

Blokajlarin giderilmesi

Keskin bigak veya keskin kenarli cisimler nedeniyle

kesme sonucu yaralanmalar

Bir blokaji kontrol ettiginizde veya ortadan kaldirdiginiz-

da koruyucu eldiven takin.

1. Cihazi kapatin ve bigagin durmasini bekleyin.

2. Emniyet anahtarini ¢gikartin.

3. Akl paketini ¢ikartin (bkz. BolUim Akii paketinin ¢i-
kartiimasr).

4. Cim toplama sepetini ¢ikartin ve blokaj olup olmadi-
gina dair kontrol edin. Gerekirse blokajlari giderin.

5. Bosaltma kanalini blokaj olup olmadigina dair kont-
rol edin. Gerekirse blokajlari giderin.

6. Cihaz yana devirin.

7. Cihazin alt tarafini ve bigadi blokaj olup olmadigina
dair kontrol edin. Islem sirasinda bigak dénebilece-
ginden blokajlari dikkatlice ortadan kaldirin.

Bigagin degistirilmesi
1. Emniyet anahtarini gikartin.
2. Akl paketini ¢ikartin (bkz. BolUm Akii paketinin ¢i-

kartiimast).

3. Cihazin alt tarafini temizleyin (bkz. Bolim Cihazi te-
mizleme).

4. Bigagi sabitleyin ve civatayi ¢éziln.
Sekil Y

5. Bigagdi cikartin ve atin.
Sekil Z

6. Yeni bigag! tutucuya yerlestirin.
Sekil AA

7. Bigag sabitleyin ve civatayi sikin.
Sekil AB

Ariza durumunda yardim

Arizalarin sebepleri cogu zaman asagidaki genel bakis

yardimiyla kendiniz giderebileceginiz kadar basittir. Ka-

rarsizlik durumunda veya burada adi gegmeyen ariza-

larda lutfen yetkili musteri hizmetlerine bagvurun.

Cihaz kapaniyor

Cihazin asiri yiuk korumasi devreye girdi.

1. ACMA /KAPATMA salterini birakin.

2. Baslatma digmesine ve ACMA / KAPATMA salteri-
ne basin.

AKkU paketinin asir iIsinma korumasi devreye girdi.

1. AkU paketi sicakligi, normal araliga gelene kadar
bekleyin.

2. Cihazi galistiramazsaniz, aki paketini sarj edin.

Teknik bilgiler

LMO 18- LMO 36-

33 46
Cihaz performans verileri
Nominal voltaj \% 18 36
Kesme genisligi cm 33 46
Kesme yuksekligi mm  35-65 20-70
Cim toplama sepeti hacmi | 35 55
Rélanti devir sayisi 1/min 4000+ 2800 %

10% 10%
EN 60335-2-77 uyarinca tespit edilen degerler

Ses basing seviyesiLpy  dB(A) 77

Belirsizlik Kya dB(A) 3

Ses glicli seviyesi Lya + dB(A) 92

Belirsizlik Ky

Sag tutamak el-kol titresim m/s2 0,8

degeri

Sol tutamak el-kol titresim  m/s? 0,7

degeri

Belirsizlik K m/s? 1,5

Boyutlar ve agirhklar

Uzunluk x genislik x yik- mm 1251 x 1385 x

seklik 371 x 486 x
992 1025

Agirlik (aki paketi harig) kg 11,6 18,4
EN 60335-2-77 uyarinca tespit edilen degerler
Teknik degisiklik hakki saklidir.

Garanti

Her Ulkede yetkili distribltérimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi iginde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag tre-
tim veya malzeme hatasi oldudu strece (icretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise bagvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

AB Uygunluk Beyani

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya sriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik
yukimliliklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu aciklama gegerliligini kaybeder.

Uriin: Akiili gim bigme makinesi

Tip: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

ilgili AB direktifleri

2000/14/AT (+2005/88/AT)

2014/30/AB

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2011/65/AT

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015
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EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 62233: 2008

Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
2000/14/AT ve 2005/88/AT ile degistirilmistir: Ek VI
Ses giicil seviyesi dB(A)

Olglilen: 88,9

Garanti edilen: 92

ilgili onayl kurulugun adi ve adresi

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Tanim No. 0499

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve ydnetim yetkisi-
ne sahip olarak hareket eder.

s % {@651(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Dokimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01/11/2018
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YKa3aHusa no TexHuke
6e3onacHocTH

Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM
A yCTpONCTBa Heobxoanmo
03HAKOMWTBLCA C yKas3aHUAMU No
TexHUke 6e30nacHOCTUN, OPUTMHANBHON MHCTPYKLUMEN
M0 3KCMnyaTaLmm, a Takke npunaraeMbiMn ykasaHusiMm
no TexHuke 6e30nacHOCTN N OPUrMHaNBHOW
MHCTPYKLMEi Mo aKcnyaTaLmmn akkyMynsiTOpHOro
6roka / ctaHAapTHOrO 3apsiAHOrO YCTPOWCTBA.
[evicTBoBaTL B COOTBETCTBUM C HUMKU. CnenyeT
COXPaHWUTb AOKYMEHTaLMIO Ans AarnbHeiLero
Nonb30BaHWs UKW AN crieayloLero BnagenbLa.
Hapsigy ¢ ykasaHusiMu, COAepXXaLLMMUCS B MUHCTPYKLMK
no akcnnyataumm, cobniogate Takke obwmne
3aKkoHofaTenbHbIE MONOXEHWS MO TEXHUKE

6e3onacHocTn npenoTBpaLleHno HeCHacCTHbIX
crny4vaes.

CTeneHb onacHoOCTH

® YkasaHue omHocumesibHO HerocpPedCcmMeeHHoO
2po3zsueli onacHocmu, Komopasi npueodum K
msKenbIM mpasmMam unu K cMepmu.

AN TIPEQYTIPEXXOQEHUE

o YkasaHue 0mHOCUMENbHO 803MOXHOU
romeHyuasnbHoO ornacHol cumyayuu, Komopasi
MOXem npueecmu K msxesnbiM mpasmam unu K
cmepmu.

AN OCTOPOXXHO

o YkasaHue Ha MomMeHYuanbHO OMacHylo cumyayuto,
Komopasi MOXem npueecmu K rMomyYeHuUK0 1esKUX
mpaem.

BHUMAHHWE

® YkasaHue omHocumesibHO 803MOXHOU
rnomeHyuanbHO onacHol cumyayuu, komopasi
Moxem rnoerneys 3a cobol MamepuanbHbil yuiepb.

O6LwwmMe yka3aHUs No TexHUKe 6e3onacHoOCTU

A OMNMACHOCTb . Yempoticmeo moxem
cmamb npu4uHOU amrymayuu kucmeu u cmynHed, a
makxxe msiXxerbiX MmpasM U 8biluebIpueaHusi
npedmemos. e Tsxernble mpasmbl 8 pedyribmame
HesHUMamerbHoOU aKcnnyamayuu. 3anpewaemcsi
SKCIyamupoeams ycmpolicmeo nuyam,
Haxodsuumcs nod gosdelicmeuemM HapKOMUYECKUX
sewecme, ankoz2orsi unu MeduKaMeHmos, a makxe
nuyam 8 ymomieHHOM COCMOSIHUU.

AN TMPEQYTIPEXOEHUE o femsm u
nuyam, He 03HaKOMIIeHHbIM C HaCMOSILUM
pyKogoOCcmeoMm, 3arnpewaemcs sKCrIyamuposams
daHHoe ycmpolicmeo. MecmHble npasuna Moaym
ozpaHu4usams 8o3pacm onepamopa. e He
paspewams demsim uepams ¢ ycmpolicmeom.

e Crnedums 3a mem, Ymobbl demu He uzpasnu ¢
ycmpoticmeom. e Vicrionb308ame ycmpoucmeo
moribKo 8Mecme ¢ akKyMynsimopHbIM 6110KOM,
yKa3aHHbIM 8 UHCMPYKUUU 1o sKkcrinyamayuu. lpu
ron1b308aHUU akKyMyIsimopHOU 2a30HOKOCUITKOU
cobnodame ocHosornonazarwue mepb|
6e3onacHocmu, 4mobkl COKpamume PUCK mpasm,
rnoxapa u 8bixo0a u3 cmposi akKyMys1smopHoU
6amapeu. e Bo spemsi pabomsi ¢ ycmpolicmeom
criedyem Hadegamb romHble 6ptoku, 00ex0y ¢
OnUHHBIMU pyKasamu u 0byeb ¢ HecKornb3siwel
nodowseoll. He pabomams ¢ 6ocbiMu Ho2amu. He
Hadesamb caHOanuu unu kopomxue 6proku. M3bezamsb
¢80600HO cudsiweli 00ex0b! unnu 00ex0obl cO
WHypKamu u ieHmamu. e Hadesams 3auyumHbie O4Ku
unu npedoxpaHumeribHble 04KU ¢ 60ko8ol 3awumod.
e Becmu ycmpoticmeo criedyem ecezda ronepek
ckroHa. OnacHocmb MsKerbix mpasm npu eedeHuu
ycmpoticmea 88epx Uriu 8HU3 10 CKITOHY 80 8pemsi
pabomei. e bezamb 80 8pemsi pabomsi ¢
ycmpolicmeom 3anpeweHo — mosbKo Xo0ume.
Crnedums 3a ycmou4usbiM U 6€30MacHbIM ooXeHUeM
mena, a makxe cobnodams pagHosecue, 0CO6eHHO
rpu pabome Ha CKIIOHe. ® Y2po3a HecyacmHo20
cry4as 8 pesynbmame ocKarnb3bi8aHus. 3anpeuweHo
ucrnonb308ams ycmpolicmeo Ha Kpato CKITOHOS, siM, Ha
pesKux nodbemax u criyckax.
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AN OCTOPOXXHO . Cnedyem o3HakoMumsCsi

C aneMeHmamu yrpaesrneHus u npasunamu
Mo1b308aHuUs ycmpolicmeom.

Be3onacHocTb TpyAa

A OIMNMACHOCTD e« Tsxensie mpasmbl npu

8bIWBbIPUBAHUU NPEOMEMO8 HOXOM UIU Mpu
rnonadaHuu rMpoe8osIoKU U Npoe8ooos 8 pexxyuuli
uHecmpymeHm. lMeped npumeHeHuem ycmpolicmea
Heobxo0umo mujamernsHo obcriedogams paboyyro
30HYy Ha Hanu4ue KamHeU, NasoK, Memarnmnu4yeckux
demarnel, NPo8oIoKU, Kocmel unu uepyuweK u
yOanumsb ux. e Mcrions3o8ame ycmpoulcmeo
3arnpeuweHo, ecnu Ha paccmosiHuu bnuxe 15 m
npucymcmaytom nto0u, 0cobeHHO Oemu, U XUBOMHbIe,
mak Kak cyu,ecmeyem puck ebilueblpueaHusi
npedmemos HoxoMm. ® OnacHocmb 83pbiea.
Yempolicmeo co3daem UCKpbI, KOMopbie Mo2ym
8bI3bleamb 80CITaMeHeHUe Mbifu, 2a3a Ul napos.
BanpeuwieHo aKcrmyamuposame ycmpoulcmeo 60
83pbIgoonacHbIx cpedax, 8 KOMOPbIX Mpucymcmayom
8ocrIaMeHsIlouUecs XUAKocmu, 2asbl Urnu Mbib.

o Tsaxeribie mpasmbl Oemet. Yempolicmeo u e2o
BYHKUUOHUpPOBaHUE MO2ym 8bi3bleamb UHMepec y
demeli. [Jemu 0ormkHbI MOCMOSIHHO 6bIMb 100
PUCMOMPOM, MaK Kak OHU MO2ym He Haxooumscsi
mam, 20e ux eudenu 8 nocrnedHul pas.

AN TIPEQYTIPEXXOEHME e S«cnnyamayus
ycmpoticmea 8 cbipoll mpase usnu 80 8pemsi 0005
3anpeweHa. ® He ucnons3o8ams ycmpoucmeo npu
yepo3se ydapa monHuel. @ Kocumb mosibKo OHeM unu
1pu Xopowem UCKyCCMBEeHHOM 0C8eLyeHUU.

e [lepxxamb Oemeli Ha 6e30nacHOM paccmosiHuu om
paboueli 30HbI U N00 HabnodeHuUeM 83pocsoeo,
Komopblli He yrnpasnsiem kocunkol. Cnedyem 6bimb
60umenbHbIMU U Cpasy 8bIKoYameb ycmpolicmeo, Kak
morbko pebeHok golidem & obnacmp KoweHus. ® [1pu
npubnuXeHUU K yanam, Kycmam, 0epesbsm unu
obbekmam, Komopbie o2paHu4usaom o63op, cnedyem
posIeIsiMb 0COBYI0 OCMOPOXHOCMIb.

BHUWUMAHME e r1ons308amens Hecem
0meemcmeeHHOCMb 3a 803HUKHOBEHUE HECHaCMHbIX
cnyqaes ¢ yqacmuem Opyaux nodell unu ux
umyuwecmea.

Be3onacHasn AKcnnyartauus

A\ OIACHOCTbD « IMeped kaxobim

ucrionb308aHueM ycmpoticmea y6eodumbcsi, Ymo HOX,
Hoxesol 6onm u pexxyuuli 6110k He nogpexoeHsl. ® He
cbuKkcuposamsb 8bIKIKHaMeErb 8 NonoxeHUU « BKJ1.» —
3mo o4eHb onacHo. e TaHymb ycmpoucmeo Ha3ald
mornbko npu abcomomHol Heobxodumocmu. Ecnu
Heobxo0uMO omeecmu ycmpoulicmeo om CmeHb! unu
npensimemeusi, cHayana cnedyem rnocmMompems 8HU3
Ons npedomepaujeHusi 803MOXHOCMU CIOMbIKaHUSsI
unu Haesda ycmpolicmea Ha Hoau. e OnacHocmb
KOHMakma ¢ OmKpbIMbIM HOXOM UIU PUCK
mpaemuposaHusi 8bI6poweHHbIMU npedmemamu. He
HaKIoHAMb ycmpolicmeo npu 3arycke unu 80 epemsi
pabomsi dsuezamens. Ecriu amo abcomomHo
Heobxooumo, Harpumep 0ns1 obneayeHUs 3arycka,
MOXHO MOOHSIMb NepedHIo CMOPOHY ycmpolicmea Ha
5 cm. [nsi amo2o ocmopoxHo Hadasumb PyKOSIMKY
8Hu3. [eped Hayarnom KoweHusi HeobxoduMo
npusecmu ycmpoticmeo 8 paboyee nonoxeHue (gce
4Yembipe Koneca cmosim Ha 3emre). o Hoxu,

KOHmMakmupyrowue ¢ mokornposodssuum kabenem,
Mo2ym cmamb MPUYUHOU S71eKMPU308aHUsI
OMKpPbIMbIX Memasnudyeckux demarnel ycmpolicmea u
ydapa 371eKmpuYeCKUM MOKOM.

&N MPEQYTIPEXOEHUE e Hoxu
ycmpolicmea oyeHb ocmpble. Hadegamb rpoyHbie
3awumHble nepyamxu u Oelicmeosamb OCMOPOXHO
fpu ycmaHoeke, 3aMeHe, o4ucmke Hoxel unu
pOBEPKe 3amsiXXKKU 8UHMOS. ® 3aMeHsimb
U3HOWEHHbIE USU 108pex0eHHbIe demarnu
Komriekmom Onsi coxpaHeHust banaHca.

e Obecnequms 6e3onacHoe cocmosiHue ycmpoticmea

ymem rposepKu HadexxHoCmu 3amsixku 601mos, 2aek

U 8UHMO8 Yepe3 peayrisipHbIe NMPOMEXYMKU 8PeMEHU.

o [leped npumeHeHueMm ycmpolicmea 3aMeHUMb

U3HOWEHHbIE UNU 1o8pexoeHHbIe demarnu.

® OKcrilyamayus ycmpoticmea ¢ HeucrpasHbiM

8bIK/IIOYamenem Ha pyJke 3anpeujeHa. e He

3KCrIyamuposams ycmpolicmeo ¢ npumMeHeHuem

epybou cunbl. e [Tpu nepemeweHuu ycmpoticmea 8

obriacmb KOWEHUSsI, @ makxe 8blgode u3 Hee, unu npu

HakrioHe ycmpolicmea 07151 iepeceyeHust yqyacmka, He

MOKPbIMOo20 mpasol, criedyem 8bIKiio4Yams

dsuzamernb 05151 ocmaHo8KU Hoxa. e [leped

repecedeHUeM y4acmkos ¢ 2pasuem Heobxooumo
ocmaHo8uMb HOX. ® OKCrilyamauus ycmpoticmea ¢

HeucnpasHbIMU UIU 0OMCYMCmeyloWuMU 3auumHbIMU

ycmpoticmeamu, Harpumep OmKIOHUMensmu u/umnu

mpasocbopHUKOM, 3anpeuweHa. ® [Jepxamsb Kucmu pyK

U CMyIHU HO2 Ha PaccmosiHUU Om 8palyaroUUXCsi

demaned. lModko4umb anekmpodsuzamers 8

coomeemcmeuu ¢ UHCmpyKyuel. & 3anpeweHo

MoOHUMamak Usu HOCUMb ycmpouicmeo ¢

pabomarowum dsueamernem.  HeposHocmu epyHma

8edym K nosbIWeHHOU y2po3e nocKarb3bi8aHus U

HecyacmHoeo cryyas. M3beeamb siMbl, KaHagbl,

HeposHOCMU, KaMHU U Opyaue CKpblmble 06beKMmbI.

® Bxrirovams ycmpolicmeo moribko u3 6e3onacHo2o

OMI0XKeHUSsT 3@ PyKOSIMKOU.

e Bce yemnipe Koneca cmosm Ha 3emie.

e [llaxma ebibpoca mpasbl He OMKpbIMa, a 3akpbima
mpagoCcOOPHUKOM Unu KpbIKoU Onsi omeepcmusi
8blibpoca.

e Pyku u Hoeu ecex sirodell Haxo0smces Ha
6e30nacHoOM paccmosiHUU OmM KOpPryca KOCUITKU.

® Bbikmo4ums 0gu2amerib U U3ereydb
npedoxpaHumerbHbIl Ktod. Y6edumbcsi, Ymo ece
dsuzarowuecss 0emariu MoIHOCMbIO OCMAaHOB/IEHbI:

e Bcezda rnpu ocmasneHuu ycmpoticmea 6e3
Had3opa, 8 MoOM qucrie 80 8pems ydaneHus
CKoweHHOU mpasbl.

e [leped ycmpaHeHueM 3amopa unu o4ucmxol
omeepcmusi 05151 8bI6poca mpasel.

e [leped nposepkol, o4ucmkol unu nposedeHuem
pabom ¢ ycmpoticmeom.

e [locrie CmMonKHOBEHUS HOXa C MOCMOPOHHUM
npedmemom. [Iposepums ycmpolicmeo Ha
Harnu4ue rnospexoeHuli U ycmpaHums ux rnepeod
108MOpPHbLIM 3arlyckoM ycmpolicmea.

o [leped cHAMuemM mpasocbopHUKa UlU OMKPbIMUs
KpbIWKU sl 8bI6poca mpaskbl.

e B cny4ae nosieneHusi Hemunu4yHou subpayuu
ycmpoticmea HemMeOIeHHO Mposepums
credyrowee:

— HesakpenneHHbie demanu. [Npu
Heobxooumocmu nodmsiHyme ocrnabneHHble
demanu.
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— [losepex0eHusi, 0cObEHHO HOXa.
OmpemoHmuposams uiu 3amMeHumb
rnospexoeHHble demarnu.

AN OCTOPOXHO . PezynsapHo nposepsmsb

u3HoC mpasocbopHUKa.

BHUMAHME « Criedums 3a mem, ymobbl kabernb
ynpasneHus 0guzamerieM fpu ycmaHosKe U
cknadbleaHUU PyKOSIMKU He nepedaesnuearncs unu He
rospexoarscsi UHbIM Criocobom.

OcTaTo4Hble PUCKH

AN TPEQYTIPEXOEHNE

o [laxe npu cobrmodeHuu 8bIleOonuUCaHHbIX rnpasusn
COXPaHSIloMCs HEMUHYEeMbIe 0CMamOoYHbIe PUCKU.
Bo epemsi nonb3oeaHusi ycmpoticmeom mo2ym
803HUKamb credyrowue onacHocCmu:

e [lospexdeHusi, ebi3bisaemblie gubpayued. [ns
KaxxOol pabombl UCMONL308aMb MPaguUslbHbIL
UHcmpymeHm, depxxambCs 3a NpedyCMOMpPEHHbIE
PyyKU, 02paHu4ume epemsi pabomsl u
8o30elicmeue subpayuu.

o [lllym MOXXem 8bi3bi8amb NMO8PexXO0eHUe op2aHo8
cnyxa. Micrionb3oeame cpedcmea 3aujumal
opaaHo8 Crlyxa U 02paHu4umb Ha2pys3Ky.

e TpasMbl Npu KOHMaKme ¢ Hoxamu.

e Tpasmbl 8 pe3yrnibmame 8bIWebIpUuaHUsI
npedmemos.

YMeHblUeHune puckoB

AN OCTOPOXHO

o [IpodomxumensHoe ucronb3o8aHue ycmpolcmea
MOXem npusecmu K HapyweHUto Kpo8oobpaleHus 8
pyKax, eblzgaHHo20 subpayuell. ObwenpuHamyo
rpodomKumeIbHOCMb UCMO/b308aHUS yCMaHo8UMb
HEeB803MOXHO, MOCKO/TbKY OHa 3ag8ucum om MHO2UX
ghakmopos:

e MHOusuOyarnbHasi CKITOHHOCMb K M7I0XOMY
KposoobpauwjeHuto (Hacmo XonodHble nanbybl,
rokanbieaHue 8 nasnbyax).

e Hu3skas memnepamypa okpyxatowel cpedsbl. [ns
3awumel pyk Heobxodumo Hadegamb mensble
nepyamxu.

e HapyweHue KpogoobpalyeHus u3-3a cusbHou
Xxeamku.

e HenpepsisHas paboma epedHee, Yem paboma ¢
nepepbigamu.

lMpu peaynsapHoOM ucnonb3o8aHuU ycmpoticmea 8
meyeHue 0umenbHO20 8peMeHuU U npu
108MOopsIOWEeMCs MOSI8IEHUU CUMITMOMO8
(nokanbligaHue 8 nanbyax, XonodHble nanbybl)
Heobxo0umMo obpamumbcs K 8pady.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3HA4YeHUo

A OIMACHOCTb

Ucnonb3oeaHue He Mo Ha3Ha4YeHUIO

OnacHocmeb nomny4eHusi nopes3os

Hcnonb3oeamp ycmpoulcmeo mosbKO o Ha3Ha4eHU\o.

e Vcnonb3oBaTh akKyMyISITOPHYHO ra30HOKOCUITKY
TONbKO B BbITY.

e JKcnnyaTtaums yCTponcTBa NpegycMOoTpeHa TONbKO
Ha yrnuue.

e YCTPOWCTBO NpegHa3Ha4YeHo Ansi CTPUKKM
NpWAOMOBOrO ra3oHa.

e YCTpOWCTBO NpefHasHa4yeHo A1si py4YHOro TonKaHms
MM NCMONb30BaHNs BMeCTe C (PyHKLVEN

Power Assist. TaHyTb yCTPOWCTBO 3a cobon
3anpeLLeHo.
e CapuTtbeca Ha YCTPOWMCTBO 3anpeLLeHo.
Iio6oe apyroe ncnonb3oBaHne HeJOMNYCTUMO.
OTBETCTBEHHOCTb 3@ NOBPEXAEHNS], BO3HUKLLME B
pesynerarte HenpaBWUNbHOMO NPUMEHEHUS], HeceT
nonb3oBarerb.

3awumTa oKkpyxarowein cpeabl

£y YnakoBouYHble MaTepuarsl NogaanTcst
Q.@ BTOpPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky HE06xoaMmo
yTunusuposathk 6e3 yliepba ans okpyxatoLen
cpenpbl.
OneKkTpuyecKkne 1 ANeKTPOHHbIE YCTPOCTBa
4YacTo cofepXKaT LieHHble MaTepuarnsl,
mmm PUFOAHBIE AN1S BTOPUYHON NepepaboTku, 1
3a4acTylo Takme KOMMOHEHTHI, kak GaTapew,
aKKyMynsaTopbl MM Macro, KoTopble npu
HenpasuIbHOM obpalleHun unu HeHaanexawuen
yTUNM3auumn NPeACTaBsoT NOTEHUMAnbHYO
0OnacHOCTb ANt 300POBbS U dKonorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HEOBXOAVMbI At NPaBUNbHON
paboTbl ycTponcTea. YcTponcTBa, 0603HaYeHHbIE 3TUM
CMMBOIOM, 3anpeLleHo yTUnn3npoBaTb BMecTe C
6bITOBBIMU OTXOAAMM.
Ykasanus no uirpeaverntam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHoW nHgopmaumm o6
VHrpegneHTax cM. www.kaercher.com/REACH

MpuHagnexHoCcTU N 3anacHble

yactu

Mcnonb3oBaTb TONbKO OpUrMHarbHble
NPUHAANEXHOCTM 1 3anacHble YacTu. TOMbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboiiHyto paboTy
yCTpOWCTBA.

[nsa nony4eHns MHGopMaLmmn o NPUHaANIEXHOCTSAX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

KomnnekTauus ycTpoicTBa ykasaHa Ha ynakoske. Mpu
pacnakoBKke yCTPOWCTBa NPOBEPUTL KOMMMEKTaLMIO.
Mpy oBHapyXeHnn HeJoCTaoLWMX NPUHAANEXHOCTEN
WM NOBPEXAEHWNI, NONYYEHHbIX BO BPeMsi
TPaHCMOPTUPOBKU, criedyeT yBeLOMUTb TOProByto
opraHu13auuio, NPoAaBLUYH YCTPONCTBO.

MpenoxpaHuTenbHble YCTPOUCTBA

CuMBoOnbI Ha yCTpOMCTBE

A Cobnitogatb BCe npenynpexaeHvs n

yKasaHusi no TexHuke 6esonacHocTu. MNepen
NPUMEHEHNEM YCTPOWCTBA BHUMATESNbHO
npoYnTaTh BCE MHCTPYKLMU.
; B03MOXHO BbILBbLIPYBaHME NPEAMETOB.
@ [epxatb 3putenen, ocobeHHo aeTen n
[OMaLLHUX XUBOTHbIX, HA PACCTOSIHAN He
I# meHee 15 M oT pabo4en 30HbI.
O6palyatb BHUMaHWE Ha OCTPbIE HOXMW.

Jle3Bua NpofomKkaroT BpaLlaTbes no
MHEepPLWU MoCrie OTKIYEHVs ABUraTens.
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Mepepn npoBeaeHNeM TEXHUYECKOTO
o6cnyxuBaHusi U3BneYvb
NPefoXpaHUTENbHBIN KITiou.

&

Bo Bpems pa6oTbl MCMonb30BaTh
NoAXoAsLME CPeacTsa 3aluTbl OpraHoB
3peHus 1 cnyxa.

@l

He pabotaTtb Ha KpyTbIX CKITOHaX.

%

\

He noasepraTb yCTPONCTBO BO3AENCTBUIO
OOXOS NN BbICOKOW BMAXHOCTW.

@

3awuTa oT neperpysku
YCTPOMCTBO OCHALLEHO 3aLUMTON OT neperpysku. MNpun
oBHapyXeHUV neperpysku yCTpoicTBO aBToMaTUYeCKku
OTKMIoYaeTcs.

OnucaHue ycTponcTea

B AaHHOM MHCTPYKLMK NO 3KCNnyaTauum npuBeaeHo
onvcaHne yCTpoucTBa C MakCuMarnbHOn
komnnekTauveit. Komnnekraums otnuyaercs B
3aBMCMMOCTM OT MOZENM (CM. YNaKoBKy).

PUCYHKM CM. Ha CTpaHMLax ¢ pUCyHKamm.

PucyHok A

@ MNepenHee koneco

@ Pblyar perynmpoBku BbICOTbI cpesa
@ Kpbllwka akkymynatopa

@ 3aBopckasa Tabnvyka

(®) MexaHmam pa3BrioKMpoBKM akkyMysHTOPHOTO
6noka

(8) Teneckonmueckas pyka

(7) Yra3aTernb ypoBHs 3arofHeH!s TpPaBOCGOPHIKA
Pyuka Push Assist

(®) Kronka sanycka

Boikntouatens BKI./BbIKIT.

@ Kabenb ynpaBneHus asuratenem
(i2) dukcarop pykn

(3 TpaeocGopHuk
BbiCcTpoaeicTBYOLWMIA 3aXKUM
@ 3apHee Koneco

MynbumnpyoLWMii KnH

(i7) *3apsiaHoe ycTpoitcTeo
*AKKYMYNATOPHbIN 6ok
MpenoxpaHuTEnbHbIN KoY

* onumsa

AKKYMYNATOPHbIN 610K
YCTPONCTBO pa3peLleHo aKcnnyaTmposaTtb C

aKkkymynsTopHbiM 6nokom 36 B Karcher Battery Power .

Beopg B akcnnyaTtauuio

PerynMpOBKa PY4Ku
1. PasnoxuTb TeNeckonuyeckyto pyyky Ao Lenyka.
PucyHok B
2. Pa3bnokupoBaTb hMKCaTopbl PYYKM.
PucyHok C
3. TIoNHOCTBIO BbITSHYTH TENECKONUYECKYH PYUKY.
4. 3abnokmpoBaTb UKCaTOPbl PyYKU.
lMpumeyaHue
Yempoticmeo pabomaem monbko moeda, kozda
merneckonuyeckas pyyka rnofHocmbko 8bI08UHymMa, a
bukcamopbl py4Ku 3abrI0KUPOBaHbI.
5. Tpv HEOBXOAMMOCTY OTPErynUpoBaTh yron
HaKnoHa py4ku.
a Ocnabutb 06a 6bICTPOAENCTBYIOLLMNX 3aMKa.
PucyHok D
b HacTtpouTb yron HaknowHa.
¢ 3admkcmpoBaTb GbICTPOAENCTBYIOLNE 3aMKU.

MoHTax MyJbYUpyroLwero KnimHa
MynbunpytoLwmin KNMH NPUMEHSIeTCS B TeX cry4vasx,
Korfa CKOLLEHHasi TpaBa AOSXHa OcTaBaTbCs Ha
rasoHe.

1. OTKpbITb KpbILLIKY LWaxTbl Beibpoca.

PucyHok E
2. BcraBuTb Mynb4mpyloLwmii KNuH B LIAxTy Beibpoca.
3. 3akpbITb KpbILWKY LWaxTbl Beibpoca.

MoHTax TpaBocbopHMKa
TpaBoCOGOPHMK CRYyXWUT Ans cbopa CKOLLEHHOW TpaBbl
ANs nocneayoLen yTunusauum.

1. OTKpbITb KPbILLKY LIaxTbl Bbibpoca.

PucyHok F

2. YpanuTb MynbYvpYOLLWIA KIUH.

3. YcrtaHoBWTb TPaBOCGOPHMK Ha LaxTy BbiGpoca.
Y6ennTbesl, YTO KpbiLLKa LaxTbl BbiGpoca
MKCUpyeT TpPaBoCOOPHMK.

PucyHok G

YcraHoBKa AKKyMynsATOpHOro 6noka
1. OTKpbITb KPbILLKY aKKyMynsTopa.
PucyHok H
2. YCcTaHOBUTb aKKyMYNSTOPHbIA GrOK B OTCEK Ha
YCTPOMCTBE U 3aABMHYTb [0 LUenyKa.
3. BcTaBuTb NpegoxpaHuTenbHbIV Koy,
4. 3aKpbiTb KPbILLKY aKKyMynsiTopa.

O6Lwue ykasaHus no obpaLieHuto ¢
rasoHOKOCUITKOMN

Bpemsi paboTbl akkyMynsTopa 3aBUCUT OT MHOXeCTBa
hakTopoB:
e OT COCTOSIHUSA, BbICOTbI U IYCTOTbI TPaBbI
e OT OTperynvpoBaHHON BbICOTbI Cpe3a
MakcumanbHas obpabaTbiBaemas nnowaap B
3aBMCMMOCTM OT COCTOSIHWSI TPpaBbl C akKKyMynsiTOPHbIM
Gnokom 5 Asu: oK. 650 M2,
PeaynbTaT KoLLeHUst MOXHO ONTUMWU3NPOBaTb
crefytoLwmm o6pasom:
e CkawwuBatb He Goree TPETU OT BbICOTbI TPaBbl.
e [Ipu CTpWKKE BbICOKOW TpaBbl CHU3WUTb CKOPOCTb

TOIIKaHUs yCTponCTBa.
lMpumeyaHue
He kocumb enaxHyto mpasy. BnaxHas mpasa
fpununaem cHU3y K 2a30HOKOCUSIKe U
npedomepaujaem npasusbHbil c6op 8 mpagocbopPHUK
urnu 8bI6poC CKOWEHHOU mpasbl.
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CTpuKKa rasoHa

AN MPEOYTNPEXOEHUE
IModbem unu HaKI0H 2a30HOKOCUJIKU 80 8peMst
pabomsi
Pe3aHblie nospexoeHust
Hox akkyMynsamopHOU 2a30HOKOCUIIKU 8pawaemcs
MPUMEPHO raparnsienibHo OCHO8aHUIO, Had KOMOPbIM OH
dsuzaemcs. Cnedums 3a mem, Ymobbl 80 8pemsi
KOWeHUs1 ece Yemblpe Korieca Cmosinu Ha 3emrie.
1. YcTaHoBUTb TPaBOCOOPHUK MU MYTbYUPYIOLLMIA
KInvH (cM. rmaBy Beod e akcrityamayuro).
2. HacTtpouTb BbICOTY Cpesa pbl4arom perynmpoBku
BbICOTbI Cpe3a.
PucyHok |
BbicoTa cpesa 3aBUCUT OT COCTOSIHWS, BbICOTbI U
ryctoTbl Tpasbl (cM. rmaBy Obujue yka3aHusi rno
obpauweHuK ¢ 2a30HOKOCUITKOU).
PucyHok J
3. Haxartb kHOMKy 3anycka v Bbikntovatens BKJ1./
BbIK/.
PucyHok K
YCTponCTBO 3anyckaercs.
4. OTnycTWTb KHOMKY 3arycka 1 yaepXueaTb HaxaTbIM
BbIkntoyatens BKI./BbIKI.
PerynspHo onycTowiate TpaBoCGOpHWK B Criy4ae ero
NPUMEHEHUs, NHaye LuaxTa BeIbpoca MoXeT 3abUTbCst
cpe3aHHoli TpaBoii (cM. rmaBy OnycmouweHue
mpasocbOpHUKa).

®yHKumAa Push Assist
DyHkuma Push Assist aktuBupyet dyHKUMI0
aBTOMAaTUYECKOro NepEMELLIEHUS YCTPOMCTBA.
MpumeyvaHue
Ucnonb3zoeams gyHkyuro Push Assist monbko Ha
posHoU nosepxHocmu. Ha ckrnoHax unu Ha
nepeceyeHHoU MecmHocmu HeobxoOuUMO morikame
ycmpolicmeo, mak Kak eCmb 8epOsSIMHOCMb MO0, YmMo
Koreca Ha4Hym npocKasib3bieams.
Haxat Bbikntoyatens BKI1./BbIKJ.
1. Haxatb pyuky Push Assist.
PucyHok L
DyHkuma Push Assist aktuBupyetcs. YcTpoiicteo
[OBVKETCS BNepes camocTonTenbHO 6e3 nomoLum
oneparopa.
2. OTnyctuTb pyyky Push Assist.
PucyHok M
dyHkuma Push Assist nesaktusupyercs.
YcTpoicTBo npogomkaeT paboTatb, HO JOMKHO
nepeaBuraTbCsi C NOMOLLbIO onepartopa.

CTpuxKKa rpaHu1Lbl ra3oHa
C NOMOLLbIO YCTPOWCTBA MOXHO CTPUYb rpaHuLly
rasoHa, Hanpvumep BAOIb CTEHbI.
1. TonkaTb ra3aoHOKOCWIIKY MIOTHO K CTEHE.

PucyHok N

BokoBoit 3a6op obecrneunBaeT BTArMBaH1e Tpasbl B
30HY pesku.
PucyHok O

3aBepLieHue paboTbl
1. OTtnyctutb BbikMtoyaTens BKI1./BbIKJI.
PucyHok P
[lBuratenb ocTaHaBNMBaeTCs.

YpaneHue akKymynsiTopHoro 6roka
1. OTKpbITb KPbILLKY akKyMynstopa.
PucyHok Q
2. BbIHYTb NpegoxpaHnTENbHbINA KIou.

3. HaxaTb Ha MexaHu13m pastrnoKkMpoBKU
akKyMynsTopHoro brnoka.

4. YpanuTb akKyMynsiTOpHbIA Brok.

5. 3aKpbITb KpbILIKY akkyMynsiTopa.

OnycTolweHne TpaBOCGOpPHUKa
Korpa TpaBocOOpHWK 3anosiHeH, ykasaTterb YpoBHS!
3anonHeHns 3akpbiBaeT KpbILLKy. B aTom cnyyae
HeoBXoAMMO OMNyCTOLUNTL TPABOCBOPHWMK.
1. TlogHATb KpbILWKY WaxTbl BbiGpoca.
PucyHok R
2. CHsITb TPaBOCOOPHMK.
Mpu cHATUM TpaBOCGOPHUKA CNEANTL 3a TEM,
4T06bI Kabernb ynpaBneHvs ABuraTenem ocrtaBancs
B AepxaTensix.
3. OnycTownTb TPaBOCOOPHWMK.

TpaHcnopTupoBKa

AN NMPEAYNPEXOEHUNE

Ocmpbili HOX

PesaHble nospexoeHusi

Cobrrodamb 0CMopoxxHOCMb rpu nodbeme unu

HakroHe ycmpoucmea.

He donyckamb koHmakma yacmeu mesna ¢ HOXOM.

1. BbIKMIOYXTB YCTPOMCTBO (CM. rMaBy 3asepweHue
pabomai).

2. Y6eguTbCsA, YTO HOX BOMbLUE He BpaLLaeTcs.

3. [aTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

4. BblHYTb NpeaoXpaHUTENbHbINA KoY (CM. rnaBy
Y0aneHue akKymynsimopHo20 6r1oka).

5. YoanuTb akkyMynsaTOPHbIA Grok.

6. lNpu nepeBo3ke yCTPONCTBa B TPAHCNOPTHOM
cpeacTse 3aduKCMpoBaTh €ro OT CKOMbXEHUS N
ONpOKNAbIBAHUSI.

Mepen xpaHeHNeM O4YMCTUTL YCTPOWCTBO (CM. rnaBy

Oyucmka ycmpoticmea).

1. BbIHYTb NPEAOXPAHUTENBHBIN KIHOY.

2. BbIHYTb akKyMynsATOPHbI 6nok (cMm. rasy
Y0aneHue akkyMmynsimopHoeo 6r1oka).

3. PasbnokupoBatb ukcaTopbl pyyKku.

PucyHok S

MonHOCTbI0 33ABMHYTb TENIECKOMUYECKYHO PYUKY.

3abnoknpoBaTb huKcaTopbl PyyKu.

OcnabuTb 6bICTPOAENCTBYIOLLMNIA 3aMOK 1 CITOXUTb

Py4Ky.

PucyHok T

7. YcTaHoBUTbL TPAaBOCOGOPHMK HA PYKOSITKY 1
YCTPONCTBO.
PucyHok U

8. XpaHWTb YCTPOMCTBO B CyXOM U XOPOLLIO
npoBeTpuBaemMoM MecTe. XpaHWUTb Ha PacCTOSHUM
OT BbI3bIBAIOLLIMX KOPPO3MIO BELLLECTB, Hanpumep
CafloBbIX XMMUKaTOB U conu ANns 6opbbbl ¢
obneneHeHneM. He xpaHUTb yCTPOWUCTBO Ha
OTKPbITOM BO37yXe.

Yxoa n TexHn4yeckoe

oo~

obcnyxuBaHue
AN TIPEOYTIPEXXOEHUE

Ocmpbill HOX

PesaHble nospexoeHusi

Cobrrodamb 0CMOPOXHOCMb pu nodveme unu
HakroHe ycmpolcmea.

He donyckamb koHmakma Yacmel mesna C HOXOM.
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OuymncTtka ycTponcTBa

1. BbIHYTb NpeaoxpaHUTENbHbIN KITHoY.

2. BbIHYTb aKkKyMynsiTOPHbIA 6ok (cMm. rmasy
YOaneHue akkyMynsmopHo20 6r1oka).

3. Tocne kaxagoro npyMeHeHust HeobxoarMo
OYUCTUTb NOBEPXHOCTN YCTPOMCTBA CyXON MArKON
TPSINKOW UMW LETKOW.

PucyHok V

Mepen ANVTENbHLIM XpaHEHWEM OYUCTUTL HOX.

4. HaknoHUTb YCTPOWCTBO B CTOPOHY.
PucyHok W

5. OUNCTUTb LLETKON HOX N HKHIOK CTOPOHY
yCTpOMNCTBA.

PucyHok X

YcTpaHeHue 3aTopoB

AN TIPEAQYTIPEXOEHNE

YcmpaHeHue 3amopoe

Pe3aHble nospexdeHusi npu KOHMakme ¢ 0cCmpbIM

HOXOM urnu rpedmMemamu ¢ ocmpoul KpoMKoU

lpu nposepke unu ycmpaHeHuu 3amopa Hadesams

3auWUmHble nepyamku.

1. BbIKMIOYMTB YCTPONCTBO U AOXAATLCSA NOMHON
OCTaHOBKM HOXa.

2. BbIHYTb NpeaoXpaHUTENbHbIA Koy,

3. BbIHYTb akkyMynsaTopHbIn 6ok (M. rmasy
YOaneHue akkyMynsmopHo20 6r1oka).

4. CHsiTb TPaBOCGOPHWK U MPOBEPUTL Hanmune
6nokunpoBok. Mpn HeobxoaAMMOCTH YCTpaHUTb
3aTopbl.

5. TpoBepuTb HanMune 3aTopoB B LUaxTe Bblibpoca.

Mpu Heo6Xx0AMMOCTH YCTPaHUTL 3aTOopbI.

HaknoHWTb YyCTPOMNCTBO B CTOPOHY.

[MpoBepUTL HUXKHIOK CTOPOHY YCTPOMCTBA N HOX Ha

Hanuyue 3atopoB. OCTOPOXHO YCTPaHWUTbL 3aTopbl,

NOCKOMNbKY BO BpeMsi NpoLiecca HOX MOoXeT

[ABUraTbCs.

No

3ameHa HOoxa

BbIHYTb NpefoXpaHUTenNbHbIV Ko,

BbIHYTb akKyMynsiTOpHbIiA 6ok (CMm. rmasy

YOaneHue akKyMynsmopHo20 6r10ka).

3. OYNCTUTb HWKHIOK CTOPOHY YCTPOMCTBA (CM. rasy
O4ucmka ycmpoticmea).

4. 3adukcnpoBaTb HOX U OTKPYTUTb BUHT.
PucyHok Y

5. CHSITb 1 yTUNIM3NPOBATb HOX.
PucyHok Z

6. BcTaBWTb HOBBI HOX B KpernmneHue.
PucyHok AA

7. 3adumKcMpoBaTb HOX U 3aTSIHYTb BUHT.
PucyHok AB

Momowb npu HencnpaBHOCTAX

3ayacTylo HencnpaBHOCTW VMEIOT NPOCTbIE MPUYUHBI,

No3TOMY C MOMOLLbIO CriedytoLlero o63opa Ux MOXHO

yCTpaHWTb CaMoCToATENbHO. B cnyyae comHeHus nnm

BO3HWUKHOBEHWS HE OMUCaHHbIX 30eCb HencnpaBHocTen

cneayet obpallaTbCsi B aBTOPU30BaHHYIO CEPBUCHYIO

cnyxo6y.

YcTpoicTBO BbiKNoYaeTcs

CpaboTana 3awmTa oT neperpysku ycTponcTsa.

1. OTnyctutb BbikntoyaTens BKI1./BbIKJ.

2. Haxatb KHOMKy 3anycka v Bbikntodatens BKJ1./
BbIKII.

N =

Cpabotana 3awuta oT neperpesa akkyMynsTOpHOro

6noka.

1. MogoxpaTtb, Moka Temnepartypa akkyMynsaTOPHOro
6noka He ByaeT HaxoAUTLCS B HOPMarbHOM
avanasoHe.

2. Ecnu ycTporCTBO He BKMOYaeTcs, 3apaanTb
aKKYMYNATOPHbIA Grok.

TexHUYecKue XxapakTepucTUKu

LMO 18- LMO 36-

33 46
Pa6ouue xapaKTepuCTUKKU ycTporcTBa
HomuHansHoe \% 18 36
HanpsikeHue
LWnpuHa cpesa cm 33 46
BbicoTa cpesa mm  35-65 20-70
O6bem TpaBocbopHuka | 35 55
YacToTa BpalleHns Ha 1/min 4000+ 2800 +
XOMNOCTOM Xoay 10% 10%

PacyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-77

YpoBeHb 3BYKOBOIO dB(A) 77

[aBneHus LpA

MorpetuHocTts Ko dB(A) 3

YpoBeHb 3BYKOBOM dB(A) 92

MOLLHOCTU

Lya MorpetHocTb Kyya

Bubpauus pyku/knctv Ha m/s? 0,8

npaBoii pyKkosiTke

Bubpauus pyku/knctv Ha m/s? 0,7

NeBOW pyKosiTke

MorpewHocTtb K m/s? 1,5

Pa3mepbl un Bec

[OnvHa x wupuHa x Beicota mm 1251 x 1385 x
371 x 486 x
992 1025

Macca (6e3 kg 11,6 18,4

aKKyMynaTopHoro 6noka)

PacuyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-77

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHME TEXHUYECKNX
U3MEHEHWI.

B kaxxpon cTpaHe OencTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTUiHbIe YCIOBWSI, yCTaHOBMEHHbIE
YMNOMHOMOYEHHOW OpraHn3aumert no cobITy Hallemn
npoAyKumn. Bo3aMoxHble HeNCNpaBHOCTM YCTPOWCTBA B
TeYeHMe rapaHTUIMHOTO Cpoka Mbl YCTPaHsIEM
GecnnaTHo, ecnv NpuYMHa 3aknioyaetcsi B Aedektax
MaTepuarnos Unu NpousBoACTBEHHbIX Bpake. B cnyyae
BO3HUKHOBEHWS NPETEH3NI B TEYEHWE rapaHTUINHOro
cpoka npocbba o6palLaTbCsi C YEKOM O MOKYMKe B
TOProBylo opraHu3aumio, NpoAaBLLYIo U3fenue unm B
GrnvKanLLyto YNonHOMOYEHHY0 crnyx0y cepBMCHOrO
obcnyxvBaHus.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)
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[ara Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpwn aToM oTAenbHblE UUdPbI UMET
crefyollee 3Ha4YeHue::

Mpumep: 30190

roZ Bbinycka

cToneTue BoiMycka
aecartuneTue Bblinycka

BTOpasi uudpa MecsiLa Bbinycka
nepsasi Uudpa MecsiLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT garty Beinycka 09 /(2)013.

[Jeknapauusa o cCOOTBEeTCTBUMU
ctaHpaptam EC

HacTosLwmm 3asBnsieM, 4To KOHLENUUS, KOHCTPYKLIMS U
MCMOMHEHWE YKa3aHHON HUXeE MaLlUHbI OTBEeYatoT
COOTBETCTBYOLLIMM OCHOBHbIM TpeboBaHWSIM ANPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 300poBbs. [Mpu nobbix
M3MEHEHUSIX MaLLUHbI, HE COTMacoBaHHbIX C HaLlen
KOMMaHvien, AaHHas Aeknapauusi TepsieT CBOK CUIly.
M3apenue: akkymynsiTopHasi ra3oHokocunka

Tun: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

OencTtBylowme aupekTuBbl EC
2000/14/EC (+2005/88/EC)
2014/30/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EC

MprMeHeHHble rapMOHU3UPOBaHHbIE CTaHAAPTbI
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

MpuMeHeHHbIN MeToA OLIeHKU COOTBETCTBUA
2000/14/EC c nameHenunamu 2005/88/EC: MpunoxeHve
\

YpoBeHb 3ByKkoBOM MowHocTh AB(A)
WamepeHo: 88,9
[apaHTupoBaHo: 92

HasBaHue u agpec 3aaencTBOBaHHOroO
YNONMHOMOYEHHOTrO opraHa no cepTudunkaumm
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

NneHT. Hom. 0499

MoanvcasLlumecs: [ENCTBYIOT MO MOPYYEHMIO U C
NOSTHOMOYUAIMU PYKOBOACTBa KOMMNaHUK.

2 VO
Aies W/ G S

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeAeHue AOKYMeHTaLmu:
LL. Pawsep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28—-40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
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Biztonsagi tanacsok
Akészilék elsd alkalmazasa el6tt olvas-
& |I|| sa el ezeket a biztonsagi tanacsokat, ezt

az eredeti kezelési Utmutatot, az ak-
kuegységhez mellékelt biztonsagi tanacsokat, valamint
az akkuegység / standard tolt6késziilék mellékelt ere-
deti kezelési utmutatojat. Ezeknek megfeleléen jarjon
el. Orizze meg az emlitett dokumentumokat késébbi al-
kalmazasra vagy a kdvetkez6 tulajdonos szamara.
A hasznalati utasitasban talalhato utmutatasok mellett
figyelembe kell venni a tdrvényhozok altalanos bizton-
sagi és balesetmegel6zési eldirasait is.

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kbzvetlendiil fenyegetd veszély jelzése, amely
sulyos sértilésekhez vagy halalhoz vezet.

AN FIGYELMEZTETES
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
sulyos sériilésekhez vagy halalhoz vezethet.

A VIGYAZAT
e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
kénnyebb sériilésekhez vezethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jelzése, amely
anyagi karokhoz vezethet.

Altalanos biztonsagi utasitasok

A VESZELY e A késziilék halélt és sulyos sze-
mélyi sériiléseket okozhat a kezek és labak levagasa
altal, valamint a k6rmozgas hatasara targyakat repithet
ki. ® Stlyos sértilések léphetnek fel, ha nem koncentral
munka k6zben. Ne hasznélja a készliléket, ha kabito-
szer, alkohol vagy gydgyszer hatasa alatt all, illetve ha
faradt.

N FIGYELMEZTETES . Gyermekek, és a
Jelen utasitast nem ismeré személyek nem lizemeltet-
hetik ezt a késziiléket. Helyi rendeletek korlatozhatjak a
kezelb életkorat. ® A gyermekek ne jatszanak a készu-
Iékkel! o Feliigyelje a gyerekeket, és biztositsa, hogy ne
Jjatszhassanak a készlilékkel. o A készliléket kizarélag a
Jelen hasznalati utasitasban megadott akkuegységgel
hasznalja. A sériilések, tiiz és a kifolyd akkumulatorfo-
lyadék kockazatanak cs6kkentése érdekében akkumu-
latorral miikédtetett késziilékek hasznalata esetén
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tartsa be az alapvet6 évintézkedéseket. ® A késziilékkel
térténé munkavégzés kézben viseljen hosszu, erés
nadragot, hosszu ujju ruhdzatot és csuszasmentes
csizmat. Ne dolgozzon mezitlab. Ne viseljen szandalt
vagy révidnadragot. Kerlilje a laza ruhazatot vagy a zsi-
norokkal és szalagokkal ellatott ruhakat. e Viseljen ol-
dalvédelemmel ellatott védd- vagy biztonsagi
szemliveget. ® A késziiléket mindig keresztben vezes-
se egy lejté mentén. Sulyos sériilések veszélye all fenn,
ha lejtékén térténé munkavégzés kbzben fel-le irdnyban
vezeti a késziiléket. o A készlilékkel térténé munkavég-
zés kdzben ne fusson, csak sétaljon. Gondoskodjon a
szilard, biztonsagos all6 helyzetrél és tartsa meg az
egyensulyt, kiilbndsen lejtékén térténé munkavégzés-
kor. @ MegcsUszas altali balesetveszély all fenn. Ne
hasznélja a készliléket lejték, arkok szélén, tul nagy
mértékli emelked6kdn vagy rézsiikén.

AN VIG YAZAT e /[smerkedjen meg a kezel6ele-

mekkel és a készlilék szabalyszerii hasznalataval.

Biztonsag a munkateriileten

A VESZELY . Stlyos sériilések veszélye all
fenn, ha a vagokés a forgdmozgas hatasara targyakat
repit ki a készlilékbdl, vagy drét vagy zsinér akad a va-
gbszerszamba. Hasznélat el6tt vizsgalja meg alaposan
a munkatertiiletet, hogy vannak-e targyak, pl.: kbvek,
botok, fémtargyak, drot, csontok vagy jatékok, és tavo-
litsa el azokat. @ Soha ne hasznalja a késziiléket, ha
emberek — kiilénésen gyerekek — vagy éllatok tartoz-
kodnak a készlilék 15 méteres kérzetében, mert fennall
a veszélye annak, hogy a vagokés targyakat repit ki a
készlilékbdl. @ Robbanasveszély. A késziilék szikrakat
vethet, mely begyujthatja a port, gdzokat vagy gézoket.
Ne lizemeltesse a késziiléket robbanasveszélyes kér-
nyezetben, ahol gytlékony folyadékok, gazok vagy po-
rok talalhatok. e A gyerekek sulyos baleseteket
szenvedhetnek. A gyerekeket vonzza a késziilék és a
tevékenység. Tartsa szem elbtt a gyerekeket, mert nem
feltétleniil maradnak ott, ahol utoljara latta 6ket.

N\ FIGYELMEZTETES e Ne iizemeltesse a
készliléket nedves fiivén vagy es6ben. e Ne hasznalja
a késziiléket, ha fennall a villamcsapas veszélye.  Min-
dig nappali fényben vagy j6 mesterséges megvilagitas
mellett nyirjon fiivet. e Tartsa tavol a gyerekeket a fi-
nyiréas teriletétdl, és mindig feltigyelje &ket egy felnétt,
aki nem a kezel6; legyen éber és kapcsolja ki a készii-
Iéket, ha egy gyerek a flinyiras teriiletére megy. e Le-
gyen 6vatos, ha nem jol lathaté szegletekhez,
bokrokhoz, fakhoz vagy targyakhoz kézeledik, melyek
zavarhatjak a tertiletre valo ralatasat.

FIGYELEM o A késziilék kezelsje felelés a mas
személyekkel vagy azok tulajdonaval torténé balesete-
kért.

Biztonsagos lizem

A\ VESZELY e A késziilék minden egyes haszna-
lata el6tt gybz6djon meg arrdl, hogy a kés, a késtartd
csapszeg és a késegység nincs elhasznalédva és nem
sériilt. ¢ Soha ne reteszelje be a be-/kikapcsolot ,BE”
poziciéban, ez ugyanis rendkiviil veszélyes. e Csak ak-
kor htizza a készliléket hatrafelé, ha feltétlentil sziiksé-
ges. Ha arrébb kell huznia a késziiléket egy faltél vagy
akadalytol, el6szér nézzen le, annak elkertiilése érdeké-
ben, hogy megbotoljon, vagy réhajtson a késziilékkel a
labara. e Fennall annak a veszélye, hogy a szabadon
1év6 késhez hozzaér, vagy a kireplil6 targyak eltalaljak.

Ne billentse meg a készliléket a motor inditasakor vagy
miik6dé motor mellett. Ha mindenképp meg kell billen-
tenie a készliiléket, pl.: hogy megkdnnyitse az inditast,
megemelheti a készliilék elejét kb. 5 cm-rel. Ehhez 6va-
tosan nyomja lefelé a kézi fogantyut. A késziiléket nor-
malis lizemeltetési pozicioba kell allitania (azaz mind a
négy kerék a talajon), mielétt elkezdi a fiinyirast. e Az
aramvezetékkel érintkezésbe kerlil6 kések a késziilék
szabadon hagyott fém alkatrészeit aram alé helyezhe-
tik, és aramlitést okozhatnak.

&N FIGYELMEZTETES e A késziilék kései

élesek. Viseljen er6s védbkesztylit, és dolgozzon elbvi-

gyazatosan, amikor szerel, cserét végez, tisztit vagy el-
lenérzi a csavarok illeszkedését. e Az egyensuly
megtartasa érdekében készletenként cserélje ki az el-
hasznalodott vagy sériilt alkatrészeket. @ Gyézédjon
meg arrdl, hogy a készliilék biztonsagos allapotban van,

azaltal, hogy rendszeres id6kézbnként ellenérzi, hogy a

csapszegek, anyak és csavarok szorosra vannak huz-

va. e Cserélje ki az elhasznalédott vagy sériilt alkatré-
szeket, miel6tt izembe helyezi a késziiléket. ® Soha ne
lizemeltesse a készliléket, ha a kézi fogantyun lévé be-

/kikapcsolé nem megfeleléen kapcsol be vagy ki. @ Ne

miikédtesse a késziiléket er6szakosan. e Allitsa le a

motort, hogy a kések megalljanak, amikor a készliléket

a nyirasi teriilethez vagy onnan elszallitia, vagy ha meg

kell billentenie a késziiléket a fitdl eltéré alapon térténd

athaladashoz. e Allitsa meg a kést, miel6tt kavicsos fe-
liileten halad &t. ¢ Soha ne hasznélja a készliiléket hibas
védbberendezésekkel vagy biztonsagi berendezések

nélkiil, pl.: terelék és / vagy fiigyUjté koséar. e Ne tartsa

a kezét vagy labat a forg6 alkatrészek kbzelében vagy

azok alatt. A motort az utmutatéban leirtak szerint kap-

csolja be. ® Soha ne emelje meg vagy cipelje a készi-
léket jar6 motorral. @ Az egyenetlen terep néveli az
elcstszas és a balesetek kockazatat. Kertilje a lyuka-
kat, barazdakat, egyenetlenségeket, kveket vagy

egyéb rejtett objektumokat. e Csak akkor inditsa be a

késziiléket, ha a foganty m6gé6tti biztonsagos tertileten

tartézkodik.

e Mind a négy keréknek a talajon kell allnia.

e A fiikidob6 torok nincs szabadon, hanem a fligy!ijté
kosar vagy a kidobonyilas fedele védi.

e Nincs egy ember keze vagy laba sem a vagohaz ko-
zelében.

e Kapcsolja ki a motort és tavolitsa el a biztonsagi kul-
csot. Gy6zédjén meg arrdl, hogy minden mozgé alkat-
rész teljesen megailt:

e Mindig, amikor feliigyelet nélkiil hagyja a készlilé-
ket, ideértve a levagott fii (iritését is.

o Mieldtt megsziintet egy eltémdédést vagy tisztitia a
kidobonyilast.

o Mielétt ellenérzi, tisztitia a késziiléket, vagy azon
munkat végez.

e Miutan idegen test talalta el. EI6szér ellendrizze a
késziiléket, hogy vannak-e rajta sériilések, és javit-
sa ki azokat, miel6tt ujra beinditia a motort.

o Mielétt eltavolitja a fligydijté kosarat vagy felnyitjia a
fiikidobo burkolatat.

e Ha a késziilék elkezd szokatlanul rezegni. Azonnal
ellendrizze a késziiléket:

— Vannak-e laza alkatrészek. Ha sziikséges, htizza
szorosra a laza alkatrészeket.

— Vannak-e sériilések, kiilbnbsen a késen. Javitsa
meg, ill. cserélje ki a sériilt alkatrészeket.
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AN\ VIGYAZAT e« Rendszeresen ellendrizze a fi-
gyljté kosarat, hogy vannak-e rajta elhasznalédottsag-
ra utalé jelek és kopasok.

FIGYELEM . Gy6zédjén meg arrél, hogy a moto-
rellenérz6 kabel soha nem csipédik be, ill. nem sérdil
meg mas médon szereléskor vagy a fogantyt behajta-
sakor.

Fennmaradé kockazatok

N FIGYELMEZTETES

e Akkor is maradnak fenn bizonyos kockazatok, ha a
késziiléket a fent leirtaknak megfelel6en hasznalja. A
késziilék hasznalata soran a kévetkezd veszélyek je-
lentkezhetnek:

o A rezgés sériiléseket okozhat. Minden munkahoz
hasznélja a megfelelé szerszamot, hasznéalja a cél-
nak megfelel6 fogantyukat, és korlatozza a munka-
idét és az expoziciot.

e Azaj hallaskarosodast okozhat. Viseljen hallasvédé
eszkozt és korlatozza a terhelést.

o A késekkel valo érintkezés sériiléseket okozhat.

o Kireplil6 targyak altali sériilések.

Kockazatcsokkentés

AN VIGYAZAT
o A késziilék hosszabb hasznalati id6tartama a kezek
rezgés okozta vérellatasi zavardhoz vezethet. Altala-
nosan érvényes hasznélati id6tartamot nem lehet
meghatarozni, mivel az tébbféle tényezétdl fiigg:
e Személyes hajlam a rossz vérellatasra (gyakran hi-
deg ujjak, ujjzsibbadas).
e Alacsony kérnyezeti h6mérséklet. Viseljen meleg
kesztyl(it kezei védelme érdekében.
e Rossz vérellatas a berendezés tul er6s megmarko-
lasa miatt.
e A sziinetmentes lizemeltetés karosabb, mint a szii-
netek altal megszakitott lizem.
A készlilék rendszeres, hosszan tarté hasznalata és
a tiinetek, pl. az ujjzsibbadas, hideg ujjak ismételt fel-
lépése esetén, forduljon orvoshoz.

Rendeltetésszer(i alkalmazas

A VESZELY

Nem rendeltetésszerii hasznalat

Vagasi sériilések altali életveszély

Csak rendeltetésszeriien hasznalja a késziiléket.

e Az akkus flnyirét kizardlag haztartasi célra hasznal-
ja.

o Akésziilék szabadtéri hasznalatra lett tervezve.

A készilék haztartasi gyep nyirasara lett tervezve.

e Akésziilék ugy lett megalkotva, hogy kézzel toljak
vagy a Power-Assist funkcioval hasznaljak. A ké-
szlléket ne huzza.

e Akésziiléken ne lovagoljon.

Minden egyéb hasznalat nem engedélyezett. A nem

rendeltetésszerii alkalmazasbol eredd karokért a fel-

hasznalé felel.

Koérnyezetvédelem

&y A csomagoléanyag Ujrahasznosithato. Kérjik,
& kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotoelemeket, példaul elemeket, akku-
mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek

nem megfeleld kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszer( lUzemn chez sziiksége-
sek. Az ezzel a szimbolummal jeldlt készllékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyitt megsemmisite-
ni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az 6sszetevékre vonatkozé aktualis informaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lizemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
maciokat itt talal: www.kaercher.com.

Szallitott tartozékok

A készulékkel szallitott tartozékok fel vannak tlintetve a
csomagolason. Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy
megvan-e minden tartozék. Hianyzé tartozékok vagy
szallitasi sériilések esetén kérjuk, értesitse a kereske-
dét.

Biztonsagi berendezések

Szimbolumok a késziiléken

Tartson be minden figyelmeztetést és bizton-

A sdagi utasitast. A termék hasznalata el6tt ol-
vasson el minden Utmutatét ugy, hogy
megértse azok tartalmat.

Vigyazzon a kireplé vagy szall6 targyakkal.

>

@® Minden szemlél6t, kiildbndsen a gyerekeket
és hazillatokat, tartson tavol a munkateri-
IO lettél legalabb 15 m-re.

Figyeljen az éles késekre. A pengék tovabb
forognak, miutan a motor kikapcsol.

Karbantartas el6tt tavolitsa el a biztonsagi
kulcsot.

Munkavégzés kdzben viseljen alkalmas
szem- és hallasvédd eszkozt.

@ i[>

Ne dolgozzon meredek lejtékon.

%)

\;

Ne tegye ki a készlléket esének vagy ned-
ves korilményeknek.

2)

Tualterhelési védelem
A készllék tulterhelési védelemmel van ellatva. Ha a
késziilék tulterhelést allapit meg, automatikusan kikap-
csol.
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A késziilék leirasa

A hasznalati utasitasban a maximalis felszereltséget is-
mertetjik. Modelltél fliggéen a szallitott tartozékoknal
kilonbségek figyelheték meg (lasd a csomagolast).
Lasd az abrakat tartalmazé oldalon.

Abra A

(1) Els6 kerék

(2) Vagasi magassag allitokar

(3) Akkumulatorfedél

(® Tipustabla

@ Akkuegység reteszelés feloldo billentyije
(8) Teleszkdpos fogantyu

(7) FlgyUijts kosar toltési szint jelzé

Push Assist kengyel

(® Inditogomb

BE / Kl kapcsold

(i) Motorellenérzé kabel

({2 Fogantyuzar

(i3 Fugyijtd kosar

Gyorszar

({5 Hatsokerék

Mulcsbetét

(@) *Toltokeszilék

*Akkuegység

Biztonsagi kulcs

* opcionalis
Akkuegység

Akészllék 36V Karcher Battery Power akkuegységgel
zemeltethet6.

Uzembe helyezés

A fogantyu beallitasa

1. Hajtsa fel a teleszképos fogantyut hallhato kattana-

sig.

Abra B
2. Reteszelje ki a fogantyUreteszeket.

AbraC
3. Ateleszkdpos fogantydt teliesen hizza ki.
4. Reteszelje vissza a fogantyUreteszeket.
Megjegyzés
A késziilék csak akkor miik6dik, ha a teleszképos fo-
gantyu teljesen ki van hizva és a fogantyureteszek be
vannak reteszelve.
5. Sziikség esetén allitsa be a fogantyu délésszogét.

a Lazitsa meg a két gyorszarat.

Abra D
b Valassza ki a d6lésszdget.
c Zarja le a gyorszarakat.

Mulcsék felszerelése
A mulcsék akkor keriil hasznalatra, amikor a levagott fi-
nek a gyepen kell maradnia.
1. Nyissa fel a kidobétorok csappantyujat.
Abra E
2. Dugja a mulcséket a kidobotorokba.

3. Zarja le a kidobotorok csappantyujat.

Fligyiijté kosar felszerelése

A fligy(ijté kosar akkor keriil hasznalatra, amikor a leva-

gott flivet 6ssze kell gydjteni hulladékként torténd artal-

matlanitas céljabol.

1. Nyissa fel a kidobotorok csappantyujat.

Abra F

2. Tavolitsa el a mulcséket.

3. Szerelje fel a figy(ijté kosarat a kidobétorokra.
Ugyeljen arra, hogy a kidobétorok csappantyuja re-
teszelje a fligyUjt6 kosarat.

Abra G

Az akkuegység felszerelése
1. Nyissa ki az akkumulator fedelét.
AbraH
2. Az akkuegységet tolja a késziilék tartéegységébe,
mig hallhatéan be nem pattan.
3. Helyezze be a biztonsagi kulcsot.
4. Csukja be az akkumulator fedelét.

Uzemeltetés

Altalanos tudnival6k a fiinyiré kezeléséhez
Az akkumulator izemideje tdbb tényez6tél fligg:
e Afi allapotatol, hosszusagatol és sirliségétdl
e Abeallitott vagasi magassagtol
A maximalis fellletteljesitmény, a fi minéségétdl figgs-
en 5 Ah-s akkuegységgel: kb. 650 mZ.
A nyirasi folyamat eredményét a kdvetkezéképpen le-
het optimalizalni:
e Legfeljebb a flimagassag harmadat levagni.
e Magas fii nyirasa esetén a sebességet csdkkenteni,

amellyel a kezel6 a késziiléket tolja.
Megjegyzés
Ne nyirjon nedves fiivet. A nedves fii hozzatapad a fii-
nyiré aljahoz, és megakadalyozza a levagott fii fligyjté
kosarban térténé megfelelé 6sszegydijtését vagy kido-
basat.
Gyep nyirasa

AN FIGYELMEZTETES
Fiinyir6 megemelése vagy megbillentése lizem kéz-
ben
Vagasi sériilések
Az akkumulatoros fiinyiré kése kériilbeliil a talajjal par-
huzamosan forog, amely f6l6tt mozog. Ugyeljen arra,
hogy nyiras kézben mind a négy kerék érintse a talajt.
1. Szerelje fel a fligy(ijté kosarat és a mulcséket (lasd
az Uzembe helyezésfejezetet).
2. Avagasimagassag-allité karral allitsa be a vagasi
magassagot.
Abral
Avagasi magassag fi allapotahoz, hosszisagahoz
és siirliségéhez igazodik (lasd az Altalanos tudni-
valok a flinyiro kezeléséhezfejezetet).
Abra J
3. Nyomja meg az inditdgombot és a BE / Kl kapcso-
16t.
Abra K
Akészlilék elindul.
4. Engedje el az inditogombot és hagyja benyomva a
BE / Kl kapcsolot.
FlgyUjté kosar hasznalata esetén rendszeresen Uritse
azt, mert kilénben a kidobotorok a levagott flitél elto-
mdédhet (lasd a Flgyljté kosar Uritésefejezetet).
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Push-Assist funkcio
A Push-Assist funkci6 aktivalja a készulék onjard funk-
ciojat.
Megjegyzés
A Push-Assist funkciét csak egyenes feliileten hasznal-
ja. Emelked6kdn és egyenetlen terepen a késziiléket
tolni kell, mivel ilyenkor el6fordulhat, hogy megcsusz-
nak a kerekek.
A BE / Kl kapcsol6 be van nyomva.
1. Nyomja meg a Push-Assist kengyelt.
Abra L
A Push-Assist funkcié aktivalasa megtortént. A ké-
szliilék el6re halad anélkil, hogy a hasznalénak tol-
nia kellene.
2. Engedje el a Push-Assist kengyelt.
Abram
A Push-Assist funkcio deaktivalasa megtortént. A
késziilék tovabb nyir, azonban a hasznalénak mar
tolnia kell.

Peremteriilet nyirasa

A készilékkel a peremtertlet is nyirhato, pl.: egy fal
mentén.
1. Tolja a flinyirét szorosan a fal mentén.

AbraN
Az oldalsé behuzas gondoskodik arrél, hogy a fii a va-
gasi tartomanyba ker{ljon.
Abra O

Az liizem befejezése
1. Engedje el a BE / Kl kapcsolot.
Abra P
A motor ledll.

Az akkuegység eltavolitasa
1. Nyissa fel az akkufedelet.
Abra Q
Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.
Nyomja meg az akkuegység kireteszelését.
Tavolitsa el az akkuegységet.
Zarja le az akkufedelet.

arwD

Flgylijté kosar uritése

Ha a fligydijté kosar megtelt, lezarédik a fligyijté kosar
toltottségi szintjelz6jének csappantyuja. Ebben az eset-
ben uritse ki a fligyUjté kosarat.
1. Emelje meg a kidobétorok csappantyujat.

AbraR
2. Tavolitsa el a fligydjt6 kosarat.

A flgyUjté kosar eltavolitasakor lgyeljen arra, hogy

a motorellendrzé kabel a kabeltartéban maradjon.
3. Uritse ki a fgyijté kosarat.

Szallitas

N FIGYELMEZTETES

Eles kés

Vagasi sériilések

Legyen 6vatos, amikor a késziiléket megbillenti vagy

megemeli.

Minden testrészét tartsa tavol a késtél.

1. Kapcsolja ki a készlléket (lasd Az lizem befejezé-
sefejezetet).

2. Gy6z6djon meg arrél, hogy a kés mar nem forog.

3. Hagyja lehdini a készuléket.

4. Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot (lasd Az akkuegy-
ség eltavolitasafejezetet).

5. Tavolitsa el az akkuegységet.

6. Jarmiben torténd szallitas esetén a készuléket biz-
tositsa csUszas és felborulas ellen.

Minden raktarozas el6tt tisztitsa meg a késziiléket (lasd

a A késziilék tisztitasafejezetben).

1. Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

2. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd a Az akkuegy-
ség eltavolitasafejezetben).

3. Reteszelje ki a fogantyureteszeket.

Abra s

A teleszkdpos fogantydt teljesen tolja be.

Reteszelje vissza a fogantyureteszeket.

Lazitsa meg a gyorszarat és a fogantyut hajtsa be.

Abra T

7. Aflgylijto kosarat helyezze a fogantyura és a ké-
szlilékre.
Abrau

8. Tarolja a készliléket szaraz, jol szelléztetett helyen.
Tartsa tavol a korrodalé hatasu anyagoktdl, pl. kerti
vegyszerektodl és jégmentesit6 sotol. Ne tarolja a ké-
szlléket a szabadban.

Apolas és karbantartas

AN FIGYELMEZTETES

Eles kés

Vagasi sériilések

Legyen 6vatos, amikor a késziiléket megbillenti vagy
megemeli.

Minden testrészét tartsa tavol a késtél.

o oA

A késziilék tisztitasa

Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

2. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd a Az akkuegy-
ség eltavolitasafejezetben).

3. Minden hasznalat utan egy puha, szaraz ronggyal
vagy egy kefével tisztitsa meg a késziilék felliletét.
Abra v

Hosszabb ideig tarté tarolas elétt tisztitsa meg a kést.

4. Akésziléket dontse oldalra.

Abraw

5. AKkést és a készilék alsé részét tisztitsa meg egy
kefével.
Abra X

-

Tavolitsa el a blokkol6 akadalyokat

AN FIGYELMEZTETES

Eltomédések megsziintetése

Eles kés vagy éles szélii targyak éltali vagasi sériilések

Viseljen védékesztylit, ha megvizsgal vagy megsziintet

egy eltémdédeést.

1. Kapcsolja ki a készuléket és varjon a kés megalla-
saig.

2. Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.

3. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd a Az akkuegy-
ség eltavolitasafejezetben).

4. Vegye ki a fligy(ijt6 kosarat és ellendrizze a blokkold
akadalyokat. Sziikség esetén tavolitsa el a blokkold
akadalyokat.

5. Akidobd kirtében is ellenérizze a blokkolé akada-
lyokat. Sziikség esetén tavolitsa el a blokkolé aka-
dalyokat.

6. Akésziléket dontse oldalra.

7. Ellendrizze blokkold akadalyokat a készulék alsé ré-
szén és a késen is. A blokkolé akadalyokat 6vato-
san tavolitsa el, mivel a kés a folyamat soran
megmozdulhat.
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A kés cseréje
1. Tavolitsa el a biztonsagi kulcsot.
2. Tavolitsa el az akkuegységet (lasd a Az akkuegy-
ség eltavolitasafejezetben).
3. Tisztitsa meg a késziilék als6 részét (lasd a A ké-
szlilék tisztitasafejezetben).
4. Rogzitse a kést és lazitsa meg a csavart.
Abray
5. Vegye ki és artalmatlanitsa a kést.
Abraz
6. Helyezze be az Uj kést a tartéba.
Abra AA
7. Rogzitse a kést és hlizza meg a csavart.
Abra AB

Segitség lizemzavarok esetén

Az lizemzavarok gyakran egyszer(i okokra vezethet6k

vissza, amelyeket az alabbi attekintés segitségével a

kezel6 maga is konnyen elharithat. Kétség esetén vagy

az itt meg nem nevezett lizemzavarok esetén, kérjik,

forduljon a hivatalos tgyfélszolgalathoz.

A késziilék kikapcsol

A késziilék tulterhelési védelme kioldott.

1. Engedje el a BE / Kl kapcsolot.

2. Nyomja meg az inditégombot és a BE / Kl kapcso-
l6t.

Az akkuegység tulmelegedés elleni védelme kioldott.

1. Varjon, amig az akkuegység hémérséklete eléri a
normal tartomanyt.

2. Ha a készilék nem kapcsolhaté be, téltse fel az ak-
kuegységet.

Miszaki adatok

LMO 18- LMO 36-

33 46
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Névleges feszlltség \% 18 36
Véagasszélesség cm 33 46
Véagasi magassag mm  35-65 20-70
Fligy(jté kosar Urtartalma | 35 55

Uresjarati fordulatszam 1/min 4000+ 2800 +
10% 10%

Az EN 60335-2-77 szerint meghatarozott értékek

Zajszint Lya dB(A) 77

Bizonytalansagi paramé- dB(A) 3

ter Kpa

L zajteljesitményszintyya + dB(A) 92

K bizonytalansagi paramé-

terya

Kéz-kar-vibracios érték m/s2 0,8

jobb oldali kézi fogantyu

Kéz-kar-vibracios érték bal m/s? 0,7

oldali kézi fogantyu

Bizonytalansagi paramé- m/s® 1,5

ter K

Méretek és sulyok

Hosszlsag x szélességx mm 1251 x 1385 x

magassag 371 x 486 x
992 1025

Tomeg (akkuegység nél- kg 11,6 18,4
kal)

LMO 18- LMO 36-
33 46

Az EN 60335-2-77 szerint meghatarozott értékek
A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancialis feltételek vannak érvényben.
A készuléknél felmerllé esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarol van szé. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapvet6 biztonsagi és egészségligyi kove-
telIményeinek. A gépen végzett, de vellink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: akkumulatoros flinyird

Tipus: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Vonatkozé6 EU-iranyelvek
2000/14/EK (+2005/88/EK)
2014/30/EU iranyelv
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK a 2005/88/EK altali médositasa: VI. mellék-
let

Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: 88,9

Szavatolt: 92

Ertesitendd testiilet neve és cime

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Azonosité szam: 0499

Az alairdk az ligyvezetés megbizasabol és teljeskorl
meghatalmazasaval cselekednek.

1% @g@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01
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Bezpecénostni pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& || prectéte tyto bezpecnostni pokyny a

originalni provozni navod, bezpecnostni
pokyny pfiloZzené k akupacku a pfilozeny originaini
provozni navod pro akupack / standardni nabijecku.
Ridte se jimi. Uschovejte brozury pro pozd&jsi pouziti
nebo pro dal$iho vlastnika.
Kromé pokynll v navodu k pouziti musite dodrzovat
vSeobecné zakonné bezpecnostni pfedpisy a pfedpisy
pro prevenci Uraz(.

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici nebezpeci,
které vede k téZzkym urazim nebo usmrceni.

VAROVANI

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k téZkym urazam nebo usmrceni.

AN UPOZORNENI

e Upozornéni na moZnou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést k lehkym drazam.

POZOR

e Upozornéni na moznou nebezpecnou situaci, ktera
muze vést ke vzniku vécnych $kod.

Vseobecné bezpecnostni pokyny

A NEBEZPE Cle Pristroj muze amputaci rukou
a nohou zplsobit usmrceni a vazné zranéni osob,
rovnéz mize vymrstit pfedméty. e Vazna zranéni
zpusobena nesoustiedénou praci. NepouZivejte
pristroj, pokud jste pod vlivem drog, alkoholu nebo lékt
nebo jste unaveni.

AN VAROVANI ¢ Déti a osoby, které nejsou
seznameny s timto navodem, nesmi tento pfistroj
provozovat. Mistni pfedpisy mohou omezovat vék
obsluhy pristroje. e S pristrojem si nesméji hrat déti.
e Dohlizejte na déti a zajistéte, aby si s pristrojem
nehraly. ® PouZivejte pristroj pouze s akupackem
uvedeném v tomto navodu k pouZziti. Pfi pouZivani
akumulatorovych pristroji dodrzujte zakladni
bezpecnostni opatreni, ktera snizuji riziko zranéni,
poZaru a vyteGeni akumulatoru. e Pripraci se zafizenim
noste dlouhé tézké kalhoty, obleceni s dlouhym
rukavem a neklouzavé boty. Nepracujte bosi. Noste

sandaly ani Sortky. Nenoste volné oble¢eni nebo
obleceni se Sritirkami a pasky. e PouZivejte ochranné
nebo bezpecnostni bryle s bo¢ni ochranou. e Vedte
pfistroj vZdy priéné podél svahu. Nebezpeci vazného
zranéni, pokud budete pfi praci ve svazich vést pristroj
nahoru a doldi. e S pfistrojem pri praci nebéhejte, nybrz
pouze chodte. Zaujméte pevny, bezpecny postoj a
udrzujte rovnovahu, zejména pfi praci ve svazich.

o Nebezpecdi urazu v dusledku uklouznuti. Pristroj
nepouZivejte na okraji svahd, pfikopu, na kopcich nebo
naspech s velkym stoupanim.

N UPOZORNENI. Seznamte se s ovladacimi

prvky a spravnym pouzivanim pristroje.
Bezpecnost na pracovisti

A NEBEZPECI « Mize dojit k vaznému
zranéni, budou-li feznym noZem vymrstény pfedméty
nebo se v fezném nastroji zachyti drat nebo provaz
(kabel). Pred pouzitim dukladné prohlédnéte pracovni
plochu a odstrarite z ni pfedméty, jako jsou kameny,
tyce, kov, draty, kosti nebo hracky. e Pristroj nikdy
nepouZzivejte, pokud se v okruhu 15 m nachéazeji osoby,
zejména déti nebo zvirata, kvili riziku, Ze feznym
noZem mohou byt vymrstény pfedméty. e Nebezpeci
vybuchu. P¥i praci s pristrojem vznikaji jiskry, které
mohou zpusobit vzniceni prachu, plynu ¢i vypard. S
pristrojem nepracujte ve vybusném prostredi, v némz
se nachazeji horlavé kapaliny, plyny ¢&i prach. e Mtze
dojit k vaznému zranéni u déti. Pristroj a prace s nim
mdze déti pritahovat. Neustale sledujte déti, protoZze
nemUSI byt nutné tam, kde jste je vidéli naposledy.

AN VAR OVANI e Neprovozujte pristroj v mokré
travé nebo za desté. e NepouZivejte pristroj, pokud
hrozi nebezpeci blesku. e Sekejte vzdy za denniho
svétla nebo pfi dobrém umélém osvétleni. e UdrZujte
déti mimo dosah seceni a pod dohledem dospélé
osoby, ktera neobsluhuje sekacku; budte opatrni a
pfistroj vypnéte, pokud dité vstoupi do dosahu seceni.
e Bud'te opatrni, pokud se blizite k slepym rohtm/
koutam, kefdm, stromum nebo objektim, které by
mohly zhorsit vas vyhled.

POZOR « 0soba obsluhujici pFistroj je zodpovédna
za zranéni nebo Skody pfi stfetu s jinymi osobami nebo
Jejich majetkem.

Bezpecny provoz

A NEBEZPECI « pred kazdym pouzitim
pristroje se ujistéte, Ze niz, Cep noZe a noZova jednotka
nejsou poskozeny. e Nikdy nearetujte spina¢ ON/OFF
v poloze ON, je to velmi nebezpecné. e Pristroj tahejte
pozadu jediné tehdy, pokud je to nezbytné nutné. Pokud
potrebujete pristroj odtahnout od stény nebo prekazky,
podivejte se nejprve dold, abyste zabranili zakopnuti
nebo tomu, Ze vam pfistroj prejede nohy. e Hrozi
nebezpeci, Ze kdokoliv mize prijit do kontaktu s volné
pristupnym noZzem nebo muze byt zasazen
vymr§ténymi pfedmeéty. Nenaklanéjte pfistroj, pokud
startujete motor nebo pokud je motor v chodu. Pokud je
naklonéni naprosto nezbytné, napf. chcete-li usnadnit
start, nadzvednéte predni éast pristroje o 5 cm. Pritom
opatrné zatlacte rukojet dolu. Pred zacatkem seceni
musite pristroj uvést do normaini provozni polohy (tj.
v8echna Ctyri kola na zemi).  NoZe, které se dostanou
do kontaktu s kabelem pod proudem, mohou pfivést
proud na volné pristupné kovové dily pfistroje a vyvolat
Zkrat.
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AN VAROVANI ¢ Noze pristroje jsou ostré. Pri
montazi, vyméné, ¢isténi nebo kontrole uloZeni Sroubl
noste pevné ochranné rukavice a pracujte opatrné. e U
opotrebovanych nebo poSkozenych soucéasti nahradte
vzdy celou sadu, abyste udrzeli rovnovahu.

e Kontrolujte v pravidelnych intervalech, zda jsou cepy,

matice a Srouby pevné utazeny, abyste zajistili, Ze

zafizeni bude v bezpecném stavu. e Pred uvedenim
zaffizeni do provozu vymeérite opotrebované nebo
poskozené soucasti. e Nikdy nepouzivejte pfistroj,
pokud spinaé zapnuti / vypnuti na rukojeti spravné
nezapina nebo nevypina. e NepouZivejte pri obsluze
pristroje nasili. ¢ Zastavte motor, aby se zastavily noze,

pokud prepravujete pfistroj do prostoru seéeni nebo z

néj, nebo pokud pristroj naklonite pfi pfekracovani

povrchu jiného nez trava. e Zastavte nuz pred
prechodem $térkovych ploch. e Nikdy nepouZivejte
pristroj s vadnym ochrannym zafizenim nebo bez
bezpecnostniho zarizeni, jako jsou napr. deflektory a /
nebo sbérny ko$ na travu. e Dbejte, aby se ruce i nohy
nedostaly do nebezpecné blizkosti rotujicich casti nebo
pod né. Zapnéte motor podle navodu. e Pristroj nikdy
nezvedejte ani neprenasejte, pokud bézi motor.

e Nerovny terén skryva zvysené riziko uklouznuti a

nehody. Vyhybejte se diram, brazdam, nerovnostem,

kameni nebo jinym skrytym pfedmétum. e Pristroj
startujte pouze tehdy, kdyz jste v bezpeéné oblasti za
rukojeti.

e Pokud jsou v8echna Ctyri kola na zemi.

e Pokud neni vyhazovaci Sachta na travu odkryta, ale
Jje chréanéna sbérnym koSem na travu nebo vikem
vyhazovaciho otvoru.

e Pokud zadna osoba nema ruce nebo nohy v
nebezpecné blizkosti fezného ustroji.

e Vypnéte motor a odstrarite bezpecnostni klic. Ujistéte

se, Ze jsou v8echny pohyblivé komponenty zcela

zastaveny:

e Kdykoli nechate pristroj bez dozoru, rovnéz pri
vynaseni posecené travy.

e NeZ odstranite zablokovani nebo zacnete Cistit
vyhazovaci otvor.

o NeZ zacnete pristroj kontrolovat, ¢istit nebo na ném
pracovat.

e Poté, kdy jste zachytili cizi téleso. Nejprve
zkontrolujte pfFistroj, zda nedo$lo k poskozeni, a
pripadné Skody opravte, nez pristroj opét spustite.

o NeZ odstranite sbérny ko$ na trédvu nebo otevrete
viko vyhazovaciho otvoru.

e Kdyz pfistroj zacne abnormainé vibrovat. PFistroj
ihned zkontrolujte:

— Zda nejsou nékteré soucasti uvolnéné. Uvolnéné
soucasti v pripadé potreby pevné utahnéte.

— Zda nedoslo k po$kozeni, zejména u noZe.
Poskozené soug‘ést[ opravte nebo vymérite.

&N UPOZORNENI « sbsmy kos na tréavu

pravidelné kontrolujte, zda neni opotfebeny nebo

poskozeny.

POZOR . Zajistéte, aby pfi montazi nebo sklopeni

rukojeti nikdy nedoslo k zachyceni ani jinému

poskozeni fidiciho kabelu motoru.

Zbytkova rizika
AN VAROVANI
o | kdyZ bude pfistroj pouzivan podle predpisu,
pretrvavaji néktera zbytkova rizika. Pri pouZivani
zafizeni mohou vzniknout nasledujici rizika:

e Vibrace mohou zplsobit zranéni. Pro kaZdou praci
pouZijte spravny nastroj, pouZijte prislusné rukojeti
a omezte pracovni dobu a expozici.
e Hluk muze zplGsobit poskozeni sluchu. PouZivejte
ochranu sluchu a omezte zatéz.
e Poranéni nasledkem kontaktu s noZi.
e Poranéni vymrsténymi pfedméty.
Snizeni rizika
AN UPOZORNENI
e Del$i doba pouZzivani pristroje mize vést ke vzniku
obéhovych problému u pfednich koncetin v disledku
vibraci. V§eobecné platnou dobu pouZzivani nelze
stanovit, protoZe ji ovlivriuje vice faktor(:
e Osobni predispozice ke Spatnému obéhu (¢asto
studené prsty, mravencéeni v prstech)
o Nizkateplota prostredi. PouZivejte teplé rukavice na
ochranu rukou.
e Pevnym stiskem omezovany krevni obéh.
prerusovany prestavkami.
Pri pravidelném, dlouhodobém pouzivani pfistroje a
pfi opakovanych projevech pfiznakd, napf.
mravenceni v prstech, studené prsty, vyhledejte
lékare.

Pouziti v souladu s uréenim

A NEBEZPECI

Pouziti v rozporu s uréenim

Nebezpeci ohroZeni Zivota v dusledku feznych

poranéni

Pristroj pouZivejte vyhradné v souladu s uréenim.

e Akumulatorovou travni sekacku pouzivejte
vyhradné pro soukromé domaci pouziti.

e Pistroj je uréen pouze pro venkovni pouZziti.

e P¥istroj je uréen k sekani zahradnich travnika.

e P¥istroj je ur€en pro ruéni ovladani a tlaceni nebo
vyuziti funkce Power Assist. Pristroj by se nemél
tahat.

e Na pfistroji se nesmi jezdit.

Jakeékoliv jiné pouziti je nepfipustné. Za Skody vzniklé

v pfipadé pouziti v rozporu se stanovenym ucelem

nese odpovédnost uzivatel.

Ochrana zivotniho prostre

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
Q.@ prosim likvidujte ekologickym zptisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAsti, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci predstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz
pristroje jsou v8ak tyto soucasti nezbytné. PFistroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktualni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpec¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o prislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.
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Rozsah dodavky

Rozsah dodavky pfistroje je vyobrazen na obalu. Pfi
vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu. V pfipadé
chybéjiciho pfislusenstvi nebo vyskytu poskozeni pfi
prepravé informujte prosim Vaseho prodejce.

Bezpeénostni mechanismy

Symboly na pfistroji
A Dbejte na vSechny vystrahy a dodrzujte

bezpecnostni pokyny. Pfed pouzitim vyrobku
si musite precist v§echny pokyny a
porozumét jim.

Davejte pozor na vymr§téné nebo letici
predméty.

>

@ Dbejte, aby vSichni pfihliZejici, zejména déti
a domaci zvifata, udrzovali bezpeénou
I(-b vzdalenost miniméalné 15 m od pracovniho
prostoru.

Davejte pozor na ostré noze. Po vypnuti
motoru se Cepele dale otaceji.

Pred udrzbou odstrarite bezpecnostni klic.

P¥i praci pouzivejte vhodnou ochranu zraku
a sluchu.

Nepracuijte ve strmych svazich.

Nevystavuijte pfistroj desti ani vihkému
prostredi.

@ & @i >

Ochrana proti pretizeni
PFistroj je vybaven ochranou proti pretizeni. Pokud je
zjisténo pretizeni, pristroj se automaticky vypne.

Popis pristroje
Tento navod k pouziti obsahuje popis maximalniho
vybaveni. V zavislosti na daném modelu existuji rozdily
v rozsahu dodavky (viz obal).
llustrace viz strana s obrazky.
llustrace A

(1) Pfedni koletko

@ Packa nastaveni vysky seceni

(®) Viko akumuldtoru

(® Typovy stitek

(®) Odblokovani akupacku

(8) Teleskopicka rukojet

@ Ukazatel naplnéni sbérného ko$e na travu
Timen Push Assist

(® Startovaci tlagitko

Spina¢ ZAP / VYP

(@ Ridici kabel motoru
(12 Pojistka rukojeti
(@3 Sbémy ko3 na travu

Rychlouzavér
() Zadni kolecko

Mul&ovaci klin

({7 *Nabijecka
*Akumulator
Bezpe&nostni kli¢
* volitelné pfislusenstvi

Akupack
PFistroj se muze provozovat s akumulatorovym blokem
36 V Karcher Battery Power .

Uvedeni do provozu

Nastaveni rukojeti
1. Preklapéjte teleskopickou rukojet, dokud neuslysite
cvaknuti.
llustrace B
2. Odijistéte pojistky rukojeti.
llustrace C
3. Teleskopickou rukojet zcela vysurte.
4. Zaijistéte pojistky rukojeti.
Upozornéni
Pristroj funguje jen tehdy, kdyz je teleskopicka rukojet
zcela vysunuté a pojistky rukojeti zajisténé.
5. Popf. nastavte Uhel sklonu rukojeti.
a Uvolnéte oba rychlouzaveéry.
llustrace D
b Zvolte uhel sklonu.
c Zaaretujte rychlouzavéry.

Montaz muléovaciho klinu
Mul€ovaci klin se pouziva, pokud ma posecena trava
zUstat lezet na travniku.
1. Otevrete viko vyhazovaci Sachty.
llustrace E
2. Zasunte mul€ovaci klin do vyhazovaci Sachty.
3. Zavrete viko vyhazovaci Sachty.

Montaz sbérného kose na travu

Sbérny ko$ na travu se pouziva, pokud se ma poseena

trava sbirat k likvidaci.

1. Otevrete viko vyhazovaci Sachty.
llustrace F

2. Odstrarite mul€ovaci klin.

3. Namontujte sbérny ko$ na travu na vyhazovaci
Sachtu. Dbejte na to, aby viko vyhazovaci $achty
zajistilo sbérny ko$ na travu.
llustrace G

Montaz akupacku
1. Otevrete viko akumulatoru.
llustrace H
2. Zasunte akumulatorovy blok do Uchytu v pfistroji, az
slysitelné zaskoci.
3. Zasunte bezpecénostni kli¢.
4. Zaviete viko akumulatoru.
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Provoz

Obecné pokyny pro manipulaci s travni
sekackou
Doba provozu akumulatoru zavisi na vicero faktorech:
e Na stavu, délce a hustoté travy
e Na nastavené vySce seceni
Maximalni plo$ny vykon, v zavislosti na vlastnostech
travy s akupackem 5 Ah: cca 650 m2.
Vysledek seceni je mozno optimalizovat takto:
e Zkracovat trdvu maximalné o jednu tretinu vysky.
e P¥i se€eni vysoké travy snizit rychlost, kterou se s
pristrojem pojizdi.
Upozornéni
Travu nesekejte morkou. Mokra trava se lepi na spodni
stranu travni sekacky a brani spravnému sbéru do
sbérného koSe nebo vyhozeni seceného materialu.

Seceni travniku

AN VAROVANI
Zvedani nebo naklonéni travni sekacky béhem
provozu
Rezné poranéni
NGz akumulatorové travni sekacky se otaci priblizné
paralelné se zemi, nad niz se pohybuje. Pri se¢eni
dbejte na to, aby se vSechna Ctyfi kola dotykala zemé.
1. Namontujte sbérny ko$ na travu nebo muléovaci
klin (viz kapitola Uvedeni do provozu).
2. Packou pro nastaveni vySky se€eni nastavte vysku
seceni.
llustrace |
Vyska seceni se fidi stavem, délkou a hustotou
travy (viz kapitola Obecné pokyny pro manipulaci s
travni sekackou).
llustrace J
3. stisknéte startovaci tlacitko a zaroven spina¢ ZAP /
VYP.
llustrace K
Pristroj se nastartuje.
4. Uvolnéte startovaci tlacitko a spina¢ ZAP / VYP
pridrzte stisknuty.
PFi pouzivani sbérného koSe na travu ko$ pravidelné
vyprazdriujte, jinak by se vyhazovaci §achta mohla
ucpat se¢enym materidlem (viz kapitola Vyprazdnéni
sbérného koSe na travu).

Funkce Push Assist
Funkce Push Assist aktivuje samohybnou funkci
pristroje (pojezdu sekacky).
Upozornéni
Funkci Push Assist pouZivejte jen na rovné ploSe. Na
svazich nebo v nerovném terénu musite pristroj tlacit,
nebot zde existuje moznost, Ze koleCka zacnou
prokluzovat.
Spina¢ ZAP / VYP je stisknuty.
1. Stisknéte trmen Push Assist.
llustrace L
Funkce Push Assist se aktivuje. PFistroj pojede sam
dopredu, aniz by ho musela obsluha tlacit.
2. Pustte tfmen Push Assist.
llustrace M
Funkce Push Assist se deaktivuje. PFistroj seka
dale, av$ak obsluha ho musi tladit.

Seceni okraju
Pomoci pfistroje Ize provadét seceni i v okrajovych
zbnach, napf. podél zdi.

1. Travni sekacku tlacéte tésné podél zdi.
llustrace N
Bo¢ni vtahovaci otvor zajistuje, Ze trava bude vtazena
do prostoru noze.
llustrace O

Ukonéeni provozu
1. Pustte spina¢ ZAP / VYP.
llustrace P
Motor se zastavi.

Odstranéni akupacku
1. Otevrete viko akumulatoru.
llustrace Q
QOdstrarite bezpecnostni kli¢.
Stisknéte odblokovani akupacku.
Odstrarite akupack.
Zavrete viko akumulatoru.

akrobd

Vyprazdnéni sbérného kose na travu
Az bude sbérny ko$ na travu plny, uzavre se kryt
ukazatele naplnéni sbérného koSe. V takovém pfipadé
sbérny ko$ na travu vyprazdnéte.
1. Nadzvednéte viko vyhazovaci Sachty.
llustrace R
2. Odstrarite akupack.
PFi odstrarovani sbérného kose na travu dbejte na
to, aby Fidici kabel motoru zUstal uchycen v
kabelové pfichytce.
3. Vyprazdnéte sbérny ko$ na travu.

VAROVANI
Ostry naz
Rezné poranéni
Budte opatrni, pokud pristroj naklonite nebo
nadzvednete.
Dbejte, abyste Zadnou &asti téla nezasahli do blizkosti
fezaciho noze.
Vypnéte pfistroj (viz kapitola Ukonceni provozu).
Zajistéte, aby se nuz prestal otacet.
Nechte pfistroj vychladnout.
Odstrarite bezpec¢nostni kli¢ (viz kapitola
Odstranéni akupacku).
Odstrarite akupack.
P¥i pfepravé ve vozidlech zajistéte pfistroj proti
sklouznuti a prevraceni.

Skladovani

PFed delSim skladovanim pfistroj vycistéte (viz kapitola

Cisténi stroje).

1. Odstrarite bezpecnostni kli¢.

2. Odstrante akupack (viz kapitola Odstranéni
akupacku).

3. Odijistéte pojistky rukojeti.

llustrace S

Teleskopickou rukojet zcela zasurite.

Zaijistéte pojistky rukojeti.

Uvolnéte rychlouzavér a sklopte rukojet.

llustrace T

7. Sbérny ko$ na travu poloZte na rukojet a na pfistroj.
llustrace U

8. Pristroj ulozte na suchém a dobfe vétraném misté.
Ulozte jej mimo dosah korozivnich latek, jako jsou
zahradni chemikalie a odmrazovaci soli. PFistroj
neukladeijte venku.

hrob =

oo

o oA
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AN VAROVANI

Ostry niz

Rezné poranéni

Budte opatrni, pokud pristroj naklonite nebo

nadzvednete.

Dbejte, abyste Zzadnou éasti téla nezasahli do blizkosti

fezaciho noZe.

Cisténi stroje

1. Odstrarite bezpec¢nostni klic¢.

2. Odstrarite akupack (viz kapitola Odstranéni
akupacku).

3. Po kazdém pouziti vygistéte povrch pfistroje
meékkym, suchym hadfikem nebo kartacem.
llustrace V

Pred del§im skladovanim vycistéte niiz.

4. Naklonite pfistroj na stranu.
llustrace W

5. NGz a spodni ¢ast pfistroje odistéte kartacem.
llustrace X

Odstranéni zablokovani

AN VAROVANI

Odstranéni zablokovani

Riziko Ffezného poranéni ostrym noZzem nebo ostrymi

predméty

Pouzivejte ochranné rukavice, pokud provadite kontrolu

nebo odstrafiujete zablokovani.

1. Vypnéte pfistroj a vyckejte, az se zastavi ndz.

2. Odstrarite bezpecnostni kli¢.

3. Odstrarite akupack (viz kapitola Odstranéni
akupacku).

4. Sbérny ko$ na travu odstrarite a zkontrolujte
zablokovani. V pfipadé potfeby odstrarite
zablokovani.

5. Zkontrolujte vyhazovaci $achtu, zda neni
zablokovana. V pfipadé potieby odstrarite
zablokovani.

6. Naklorite pfistroj na stranu.

7. Zkontrolujte spodni ¢ast pfistroje a ntiz, zda nejsou
zablokovany. Zablokovani opatrné odstrarite,
protoZe nlz se muze béhem této operace pohnout.

Vyména noze

1. Odstrarite bezpecnostni klic¢.

2. Odstrarite akupack (viz kapitola Odstranéni
akupacku).

3. Spodni &ast pristroje vydistéte (viz kapitola Cisténi
stroje).

4. Nuz zafixujte a uvolnéte Sroub.
llustrace Y

5. Odstrarite niz a zlikviduijte.
llustrace Z

6. Novy ndz viozte do Uchytu.
llustrace AA

7. Nz zafixujte a Sroub dotahnéte.
llustrace AB

Napovéda pfi poruchach

Poruchy maiji ¢asto jednoduché pficiny, které mazete
sami odstranit pomoci nasledujiciho pfehledu. V
pripadé pochybnosti nebo pfi zde neuvedenych
poruchach se prosim obratte na autorizovany
zéakaznicky servis.

Pristroj se vypina

Zareagovala ochrana proti pfetizeni pfistroje.

1. Uvolnéte spina¢ ZAP / VYP.

2. Stisknéte startovaci tlacitko a zaroveri spina¢ ZAP /
VYP.

Zareagovala ochrana proti prehfati akupacku.

1. Vyckejte, dokud nebude teplota akumulatoru
v normalnim rozsahu.

2. Pokud nelze pfistroj zapnout, nabijte akumulator.

Technické udaje

LMO 18- LMO 36-

33 46
Vykonnostni udaje pristroje
Jmenovité napéti \% 18 36
Sitka Fezu cm 33 46
Vyska fezu mm 35-65  20-70
Objem sbérného kose na | 35 55
travu
Volnobézné otacky 1/min 4000+ 2800 +

10% 10%
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-77

Hladina akustického dB(A) 77

tlaku Lpa

Nejistota Kpa dB(A) 3

Hladina akustického dB(A) 92

vykonu Lyya +

Nejistota Ky

Hodnota vibraci rukou/ m/s2 0,8

pazi u pravé rukojeti

Hodnota vibraci rukou/ m/s? 0,7

pazi u levé rukojeti

Nejistota K m/s? 1,5

Rozméry a hmotnosti

Délka x Sitka x vySka mm 1251 x  1385x
371 x 486 x
992 1025

Hmotnost (bez kg 11,6 18,4

akumulatorového bloku)
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-77
Technické zmény vyhrazeny.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prislusnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni lhaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaru¢nim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejbliz8i autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim
pozadavkdm podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Akumulatorova travni sekacka
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Typ: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0
Prislu§né smérnice EU
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Pouzity postup posouzeni shody

2000/14/ES a zmény podle 2005/88/ES Pftiloha VI
Hladina akustického vykonu dB(A)

Naméfeno: 88,9

Zarucgeno: 92

Jméno a adresu daného oznameného subjektu
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifikacni ¢. 0499

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
vedeni spole¢nosti.

s W/ {@ASQ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01
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Varnostna navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A |||| varnostna navodila, izvirna navodila za
uporabo, varnostna navodila, prilozena

paketu akumulatorskih baterij, in priloZena izvirna navo-
dila za uporabo paketa akumulatorskih baterij/standar-

dnega polnilnika. Ta navodila vedno upostevaijte.
Knijizice shranite za kasnej$o uporabo ali za naslednje-
ga uporabnika.

Poleg napotkov v navodilih za uporabo upostevajte tudi
splos$ne zakonske predpise o varnosti in prepre¢evanju
nesre¢.

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, ki lahko povzroci
teZke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci teZzke telesne poskodbe ali smrt.

/&N PREVIDNOST
e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko
povzroci materialno Skodo.

Splosna varnostna navodila

A NEVARN OST. Naprava lahko zaradi ampu-
tacije rok in nog privede do smrti ali tezkih telesnih po-
Skodb, prav tako lahko naprava zalu¢a predmete, ki vas
lahko zadenejo. e TeZke telesne poSkodbe zaradi raz-
tresene uporabe naprave. Naprave ne uporabljajte, ce
ste pod vplivom drog, alkohola, zdravil ali e ste utruje-
ni

AN OPOZORILO e 0troci in osebe, ki niso sez-
nanjeni s temi navodili, ne smejo upravijati te naprave.
Lokalni predpisi lahko omejujejo starost upravijavca.

e Otroci se ne smejo igrati z napravo. e Otrokom pre-
precite igro z napravo. e Napravo uporabljajte izkljuéno
s paketom akumulatorskih baterij, ki je naveden v navo-
dilih za uporabo. Pri uporabi naprav z akumulatorskimi
baterijami upostevajte osnovne varnostne ukrepe, da
zmanjSate nevarnost telesnih poskodb, poZara in pu-
S¢anja akumulatorske baterije. ® Pri delu z napravo no-
site dolge tezke hlace, oblacila z dolgimi rokavi in
nedrsece Cevije. Nikoli ne delajte bosi. Ne nosite sandal
ali kratkih hlac¢. Izogibajte se ohlapnim oblacilom ali ob-
lagilom s Cipkami in trakovi. ® Nosite za$¢itna ali varno-
stna oCala s stransko za$cito. e Napravo vedno vodite
precno po pobocju. Nevarnost tezkih telesnih poskodb
pri vodenju naprave navzgor in navzdol po pobodju.

e Ko uporabljate napravo, z njo ne tecite, temve¢ hodite
pocasi. Poskrbite za stabilno, varno drzZo in ohranjajte
ravnotezje, zlasti pri delu na pobocju. e Nevarnost nes-
reCe zaradi zdrsa. Naprave ne uporabljajte na robu po-
bocij, jarkov, prekomernih klancev ali breZin.

AN PREVIDNOST e Seznanite se z upraviljalni-

mi elementi in pravilno uporabo naprave.

Varnost na delovhem mestu

A NEVARNOST e Hude telesne poskodbe, ki
nastanejo pri izmetu predmetov iz obmocja rezila ali ko
se Zica ali kabel ujame v rezalno orodje. Pred uporabo
temeljito preglejte delovno obmocje in odstranite pred-
mete, kot so kamni, palice, kovina, Zice, kosti ali igrace.
e Naprave nikoli ne uporabljajte, ¢e so v radiju 15 m
osebe, zlasti otroci ali Zivali, saj obstaja nevarnost izme-
ta predmetov iz obmodja rezila. ¢ Nevarnost eksplozije.
Naprava ustvarja iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.
Naprave ne uporabljajte v potencialno eksplozivnem
okolju, v katerem so gorljive tekocCine, plini ali prah.
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e Resne nesrece z otroci. Otroke lahko naprava ali de-
Jjavnost, ki se z njo izvaja, priviaci. Bodite pozorni na ot-
roke, ni nujno, da so $e vedno tam, kjer se jih nazadnje
videli.

AN OPOZORILO Naprave ne uporabljajte, ko
Jje trava mokra, ali ko deZuje. ® Naprave ne uporabljajte,
Ce obstaja nevarnost nevihte s strelami. e Kosite vedno
pri dnevni svetlobi ali z dobro umetno razsvetljavo. e Ot-
roci naj ne bodo v blizini obmocja ko$nje in naj bodo pod
nadzorom odrasle osebe, Ki ni upravljavec; bodite po-
zorni in izklopite napravo, ko otrok vstopi v obmocje
kosnje. e Bodite previdni, ko se pribliZzujete slepim ko-
tom, grmovju, drevesom ali predmetom, ki bi lahko vpli-
vali na vas vid.

POZOR. Upravljavec naprave je odgovoren za ne-
zgode, v katerih so udeleZene druge osebe ali njihova
lastnina.

Varno upravljanje

A NEVARN OST e Pred vsako uporabo napra-
ve se prepricajte, da rezilo, sornik rezila in enota rezila
niso obrabljeni ali poskodovani. e Stikala za vklop/
izklop nikoli ne zaklenite v poloZzaj VKLOPLJENO, saj je
to zelo nevarno. e Napravo potiskajte vzvratno le takrat,
ko je to res nujno potrebno. Ce morate napravo poteg-
niti stran od stene ali ovire, najprej poglejte navzdol in
se prepricajte, da se ne morete spotakniti ali z napravo
zapeljati preko nog. e Nevarnost, da pridete v stik z iz-
postavijenim rezilom ali da vas zadenejo predmeti, ki jih
zaluca naprava. Ko motor zaganjate ali medtem, ko mo-
tor teée, naprave ne nagibajte. Ce je nagib nujno potre-
ben, npr. za lazji zagon dvignite sprednjo stran naprave
za 5 cm. V ta namen rocaj previdno potisnite navzdol.
Pred zacetkom ko$nje morate napravo premakniti v
normalen nacin delovanja (tj. vsa $tiri kolesa morajo biti
na tleh). e Rezila, ki pridejo v stik z elektricno prevodnim
kablom, lahko spravijo proste kovinske dele naprave
pod napetost in povzrocijo elektri¢ni udar.

AN OPOZORILO e Rezila naprave so ostra. Pri
montiranju, menjavi, ¢i§¢enju ali namescanju vijakov
nosite mocne zasc¢itne rokavice in ravnajte previdno.

e Obrabljene ali poskodovane dele zamenjajte v kom-
pletih, da ohranite ravnovesje. e Prepricajte se, da je
naprava v varnem stanju, tako da v rednih ¢asovnih
presledkih preverjate, ali so vijaki, matice in sorniki tes-
no priviti. ® Pred uporabo naprave zamenjajte obrablje-
ne ali poSkodovane dele. e Naprave nikoli ne
uporabljajte, ¢e se stikalo za vklop/izklop na ro¢aju ne
vklopi ali izklopi pravilno. @ Naprave ne uporabljajte s si-
lo. @ Ko napravo transportirate do ali iz obmocja kos$nje
zaustavite motor, da ustavite rezilo. Pri preCkanju pod-
lage, ki ni trava, napravo nagnite.  Preden preckate
gramozne povrsine, rezilo ustavite. e Nikoli ne upo-
rabljajte naprave z okvarjenimi varnostnimi napravami
ali brez varnostnih naprav, kot npr. deflektorji in/ali lovi-
lec trave. e Pazite, da roke in noge ne bodo v blizini ali
pod vrtljivimi deli. Vklopite motor v skladu z navodili.

e Naprave nikoli ne dvigajte ali prena$ajte, ko motor de-
luje. « Neenakomeren teren pomeni povecano tveganje
zdrsa in nesrec. Izogibajte se luknjam, brazdam, neena-
komernemu terenu, kamenju ali drugim skritim predme-
tom. e Napravo zaZenite Sele, ko ste na varnem
obmodju za ro¢ajem.

e Vsa Stiri kolesa morajo biti na tleh.

e Odprtina za izmet trave ne sme biti izpostavijena,
ampak mora biti zascitena s ko$aro za travo ali po-
krovom odprtine za izmet.

e Roke in noge vseh oseb morajo biti dale¢ od rezal-
nega ohi$ja.

® [zklopite motor in odstranite varnostni kljuc. Prepri¢aj-

te se, da so vsi gibljivi deli popolnoma ustavijeni:

e Vsaki¢, ko napravo pustite brez nadzora, tudi pri
odstranjevanju kosov trave.

e Preden odstranite zamaSitev ali ocistite odprtino za
izmet.

e Pred preverjanjem, ¢iS¢enjem ali delom na napravi.

e Po tem, ko povozite tuj predmet. Najprej preverite,
ali je naprava poskodovana in jo pred ponovnim za-
gonom popravite.

e Preden odstranite koSaro za travo ali odprete po-
krov izmeta za travo.

o Ce naprava zaéne nenormalno vibrirati. Na napravi
takoj preverite:

— Ali obstajajo razrahljani deli. Razrahljane vijake
po potrebi privijte.

— Ali obstajajo poskodbe, zlasti na rezilu. Poskodo-
vane dele popravite oz. zamenjajte.

AN PREVIDNOST e Redno preverjajte kosaro

za travo glede obrabe.

POZOR . Pazite, da se krmilni kabel motorja mon-
tazo ali zlaganjem rocaja nikoli ne stisne ali kako druga-
Ce poSkoduje.

Preostala tveganja

&N OPOZORILO

e Tudi ¢e se naprava uporablja, kot je predpisano, os-
tanejo nekatera preostala tveganja. Pri uporabi na-
prave se lahko pojavijo naslednje nevarnosti:

e Vibracije lahko povzrocijo po$kodbe. Za vsako delo
uporabljajte pravo orodje, uporabljajte predvidene
ro¢aje in omejite delovni ¢as in izpostavljenost.

e Hrup lahko povzroci okvaro sluha. Nosite za$¢ito za
uSesa in omejite obremenitev.

o Poskodbe zaradi stika z rezili.

e Poskodbe zaradi zalu¢anih predmetov.

ZmanjSanje tveganja

AN\ PREVIDNOST
e Daljsa uporaba naprave lahko povzro¢i motnje prekr-
vavitve rok zaradi vibracij. Splosno veljavnega traja-
nja uporabe ni mogoce dolociti, saj nanj vpliva ve¢
dejavnikov:
e Osebno nagnjenje k slabi prekrvavitvi (pogosto
hladni prsti, mravijinci v prstih).
e Nizka temperatura okolice. Nosite tople rokavice za
za$cito rok.
e Ovirana prekrvavitev zaradi mocnega drZanja.
e Neprekinjena uporaba je bolj skodljiva kot uporaba
S premori.
Ce se pri redni dolgotrajni uporabi vedno znova po-
Jjavijajo simptomi, kot so mravljinci v prstih in hladni
prsti, poiscite zdravnisko pomo¢.

Namenska uporaba

A NEVARNOST

Nenamenska uporaba

Smrtna nevarnost zaradi ureznin

Napravo uporabljajte samo v skladu z namenom upora-
be.
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Akumulatorska kosilnica je namenjena izkljuéno za
zasebno uporabo.

Naprava je namenjena samo za uporabo na pros-
tem.

Naprava je namenjena kos$niji trave pred hi$o.
Naprava je namenjena roénemu potiskanju ali upo-
rabljanju s funkcijo Power Assist. Naprave ni dovo-
lieno vleci.

e Na napravi ni dovoljeno sedeti.

Vsaka druga uporaba je nedovoljena. Uporabnik je od-
govoren za $kodo, nastalo zaradi nenamenske upora-
be.

Varovanje okolja

&y Materiali embalaZe se lahko reciklirajo. Embalazo
QKQ odstranite na okolju varen nacin.
Elektri¢ne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
= 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave

Obseg dobave je upodobljen na embalazi. Pri odstra-
njevanju embalaZe preverite, ali je vsebina popolna. Ce
manijka pribor ali ¢e so med transportom nastale po-
Skodbe, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave
Simboli na napravi

A Upostevajte vsa opozorila in varnostna na-

vodila. Pred uporabo izdelka preberite in ra-
zumite vsa navodila.

Bodite pozorni na zalu€ane ali leteCe objek-
te.

>

@ Vsigledalci, zlasti otroci in hi$ni ljubljencki,
naj bo vsaj 15 m oddaljeni od delovnega ob-
I# mocja.

Pazite na ostra rezila. Rezila se po izklopu
motorja Se nekaj ¢asa vrtijo.

Pred vzdrzevanjem odstranite varnostni
kljug.

Med delom nosite primerno zas¢ito za o¢i in
usesa.

@ i >

ﬁ Nikoli ne delajte na strmih pobogjih.
=

% Naprave ne izpostavljajte dezju ali vlagi.

Zascita pred preobremenitvijo
Naprava je opremljena z zas¢ito pred preobremenitvijo.
Ce je zaznana preobremenitev, se naprava samodejno
izklopi.

Opis naprave
V teh navodilih za uporabo je opisana vsa mozna opre-
ma. Odvisno od modela se obsegi dobave razlikujejo
(glejte pakiranje).
Glejte slike na strani s slikami.
Slika A

(@ Sprednje kolo
@ Rocica za nastavitev viSine ko$nje
@ Loputa akumulatorske baterije
(@ Tipska plotica
@ Element za sprostitev paketa akumulatorskih baterij
(6) Teleskopski rocaj
@ Prikaz napolnjenosti koSare za travo
Lok za Push Assist
(® Tipka za zagon
Stikalo za vklop/izklop
(@D Krmilni kabel motorja
(12 Zapora rocaja
({3 Kosara za travo
Pripomocek za hitro zaklepanje
() Zadnije kolo
Nastavek za muléenje
(@@ *Polnilnik
*Paket akumulatorskih baterij
Varnostni kljué
* opcijsko
Paket akumulatorskih baterij

Napravo lahko uporabljate s paketom akumulatorskih
baterij 36V Kéarcher Battery Power .

Nastavljanje roc¢aja
1. Zlozite teleskopski roc¢aj tako, da se sli$no zaskoci.
Slika B
2. Sprostite zapore rocaja.
Slika C
3. Teleskopski ro¢aj v celoti izvlecite.
4. Zapahnite zapore rocaja.
Napotek
Naprava deluje samo, kadar je teleskopski ro¢aj v celoti
izvle¢en in so zapore ro¢aja zapahnjene.
5. Po potrebi nastavite kot naklona ro¢aja.
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a Sprostite obe hitri zapirali.
Slika D

b Izberite kot naklona.

¢ Blokirajte hitri zapirali.

Montaza nastavka za muléenje
Nastavek za mulCenje se uporablja, ko mora pokosena
trava ostati na travniku.

1. Odprite loputo gredi za izmet.

Slika E
2. Nastavek za mul€enje vstavite v gred za izmet.
3. Zaprite loputo gredi za izmet.

Montaza kosare za travo

KoSara za travo se uporablja, ko se mora pokoSena tra-

va zbrati za namene odstranjevanja.

1. Odprite loputo gredi za izmet.

Slika F

2. Odstranite nastavek za muléenje.

3. Na gred za izmet montirajte koSaro za travo. Prepri-
Cajte se, da loputa gredi za izmet ne blokira koSare
za travo.

Slika G

Namestitev kompleta akumulatorskih baterij

1. Odprite loputo predela za akumulatorske baterije.
Slika H

2. Komplet akumulatorskih baterij potisnite v nastavek
naprave, da se sliS§no zasko¢i.

3. Vstavite varnostni klju¢.

4. Zaprite loputo predela za akumulatorske baterije.

Obratovanje

Splosna navodila za ravnanje s kosilnico
Zivljenjska doba akumulatorske baterije je odvisna od
ve¢ dejavnikov:

e Od stanja, dolzine in gostote trave.

e Od nastavljene viSine kosnje.

Najvecja pokoSena povrsina, odvisna od stanja trave, s

paketom akumulatorskih baterij 5 Ah: prib. 650 m2.

Rezultat postopka ko$nje je mogoce optimizirati na nas-

lednji nagin:

e Pokosite najvec¢ eno tretjino visine trave.

e Pri kosnji visoke trave zmanj$ajte hitrost, s katero
napravo potiskate.

Napotek

Ne kosite mokre trave. Mokra trava se prilepi na dno ko-

silnice in prepreéuje pravilno zbiranje v koSari za travo

ali pravilni izmet pokoSene trave.

Kosenje trave

AN OPOZORILO
Dviganje ali nagibanje kosilnice med delovanjem
Ureznine
Rezilo akumulatorske kosilnice se vrti priblizno vzpo-
redno s tlemi, na katerih se premika. Pri ko$nji se pre-
pricajte, da se vsa Stiri kolesa dotikajo tal.
1. Montirajte koSaro za travo ali nastavek za mul€enje
(glejte poglavije Zagon).
2. Zrogico za nastavitev viSine koSnje, nastavite viS§ino
kosnje.
Slika |
Visina kosnje je odvisna od stanja, dolzZine in gosto-
te trave (glejte poglavje Splosna navodila za ravna-
nje s kosilnico).
Slika J
3. Pritisnite tipko za zagon in stikalo za vklop/izklop.
Slika K

Naprava se zazene.
4. lzpustite tipko za zagon, stikalo za vklop/izklop pa
pustite pritisnjeno.
Ko uporabljate koSaro za travo, jo redno praznite, sicer
se lahko gred za izmet zamasi s poko$eno travo (glejte
poglavije Praznjenje ko$are za travo).

Funkcija Push Assist
S funkcijo Push Assist se aktivira samostojna voznja
naprave.
Napotek
Funkcijo Push Assist uporabljajte samo na ravnih povr-
Sinah. Napravo morate na strminah ali neravnem terenu
potiskati, saj obstaja mozZnost, da kolesa zacnejo drseti.
Stikalo za vklop/izklop je pritisnjeno.
1. Pritisnite lok za Push Assist.
Slika L
Aktivira se funkcija Push Assist. Naprava se pelje
naprej, ne da bi jo moral upravljavec pri tem potiska-
ti.
2. Spustite lok za Push Assist.
Slika M
Funkcija Push Assist se deaktivira. Naprava se pelje
naprej, vendar jo mora upravljavec pri tem potiskati.

Kosenje robnega obmoc¢ja

Z napravo lahko kosite tudi robno obmocje, npr. kosite
ob steni.
1. Potisnite kosilnico tesno ob steno.

SlikaN
Boc¢na vleka zagotavlja, da se trava potegne v rezalno
obmocje.
Slika O

Konec obratovanja
1. lzpustite stikalo za vklop/izklop.
Slika P
Motor se zaustavi.

Odstranjevanje paketa akumulatorskih
baterij

1. Odprite loputo predela za akumulatorske baterije.
Slika Q

2. Odstranite varnostni kljuc.

3. Pritisnite element za sprostitev paketa akumulator-
skih baterij.

4. Odstranite paket akumulatorskih baterij.

5. Zaprite loputo predela za akumulatorske baterije.

Praznjenje kosare za travo

Ko je koSara za travo polna, se loputa prikaza napolnje-
nosti koSare za travo zapre. V tem primeru je treba ko-
8aro za travo izprazniti.
1. Dvignite loputo gredi za izmet.

SlikaR
2. Odstranite koSaro za travo.

Pri odstranjevanju koSare za travo poskrbite, da kr-

milni kabel motorja ostane v drzalu za kabel.
3. lzpraznite koSaro za travo.

AN OPOZORILO

Ostro rezilo

Ureznine

Pri nagibanju ali dvigovanju naprave bodite previdni.

Prepredite stik delov telesa z rezilom.

1. lzklopite napravo (glejte poglavje Konec obratova-
nja).

2. Prepri¢ajte se, da se rezilo ve¢ ne vrti.
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3. Pocakaijte, da se naprava ohladi.

4. Odstranite varnostni klju¢ (glejte poglavje Odstra-
njevanje paketa akumulatorskih baterij).

5. Odstranite paket akumulatorskih baterij.

6. Pritransportu v vozilih napravo zavarujte proti zdrsu
in prevrnitvi.

Shranjevanje

Preden shranite napravo, jo vedno odistite (glejte pog-

lavie Cis&enje naprave).

1. Odstranite varnostni klju¢.

2. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rif).

3. Sprostite zapore rocaja.

Slika S

Teleskopski ro¢aj v celoti zlozZite.

Zapahnite zapore rocaja.

Sprostite pripomocek za hitro zaklepanje in zlozite

rocaj.

Slika T

7. Kosaro za travo polozite na ro¢aj napravo.

Slika U

8. Napravo hranite na suhem in dobro prezracenem
mestu. Preprecite stik s korozivnimi snovmi, kot so
vrtne kemikalije in sol za odmrzovanje. Naprave ne
hranite na prostem.

Nega in vzdrzevanje
AN OPOZORILO
Ostro rezilo
Ureznine
Pri nagibanju ali dvigovanju naprave bodite previdni.
Preprecite stik delov telesa z rezilom.

ook~

CisScenje naprave

1. Odstranite varnostni kljuc.

2. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rif).

3. Po vsaki uporabi oistite povrsino naprave z mehko,
suho krpo ali krtago.

Slika V
Pred daljSim skladiS¢enjem ocistite rezila.
4. Napravo nagnite na stran.

Slika W

5. S krtaco ocistite rezilo in spodnjo stran naprave.
Slika X

Odstranitev zamasitve

AN OPOZORILO

Odstranjevanje zamasitev

Ureznine zaradi ostrega rezila ali predmetov z ostrimi

robovi

Ko preverjate ali odstranjujete zamasitev, nosite zasci-

tne rokavice.

1. Izklopite napravo in po¢akajte, da se rezilo preneha
vrteti.

2. Odstranite varnostni kljuc.

3. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavje Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rif).

4. Odstranite ko$aro za travo in preverite, ali je prislo
do zamasitve. Po potrebi odstranite zamasitev.

5. Preverite, ali je gred za izmet zamasena. Po potrebi
odstranite zamasitev.

6. Napravo nagnite na stran.

7. Preverite spodniji del naprave in rezilo glede zama-
Sitev. Zamasitev odstranite previdno, saj se lahko
rezilo med tem postopkom premakne.

Zamenjava rezila

Odstranite varnostni kljué.

2. Odstranite paket akumulatorskih baterij (glejte pog-
lavie Odstranjevanje paketa akumulatorskih bate-
rif).

3. Ocistite spodniji del naprave (glejte poglavie Cisce-
nje naprave).

4. Fiksirajte rezilo in odstranite vijak.

Slika Y

5. Rezilo odstranite in zavrzite.
SlikazZ

6. V drzalo vstavite novo rezilo.
Slika AA

7. Fiksirajte rezilo in privijte vijak.
Slika AB

Pomo¢ pri motnjah

Motnje imajo pogosto enostaven vzrok, ki ga lahko

odpravite sami s pomocjo naslednjega seznama. V pri-

meru dvoma ali pri motnjah, ki niso navedene tukaj, sto-

pite v stik s pooblas¢eno servisno sluzbo.

Naprava se izklopi

Sprozila se je zaS&ita pred preobremenitvijo naprave.

1. Izpustite stikalo za vklop/izklop.

2. Pritisnite tipko za zagon in stikalo za vklop/izklop.

Sprozila se je zaS¢ita pred pregrevanjem paketa aku-

mulatorskih baterij.

1. Pocakajte, da se temperatura paketa akumulator-
skih baterij nahaja v normalnem obmogju.

2. Ce se naprava ne vklopi, napolnite paket akumula-
torskih baterij.

Tehniéni podatki

LMO 18- LMO 36-

-

33 46
Podatki o zmogljivosti naprave
Nazivna napetost \% 18 36
Sirina ko$nje cm 33 46
Visina kosnje mm  35-65 20-70
Prostornina koSare za tra- | 35 55
vo

Stevilo vrtljajev v prostem 1/min 4000+ 2800 +
teku 10% 10%

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-77

Raven tlaka hrupa Lpa dB(A) 77

Negotovost Kpa dB(A) 3

Raven moc¢i hrupa Lya + dB(A) 92

negotovost Kya

Vrednost vibracije za dlan- m/s? 0,8

roko na desnem roc¢aju

Vrednost vibracije za dlan- m/s? 0,7

roko na levem roc¢aju

Negotovost K m/s? 1,5

Mere in mase

Dolzina x §irina x viSina mm 1251 x 1385x
371x 486 x
992 1025

Slovenséina 99



LMO 18- LMO 36-
33 46

Teza (brez paketa akumu- kg 11,6 18,4
latorskih baterij)

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN
60335-2-77

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, &e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodniji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr$no
dajemo na trzi¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: akumulatorska kosilnica

Tip: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Zadevne EU-direktive
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Veljaven postopek ocene skladnosti

2000/14/ES in spremenjen z 2005/88/ES: Priloga VI
Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 88,9

Zajaméeno: 92

Ime in naslov udelezenega priglasenega organa

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifikacijska $t. 0499

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.
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Wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa

Przed pierwszym uruchomieniem urza-
A || dzenia nalezy przeczytac niniejsze

wskazdéwki bezpieczenstwa, oryginalng
instrukcje obstugi oraz zatgczone do zestawu akumula-
toréw wskazdéwki bezpieczenstwa oraz oryginalng in-
strukcje obstugi zestawu akumulatoréw / standardowej
tadowarki. Postepowac zgodnie z podanymi instrukcja-
mi. Instrukcje obstugi przechowaé do pézniejszego wy-
korzystania lub dla kolejnego wtasciciela.
Nalezy przestrzega¢ wskazéwek zawartych w tej in-
strukcji obstugi oraz obowigzujgcych ogélnych przepi-
séw prawnych dotyczgcych bezpieczenstwa i
zapobiegania wypadkom.

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

o Wskazowka dot. bezposredniego zagrozenia, prowa-
dzgcego do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.

&N OSTRZEZENIE

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
moggcej prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub
Smierci. .

AN OSTROZNIE

o Wskazbéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzi¢ do lekkich zranien.

UWAGA

o Wskazéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuacji,
ktéra moze prowadzic¢ do szkéd materialnych.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO . Urzgdzenie
poprzez amputacje rgk i stop moze prowadzi¢ do $mier-
ci, powaznych obrazen ciata i uszkodzen przedmiotéw.
e Powazne obrazenia ciata w wyniku braku koncentracji
przy pracy. Nie wolno uzywac urzgdzenia pod wptywem
Srodkéw odurzajgcych, alkoholu lub lekéw lub bedgc
zmeczonym.

N OSTRZEZENIE o pzieci oraz osoby, ktore
nie zapoznaty sie z niniejszg instrukcja, nie mogg uzyt-
kowac tego urzgdzenia. Lokalne przepisy moga ograni-
czy¢ dopuszczalny wiek uzytkownika. e Dzieci nie
mogaq bawic sie urzgdzeniem. e Nalezy pilnowac dzieci,
aby upewnic sig, iz nie bawig sie one urzgdzeniem.
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e Urzgdzenie nalezy uzywac wytgcznie z akumulatorem
podanym w niniejszej instrukcji obstugi. Podczas korzy-
stania z urzgdzen zasilanych akumulatorami nalezy
przestrzegac podstawowych $rodkow ostroznosci w ce-
lu zmniejszenia ryzyka obrazen ciafa, pozaru i wycieku
akumulatora. e Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy
nosic dfugie, ciezkie spodnie, ubrania z dtugimi rekawa-
mi i buty antyposlizgowe. Nie pracowac boso. Nie nale-
Zy nosic¢ sandatéw ani krétkich spodni. Unikac luznej
odziezy lub odziezy ze sznurkami i paskami. e Nosi¢
okulary ochronne lub ochronne z ostong boczna.

e Urzgdzenie nalezy zawsze prowadzi¢ poprzecznie
wzdtuz zbocza. Niebezpieczenstwo cigzkich obrazen
ciata w przypadku przesuwania urzadzenia w gére i w
dot podczas pracy na zboczach. e Nie biegac, lecz cho-
dzi¢ podczas pracy z urzgdzeniem. Przyjg¢ stabilng,
bezpieczng podstawe i utrzymywac réwnowage, szcze-
gllnie podczas pracy na stokach. e Ryzyko wypadku na
skutek poslizgu. Nie nalezy uzywac urzadzenia na kra-
wedziach zboczy, rowéw, nadmiernych nachylen lub
nasypow.

AN OSTR OZ.NIE e Zapoznac sie z elementami

sterowania i prawidfowym uzytkowaniem sprzetu.
Bezpieczenstwo w obszarze roboczym

A NIEBEZPIECZENSTWO e Powazne
obrazenia ciafa, jesli przedmioty wpadng pod ostrze
tngce lub jesli drut lub sznurek zostanie wciggniety do
narzedzia tngcego. Przed uzyciem nalezy doktadnie
sprawdzi¢ miejsce pracy pod katem obecno$ci i usungé
wszelkie przedmioty, takie jak kamienie, kije, metal,
drut, kosci lub zabawki. e Nigdy nie nalezy uzywac
urzgdzenia, jesli osoby, zwilaszcza dzieci i zwierzeta,
znajdujg sie w promieniu 15 m poniewaz istnieje nie-
bezpieczenstwo wyrzucenia przedmiotow przez ostrze
tngce. o Niebezpieczenstwo wybuchu. Urzgdzenie wy-
twarza iskry, ktére moga spowodowac zapalenie sie py-
téw, gazu lub oparéw. Nie wykonywac uzytkowac
urzgdzenia w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym wystepujg ciecze, gazy i pyty zdolne do zapalenia
sig. @ Powazne wypadki z udziatem dzieci. Dzieci mogg
zainteresowac sie urzgdzeniem i aktywno$cig. Zwracac¢
uwage na dzieci, poniewaz mogg one nie by¢ tam,
gdzie je ostatnio widziates.

AN OSTRZEZENIE « Nie uzywac urzgdzenia
na mokrej trawie lub w czasie deszczu. e Nie nalezy
uzywac urzadzenia, jesli istnieje ryzyko wytadowan at-
mosferycznych. e Kosi¢ zawsze w $wietle dziennym lub
przy dobrym o$wietleniu sztucznym. e Nalezy trzymac
dzieci z dala od obszaru koszenia i pod nadzorem oso-
by dorostej, ktéra nie jest operatorem; nalezy zachowac¢
czujno$c¢ i wytgczyc urzadzenie, gdy dziecko wchodzi
do obszaru koszenia. @ Zachowac ostrozno$¢ podczas
zblizania sie do $lepych zautkow, krzewow, drzew lub
przedmiotéw, ktére mogg zastaniac¢ widok.

UWAGA . Operator urzgdzenia ponosi odpowie-
dzialno$¢ za wypadki z udziatem innych 0so6b i szkody
na ich mieniu.

Bezpieczna obstuga

/A NIEBEZPIECZENSTWO e Przed kaz-
dym uzyciem urzgdzenia upewnic sig, ze noze, sworz-
nie nozy i moduf nozy nie sg zuzyte ani uszkodzone. e
Nigdy nie nalezy blokowac wtgcznika/wytgcznika w po-
zycji wigczenia, poniewaz jest to bardzo niebezpieczne.
o Nie ciggnac¢ urzgdzenia do tytu, chyba ze jest to abso-

lutnie konieczne. Jesli trzeba odciggnac urzgdzenie od
Sciany lub przeszkody, najpierw spojrzec¢ w dét, aby
unikngc potkniecia sie lub przejechania urzgdzeniem po
stopach. e Niebezpieczenstwo zetknigcia sie z odsfo-
nietym nozem lub uderzenia przez wyrzucone przed-
mioty. Nie przechyla¢ urzgdzenia podczas
uruchamiania silnika lub podczas pracy silnika. Jesli
przechylenie jest absolutnie konieczne, np. w celu uta-
twienia rozruchu, mozna podnie$c¢ przéd urzgdzenia o
5 cm. W tym celu nalezy ostroznie przesungc uchwyt w
d6t. Przed rozpoczeciem koszenia nalezy ustawi¢ ma-
szyne w jej normalnej pozycji roboczej (tzn. wszystkie
cztery kota na ziemi). @ Noze stykajgce sie z kablem
przewodzgcym prad mogq doprowadzi¢ prad do nie-
osfonietych metalowych czesci urzgdzenia i by¢ przy-
czyng porazenia pradem.

AN OSTRZEZENIE ¢ Noze urzgdzenia sg
ostre. Podczas montazu, wymiany, czyszczenia lub
kontroli osadzenia $rub nalezy nosic solidne rekawice
ochronne i pracowac ostroznie. e Aby zachowac row-
nowage, nalezy wymieniac zuzyte lub uszkodzone cze-
$ci w zestawach. e Upewnic sie, ze urzgdzenie jest w
bezpiecznym stanie, sprawdzajgc w regularnych odste-
pach czasu, czy sworznie, nakretki i Sruby sg mocno
dokrecone. e Przed uruchomieniem urzgdzenia nalezy
wymienic¢ zuzyte lub uszkodzone cze$ci. e Nigdy nie
uruchamia¢ urzgdzenia, je$li wigcznik/wytgcznik na
uchwyecie nie wigcza sie lub nie wytgcza prawidfowo.

o Nie obstugiwac urzgdzenia na site. ® Wytgczyc¢ silnik

w celu zatrzymania nozy podczas transportu narzedzia

do lub z obszaru koszenia lub podczas przechylania na-

rzedzia podczas przechodzenia przez powierzchnie in-
ne niz trawa. e Przed przekroczeniem zwiru nalezy
zatrzymac n6z. e Nigdy nie uzywac urzgdzenia z uszko-
dzonymi urzgdzeniami ochronnymi lub bez urzgdzen
zabezpieczajgcych, takich jak deflektory i/ lub kosz na
trawe. o Nie nalezy umieszczac rak lub stép w poblizu
obracajgcych sie czesci lub pod nimi. Wtgczy¢ silnik
zgodnie z instrukcjg. e Nigdy nie podnosic ani nie prze-
nosic¢ urzgdzenia, gdy pracuje silnik. e Nieréwny teren
zwieksza ryzyko poslizgu i wypadkéw. Unikac dziur,
bruzd, wybojow, kamieniiinnych ukrytych przedmiotow.

e Urzgdzenie nalezy uruchamiac tylko wtedy, gdy ope-

rator znajduje sie w bezpiecznym miejscu za uchwytem.

o Wszystkie cztery kota znajdujg sie na ziemi.

o Wyrzut trawy nie jest odstoniety, ale zabezpieczony
koszem na trawe lub pokrywa otworu wyrzutowego.

e Rece i stopy wszystkich 0sob znajdujg sie daleko od
obudowy tngcej.

o \Wyigczyc silnik i wyjac kluczyk zabezpieczajgcy.
Upewnic¢ sie, ze wszystkie ruchome cze$ci sg catkowi-
cie zatrzymane:

e Za kazdym razem, gdy pozostawia sie¢ urzadzenie
bez nadzoru, rowniez przy usuwaniu $cinkow trawy.

e Przed usunigciem blokady lub czyszczeniem otwo-
ru wyrzutowego.

e Przed kontrolg, czyszczeniem lub pracg przy urzg-
dzeniu.

e Po trafieniu na ciafo obce. Sprawdzic¢ urzagdzenie
pod kagtem uszkodzen i naprawic je przed ponow-
nym uruchomieniem.

e Przed zdjeciem kosza na trawe lub otwarciem po-
krywy wyrzutu trawy.

e Jesli urzgdzenie zaczyna wibrowac nienormalnie.
Natychmiast sprawdzi¢ urzgdzenie:

— Pod katem luznych cze$ci. Dokrecic¢ poluzowane
czesci.
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— Pod katem uszkodzen, w szczegdlnosci noza.
Naprawi¢ lub wymieni¢ uszkodzone cze$ci.

AN OSTR OZNIE ® Regularnie sprawdzac kosz

na trawe pod katem zuzycia.

UWAGA. Upewnic¢ sie, ze kabel sterowania silni-
kiem nie jest $cisniety lub w inny sposéb uszkodzony
podczas montazu lub sktadania uchwytu.

Ryzyko resztkowe

A OSTRZEZENIE

o Nawet jesli urzgdzenie jest uzywane zgodnie z zale-
ceniami, pewne ryzyko resztkowe pozostaje. Pod-
czas uzytkowania sprzetu mogg wystapic
nastepujgce zagrozenia:

o Wibracje mogg powodowac obrazenia ciata. Do
kazdego zadania nalezy uzywac odpowiednich na-
rzedzi, dotgczonych uchwytéw oraz ograniczac
czas pracy i ekspozycje.

e Hatas moze spowodowac uszkodzenie stuchu. No-
si¢ ochrone stuchu i ograniczy¢ narazenie.

e Urazy spowodowane kontaktem z nozami.

e Urazy spowodowane przez przedmioty wyrzucane
w powietrze.

Zmniejszenie ryzyka

&N OSTROZNIE

e Dfuzsze uzywanie urzgdzenia moze prowadzic do za-
burzen ukrwienia w dfoniach na skutek wibracji. Nie
Jest mozliwe ogdlne ustalenie czasu uzytkowania, po-
niewaz zalezy on od szeregu czynnikéw:

e Indywidualna skfonno$c¢ do ztego ukrwienia (czesto

zimne palce, mrowienie w palcach)

e Niska temperatura otoczenia. Dla ochrony dfoni na-

lezy nosic ciepte rekawice.

e Mocne Sciskanie pogarsza ukrwienie.

e Ciggta praca dziata gorzej niz praca z przerwami.
Jezeli przy regularnym, dfugotrwatym uzywaniu urzg-
dzenia wielokrotnie powtarzajg sie okreslone objawy,
np. mrowienie w palcach, zimne palce, nalezy zasie-
gnac porady lekarza.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

A NIEBEZPIECZENSTWO

Zastosowanie niezgodne z przeznaczeniem

Zagrozenie zycia z powodu ran cigtych

Urzadzenie nalezy uzytkowaé wyfgcznie zgodnie z

przeznaczeniem.

o Kosiarka akumulatorowa jest przeznaczona wytgcz-
nie do zastosowania w gospodarstwach domowych.

e Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
zewnetrznego.

e Urzadzenie jest przeznaczone do koszenia trawni-
kéw domowych.

e Urzadzenie jest przeznaczone do pchania rekami
lub uzytkowania za pomoca funkcji Power Assist.
Nie wolno ciagna¢ urzadzenia.

o Nie wolno jezdzi¢ na urzgdzeniu.

Kazde inne zastosowanie jest niedopuszczalne. Za

szkody powstate w wyniku niezgodnej z przeznacze-

niem eksploatacji urzgdzenia odpowiada uzytkownik.

Ochrona srodowiska

&y Materiaty, z ktérych wykonano opakowania, na-
QKQ daja sie do recyklingu. Opakowania poddaé utyli-
zacji przyjaznej dla $rodowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja

cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,

ktore w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzagdzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé do odpadoéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzgdzenia jest przedstawiony na opa-
kowaniu. Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy
sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie wszystkie
elementy. W przypadku stwierdzenia brakéw w akceso-
riach lub szkéd powstatych w transporcie nalezy zwro-
ci¢ sie do dystrybutora.

Urzadzenia zabezpieczajace

Symbole na urzadzeniu

Przestrzegaé wszystkich ostrzezen i instruk-
A cji bezpieczenstwa. Przed uzyciem produktu

nalezy przeczytaé¢ i zrozumie¢ wszystkie in-
strukcje.

Uwaza¢ na wyrzucane i latajgce przedmioty.

>

@ Trzymac wszystkich przygladajacych sig, w

szczegodlnosci dzieci i zwierzeta domowe, w

I# odlegto$ci co najmniej 15 m od miejsca pra-
cy.

Uwazac na ostre noze. Po wytgczeniu silnika
ostrza nadal sig obracaja.

>

0 ﬂ‘ Przed rozpoczgciem konserwacji wyja¢ klu-
czyk zabezpieczajgcy.

Podczas pracy nalezy nosi¢ odpowiednig
ochrong oczu i uszu.

@

Nie pracowa¢ na stromych stokach.

\;

%)

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie desz-
czu lub wilgoci.

2)
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Zabezpieczenie przed przecigzeniem
Urzadzenie jest wyposazone w zabezpieczenie przed
przecigzeniem. W przypadku wykrycia przecigzenia
urzadzenie wylgcza sie automatycznie.

Opis urzadzenia

W niniejszej instrukcji obstugi opisany jest maksymalny
zakres wyposazenia. W zaleznos$ci od modelu wystepu-
ja réznice w zakresie dostawy (patrz opakowanie).
llustracje patrz strona z grafikami.

Rysunek A

(1) Przednie koto

@ Dzwignia regulacji wysokosci cigcia
(® Klapa akumulatora

@ Tabliczka znamionowa

@ Odblokowanie zestawu akumulatoréw
(8 Uchwyt teleskopowy

@ Wskaznik zapetnienia kosza na trawe
Patgk Push Assist

@ Przycisk uruchamiania

Wiacznik / wytgcznik

() Kabel sterujgcy silnikiem

(12) Blokada uchwytu

(3 Kosz na trawe

Szybkoztacze

(@5 Tylne kolo

Klin mulczujgcy

(7)) *tadowarka

*Zestaw akumulatoréw
Kluczyk zabezpieczajacy
* opcjonalnie

Zestaw akumulatoréow

Urzgdzenie mozna pracowac z wykorzystaniem zesta-
wu akumulatoréw 36 V Karcher Battery Power .

Uruchamianie

Ustawianie uchwytu
1. Zlozy¢ uchwyt teleskopowy, az styszalnie sie zatrza-
$nie.
Rysunek B
2. Odblokowaé blokady uchwytu.
Rysunek C
3. Wyciggna¢ catkowicie uchwyt teleskopowy.
4. Zablokowa¢ blokady uchwytu.
Wskazowka
Urzadzenie dziafa tylko wtedy, gdy uchwyt teleskopowy
Jjest catkowicie wyciggniety, a blokady uchwytu sg za-
blokowane.
5. W razie potrzeby ustawi¢ kgt nachylenia uchwytu.
a Poluzowac oba szybkoztgcza.
Rysunek D
b Wybra¢ kat nachylenia.
c Zablokowa¢ szybkozigcza.

Montaz klina mulczujacego
Klin mulczujacy jest uzywany, gdy $cieta trawa ma po-
zostac¢ na trawniku.
1. Otworzyé¢ klape wyrzutu trawy.
Rysunek E
2. Wiozy¢ klin mulczujgcy w wyrzut trawy.
3. Zamkna¢ klape wyrzutu.

Montaz kosza na trawe
Kosz na trawe jest uzywany, gdy $cigta trawa ma by¢
zebrana do usunigcia.
1. Otworzy¢ klape wyrzutu trawy.
Rysunek F
2. Zdjg¢ klin mulczujacy.
3. Zamontowacé kosz na trawe na wyrzucie. Upewni¢
sie, ze klapa wyrzutu blokuje kosz na trawe.
Rysunek G

Montaz zestawu akumulatoréow
1. Otworzy¢ klape akumulatora.
Rysunek H
2. Wsung¢ zestaw akumulatoréw w mocowanie urzg-
dzenia az do styszalnego zablokowania.
3. Wiozy¢ kluczyk zabezpieczajgcy.
4. Zamkna¢ klape akumulatora.

Ogodlne wskazéwki dotyczace obstugi
kosiarki
Zywotno$é akumulatora zalezy od kilku czynnikéw:
e stanu, diugosci i gestosci trawy,
e ustawionej wysokosci koszenia.
Maksymalna wydajno$¢ powierzchniowa, w zaleznosci
od stanu trawy przy uzyciu zestawu akumulatoréw 5 Ah:
ok. 650 m?.
Wynik procesu koszenia mozna zoptymalizowa¢ w na-
stepujacy sposoéb:
e Skosi¢ nie wiecej niz jedng trzecig wysokosci trawy.
e Przy koszeniu wysokiej trawy nalezy zmniejszyé
predkosé, z jakg urzadzenie jest pchane.
Wskazéwka
Nie kosi¢ mokrej trawy. Mokra trawa przykleja sie do
spodniej strony kosiarki i uniemozliwia prawidtowe zbie-
ranie do kosza lub wyrzucanie skoszonej trawy.

Koszenie trawy

& OSTRZEZENIE

Podnoszenie lub przechylanie kosiarki podczas
pracy
Rany ciete
N6z kosiarki zasilanej z akumulatora obraca sie mniej
wiecej rownolegle do podfoza, po ktorym sig porusza.
Podczas koszenia nalezy zwréci¢ uwage, aby wszyst-
kie cztery kota dotykaty podfoza.
1. Zamontowac kosz na trawe lub klin mulczujacy
(patrz rozdziat Uruchamianie).
2. Ustawi¢ wysokos$¢ koszenia za pomocg dzwigni re-
gulacji wysokosci koszenia.
Rysunek |
Wysokos$¢ koszenia zalezy od stanu, dtugosci i ge-
stosci trawy (patrz rozdziat Ogdine wskazéwki doty-
czgce obstugi kosiarki).
Rysunek J
3. Nacisng¢ przycisk uruchamiania i wigcznik /
wylgcznik.
Rysunek K
Urzgdzenie sie uruchomi.

Polski 103



4. Zwolni¢ przycisk uruchamiania i przytrzymac wci-
$niety wigcznik / wytgcznik.

Podczas pracy z koszem na trawe nalezy regularnie

oproznia¢ go, gdyz w przeciwnym razie wyrzut moze

zosta¢ zablokowany przez $cinki trawy (patrz rozdziat

Oproéznianie kosza na trawe).

Funkcja Push Assist
Funkcja Push Assist aktywuje funkcje samobiezng
urzgdzenia.
Wskazoéwka
Z funkcji Push Assist korzystac¢ tylko na réwnej na-
wierzchni. Na zboczach lub na nierébwnym terenie trze-
ba pchac urzadzenie, poniewaz kota mogg zaczac sie
$lizgac.
Wiacznik / wytacznik zostat nacisniety.
1. Nacisng¢ patgk Push Assist.
Rysunek L
Funkcja Push Assist zostaje wigczona. Urzadzenie
jedzie do przodu bez koniecznosci popychania go
przez uzytkownika.
2. Pusci¢ patak Push Assist.
Rysunek M
Funkcja Push Assist zostaje wytaczona. Urzadzenie
kontynuuje koszenie, jednak uzytkownik musi je
pchac.

Koszenie obszaru krawedzi
Urzadzenie moze by¢ réwniez uzywane do koszenia
krawedzi, np. wzdtuz $ciany.

1. Popchna¢ kosiarke blisko $ciany.
Rysunek N
Boczne doprowadzenie zapewnia, ze trawa jest wcia-
gana do obszaru koszenia.
Rysunek O

Zakonczenie pracy
1. Zwolni¢ wigcznik / wytgcznik.
Rysunek P
Silnik sie zatrzymuije.

Wyjmowanie zestawu akumulatoréw
1. Otworzy¢ klape akumulatora.
Rysunek Q
2. Wyija¢ kluczyk zabezpieczajgcy.
3. Nacisng¢ przycisk zwalniania zestawu akumulato-
row.
4. Wyjg¢ zestaw akumulatorow.
5. Zamkna¢ klape akumulatora.

Opréznianie kosza na trawe
Gdy kosz na trawe jest petny, zamyka sig klapa wskaz-
nika poziomu kosza na trawe. W takim przypadku nale-
zy oprézni¢ kosz na trawe.
1. Podnie$ klape wyrzutu.
Rysunek R
2. Wyija¢ kosz na trawe.
Podczas wyjmowania kosza na trawe nalezy upew-
ni¢ sie, ze kabel sterujgcy silnika pozostaje w
uchwycie na kabel.
3. Oprozni¢ kosz na trawe.

AN OSTRZEZENIE

Ostry néz

Rany ciete

Nalezy zachowac ostroznosc podczas przechylania lub
podnoszenia urzgdzenia.

Wszystkie czesci ciata nalezy trzymac z dala od noza.

1. Wylagczanie urzadzenia (patrz rozdziat Zakoriczenie

pracy).

Sprawdzi¢, czy ndz przestat sie obracac.

Poczekaé, az urzadzenie ostygnie.

Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy (patrz rozdziat Wyj-

mowanie zestawu akumulatorow).

5. Wyja¢ zestaw akumulatoréw.

6. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sig i przechyle-
niem.

Skladowanie

Przed kazdym sktadowaniem wyczysci¢ urzadzenie

(patrz rozdziat Czyszczenie urzgdzenia).

1. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.

2. Wyja¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

3. Odblokowa¢ blokady uchwytu.

Rysunek S

Wsung¢ catkowicie uchwyt teleskopowy.

Zablokowa¢ blokady uchwytu.

Poluzowa¢ szybkoztgcze i ztozy¢ uchwyt.

Rysunek T

7. Umiesci¢ kosz na trawe na uchwycie i urzgdzeniu.
Rysunek U

8. Przechowywa¢ urzadzenie w suchym, dobrze wen-
tylowanym miejscu. Trzymac z dala od substancji
powodujgcych korozje, takich jak substancje che-
miczne stosowane w ogrodach i sole odladzajace.
Nie sktadowa¢ urzadzenia na zewnatrz.

Czyszczenie i konserwacja

N OSTRZEZENIE

Ostry néz

Rany ciete

Nalezy zachowac ostroznosc podczas przechylania lub
podnoszenia urzgdzenia.

Wszystkie cze$ci ciata nalezy trzymac z dala od noza.

Eal i

o oA

Czyszczenie urzadzenia

Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.

2. Wyjg¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).

3. Po kazdym uzyciu nalezy oczys$ci¢ powierzchnie
urzadzenia migkka, suchg szmatkg lub szczotka.
Rysunek V

Przed dtuzszym przechowywaniem nalezy oczysci¢

noz.

4. Przechyli¢ urzadzenie na bok.

Rysunek W

5. Do czyszczenia noza i dolnej czesci urzadzenia na-
lezy uzy¢ szczotki.
Rysunek X

-

Usuwanie zatoréw

& OSTRZEZENIE

Usuwanie zatorow

Zranienia spowodowane ostrym nozem lub przedmiota-

mi o ostrych krawedziach

Podczas sprawdzania lub usuwania zatoréw nalezy no-

si¢ rekawice ochronne.

1. Wylgczy¢ urzadzenie i poczekaé, az néz sie zatrzy-
ma.

2. Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy.

3. Wyja¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).
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4. Wyjgc¢ kosz na trawe i sprawdzi¢, czy nie ma w nim
zatoréw. W razie potrzeby usung¢ zatory.

5. Sprawdzi¢ wyrzut pod katem zatoréw. W razie po-
trzeby usung¢ zatory.

6. Przechyli¢ urzadzenie na bok.

7. Sprawdzi¢ spéd urzadzenia i néz pod katem zato-
row. Ostroznie usuwac zatory, poniewaz ndéz moze
poruszac sie podczas pracy.

Wymiana noza
1. Wyjac¢ kluczyk zabezpieczajacy.
2. Wyja¢ zestaw akumulatoréw (patrz rozdziat Wyjmo-
wanie zestawu akumulatoréw).
3. Wyczysci¢ spod urzadzenia (patrz rozdziat Czysz-
czenie urzgdzenia).
4. Unieruchomi¢ noz i odkreci¢ $rube.
Rysunek Y
5. Wyijac i zutylizowaé néz.
Rysunek Z
6. Wiozy¢ nowy n6z do uchwytu.
Rysunek AA
7. Unieruchomi¢ n6z i dokreci¢ $rube.
Rysunek AB

Usuwanie usterek

Usterki majg czesto proste przyczyny, ktére mozna usu-

ng¢ samodzielnie, korzystajgc z ponizszego przegladu.

W razie watpliwosci lub wystgpienia usterek innych niz

wymienione nalezy skontaktowac sie z autoryzowanym

serwisem.

Urzadzenie wytacza sie

Zadziatato zabezpieczenie urzadzenia przed przecigze-

niem.

1. Zwolni¢ wigcznik / wytacznik.

2. Nacisng¢ przycisk uruchamiania i wigcznik /
wytgcznik.

Zadziatato zabezpieczenie termiczne zestawu akumu-

latorow.

1. Poczeka¢, az temperatura zestawu akumulatoréw
znajdzie si¢ w normalnym zakresie.

2. Jesliurzadzenia nie mozna witgczyé, nalezy natado-
wac¢ akumulator.

Dane techniczne

LMO 18- LMO 36-

33 46
Wydajnos$¢ urzadzenia
Napiecie nominalne \% 18 36
Szeroko$¢ cigcia cm 33 46
Wysokos¢ cigcia mm  35-65 20-70
Pojemnos$¢ kosza na tra- | 35 55
we

Predkos$¢ biegu jatowego 1/min 4000+ 2800 +
10% 10%

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-77

Poziom ciénienie aku- dB(A) 77
stycznego Ly

Niepewnos¢ pomiaru Kpa  dB(A) 3
Poziom mocy akustycznej dB(A) 92
Lya + niepewno$é

pomiaru Kya

LMO 18- LMO 36-
33 46

Drgania prawego uchwytu m/s? 0,8
przenoszone przez kon-

czyny gorne

Drgania lewego uchwytu m/s2 0,7
przenoszone przez kon-

czyny gorne

Niepewno$¢ pomiaru K m/s? 1,5

Wymiary i masa

Dt. x szer. x wys. mm 1251 x 1385 x
371 x 486 x
992 1025

Masa (bez zestawu aku- kg 11,6 18,4
mulatoréw)

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-77
Zmiany techniczne zastrzezone.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezpfatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowa¢
sie zdowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
ja utrate waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Akumulatorowa kosiarka do trawy

Typ: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Obowiazujace dyrektywy UE

2000/14/WE (+2005/88/WE)

2014/30/UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE i zmieniona przez 2005/88/WE Zatgcznik
Vi

Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: 88,9

Gwarantowany: 92

Nazwe i adres zaangazowanej jednostki notyfikowa-
nej

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Nr identyfikacyjny 0499
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Indicatii pri

1
Tnainte de prima utilizare a aparatului,
A || cititi aceste indicatii privind siguranta,
aceste instructiuni de utilizare originale,
indicatiile privind siguranta anexate setului de acumula-
tori si instructiunile de utilizare originale anexate setului
de acumulatori/incarcatorului standard. Respectati
aceste instructiuni. Pastrati manualele pentru viitoarele
utilizari sau pentru viitorul posesor.
Tn afara de indicatiile din instructiunile de utilizare, este
necesar sa fie luate in considerare si prevederile gene-
rale privind protectia muncii si prevenirea accidentelor
de munca, emise de organele legislative.

Trepte de pericol

A PERICOL

e [ndicatie referitoare la un pericol iminent, care duce la
vatamari corporale grave sau moarte.

AN AVERTIZARE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

AN PRECAUTIE

e Indicd o posibild situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

e [ndicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Indicatii de siguranta generale

A PERICOL . Aparatul poate cauza accidentari
grave si decesul prin amputarea mainilor si a picioare-
lor, precum si prin proiectarea obiectelor. ® Accidentari
grave din cauza lipsei de concentrare in timpul lucrului.
Nu utilizati aparatul daca sunteti sub influenta droguri-
lor, a alcoolului sau a medicamentelor sau dacéa sunteti
obosit.

AN AVERTIZARE . Copiii si persoanele care nu
sunt familiarizate cu aceste instructiuni nu au voie s&
utilizeze acest aparat. Dispozitiile locale pot limita var-
sta utilizatorului.  Copiii nu trebuie lasati sa se joace cu
aparatul. @ Nu lasati copiii nesupravegheati, pentru a va
asigura cd nu se joaca cu aparatul. e Utilizati aparatul
folosind exclusiv setul de acumulatori specificat in aces-
te instructiuni de utilizare. In cadrul utilizérii aparatelor
alimentate cu acumulatori, respectati masurile de pre-
cautie, pentru a reduce riscul de vatdmare, de incendiu
si de scurgere a acumulatorilor. e In timpul lucrului, pur-
tati pantaloni lungi, grei, imbrdcdminte cu maneca lungé
si cizme cu talpé antiderapanta. Nu lucrati cu picioarele
goale. Nu purtati sandale sau pantaloni scurti. Evitati
imbracamintea larga sau cea cu snururi si curele. e Pur-
tati ochelari de protectie sau de siguranta cu protectie
laterals. e Intotdeauna ghidati aparatul transversal, da-
cd va aflati in panta. Dacéa in cadrul lucrérilor in panta,
ghidati aparatul in sus si in jos, exista pericolul de acci-
dentéri grave. e In timpul lucrului cu aparatul, deplasati-
vd mergéand, nu alergand. Asigurati-va o pozitie fixa si
stabila si mentineti-va echilibrul, in special in timpul lu-
crului in panta. e Pericol de accidentare prin alunecare.
Nu utilizati aparatul la marginea colinelor, a gropilor, in
pante abrupte sau ramblee.

AN PRECAU TIE e Familiarizati-vé cu elemente-

le de operare si cu utilizarea corespunzétoare a apara-
tului.

Siguranta la locul de munca

A PERICOL e Accidentari grave, in cazul proiec-
tarii de obiecte de la cutitul de téiere sau in cazul agata-
rii de s&rme sau sfori la dispozitivul de taiere. Inainte de
utilizare, inspectati temeinic daca in zona de lucru exis-
ta obiecte precum pietre, bete, metale, s&rmé, oase sau
Jucérii si, la nevoie, indepértati-le. @ Nu utilizati niciodata
aparatul daca pe o razd de 15 m exista persoane, in
special copii sau animale, intrucéat exista pericolul pro-
iectarii de obiecte de la cutitul de taiere. e Pericol de ex-
plozie. Aparatul genereaza scéntei, praf, gaz sau vapori
care se pot aprinde. Nu lucrati cu aparatul intr-o atmo-
sferd potential exploziva, in care exista lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. ® Accidentéri grave ale copiilor.
Copiii se pot simti atrasi de aparat si de activitate. Men-
tineti copiii sub supraveghere, deoarece este posibil ca
acestia sa se deplaseze din locul unde i-afi vazut ultima
oara.

N AVERTIZARE o Nu utilizati aparatul daca
iarba este uda sau dacd ploua. e Nu utilizati aparatul
dacé exista pericolul de descéarcari electrice. ® Tundeti
gazonul intotdeauna pe timpul zilei sau dacé existd o
buné iluminare artificiald. ® Mentineti copiii departe de
zona unde se tunde gazonul si sub supravegherea unui
adult care nu opereaza aparatul. Fiti vigilent si opriti
aparatul daca un copil se apropie de zona unde se tun-
de gazonul. e Fiti precaut, intrucét in apropierea colfuri-
lor, a arbustilor, a copacilor sau a obiectelor vizibilitatea
dvs. ar putea fi afectata.
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ATEN TIE e Operatorul aparatului este responsabil
pentru accidentele cu alte persoane sau bunurile aces-
tora.

Operare in siguranta

A PERICOL e inainte de fiecare utilizare a apa-
ratului, asigurati-va cad nu existd uzurd sau deteriorari
ale cutitelor, ale bolturilor cutitelor si ale unitatii de cutite.
o Nu blocati niciodatd comutatorul de pornire / oprire in
pozitia PORNIT, intrucét acest lucru este foarte pericu-
los. e Trageti aparatul inapoi, doar daca acest lucru este
absolut necesar. In cazul in care trebuie s& indepértati
aparatul de la un perete sau un obstacol, priviti mai intai
in jos, pentru a evita impiedicarea sau trecerea apara-
tului peste picioare. ® Pericol de coliziune cu cutitul ex-
pus sau de lovire cu obiectele proiectate. Nu inclinati
obiectele dacéd porniti motorul sau dacd motorul este in
functiune. Dacd o inclinare este absolut necesard, de
exemplu, pentru a facilita pornirea, puteti ridica partea
frontala a aparatului cu 5 cm. In acest scop, apdsati cu
grija ménerul in jos. Inainte de a incepe procesul de tun-
dere, aparatul trebuie adus in pozitia normaléd de opera-
re (adicé toate cele patru roti trebuie sa fie pe sol).

e Lamele care intrd in contact cu un cablu sub tensiune
pot pune sub tensiune componentele metalice expuse
ale aparatului si pot produce un soc electric.

AN AVERTIZARE . Cutitele aparatului sunt as-
cutite. Purtati manusi fixe de protectie si lucrati cu aten-
tie, in cadrul lucrérilor de montare, inlocuire, curétare
sau verificare a locasului suruburilor. e nlocuiti piesele
cu locasul uzat sau deteriorat, pentru a mentine echili-
brul. e Asigurati-va ca aparatul in aflé in stare sigura de
functionare, verificdnd la intervale regulate dacé bolturi-
le, piulitele si suruburile sunt bine strénse. e Inlocuiti
piesele uzate sau deteriorate inainte de a pune aparatul
in functiune. e Nu operati niciodata aparatul dacé co-
mutatorul de pornire / oprire de pe méner nu este pornit
sau oprit in mod corespunzétor. e Nu actionati niciodaté
aparatul cu forta. e Opriti motorul, pentru a opri cutitele,
daca transportati aparatul spre sau dinspre zona de ta-
iere sau inclinati aparatul, dacd traversati o suprafata
acoperita de altceva in afaré de iarba. e Opriti cutitul,
inainte s& traversati suprafete cu pietris. ® Nu utilizati ni-
ciodata aparatul cu dispozitive de protectie defecte sau
lipsd, ca de ex. apdratorile si/ sau cosul colector pentru
iarb&. @ Nu va mentineti mainile sau picioarele in apro-
pierea sau sub piesele rotative. Porniti motorul, conform
instructiunilor. e Nu ridicati sau mutati aparatul niciodata
cu motorul pornit. @ Un teren accidentat genereaza un
pericol mai mare de alunecare si accidentare. Ocoliti
géurile, santurile, denivelarile, pietrele sau alte obiecte
ascunse. e Porniti aparatul numai dupé ce va pozitionati
in zona sigura din spatele méanerului.

e Toate cele patru roli stationeaza pe sol.

e Jgheabul de evacuare a ierbii nu este expus, ci pro-
tejat de cosul colector pentru iarbd sau de capacul
orificiului de evacuare.

e Mainile si picioarele tuturor persoanelor se afla la
distanta fatd de carcasa lamelor.

o Opriti motorul si scoateti cheia de contact. Asigurati-
vé cd toate componentele mobile sunt complet oprite:
e De fiecare data cand lasati aparatul nesuprave-

gheat, inclusiv la eliminarea ierbii taiate.

o Inainte de indepértarea unui obstacol sau de curé-
farea orificiului de evacuare.

o Inainte de verificarea, curétarea si efectuarea de lu-
crdri la aparat.

e Dupad lovirea unui corp stréin. Inainte de a reporni
aparatul, verificati daca exista deterioréri si, la nevo-
ie, reparati.

o Inainte de a indepéarta cosul colector pentru iarbé
sau de a deschide capacul evacudrii ierbii.

e Daca aparatul incepe sé vibreze anormal. Verificati
imediat dacé la aparat exista:

— Piese desprinse. La nevoie, strangeti bine piese-
le desprinse.

— Deteriorari, in special la cutit. Reparati, respectiv
inlocuiti piesele deteriorate.

AN PRECAU TIE o Verificati regulat cosul colec-

tor pentru iarba cu privire la deteriorari si uzura.

ATEN TIE e Asigurati-va intotdeauna ca in timpul
montarii sau plierii manerului, cablul de control al moto-
rului nu este niciodaté prins sau deteriorat in vreun fel.

Riscuri reziduale

&N AVERTIZARE
e Chiar daca aparatul este utilizat in conformitate cu
cele specificate, existd anumite riscuri reziduale. Ur-
maétoarele pericole apar in urma utilizarii aparatului:
e Vibratiile pot cauza accidentéari. Pentru fiecare tip de
lucrare, utilizati unealta potrivitd, ménerele prevazu-
te si restrictionati timpul de lucru si de expunere.
e Zgomotul poate cauza deteriordri ale auzului. Pur-
tati protectie auditiva si limitati expunerea.
e Accidentéri din cauza contactului cu cutitele.
e Accidentdri cauzate de obiecte aruncate.

Diminuarea riscurilor

&N PRECAUTIE

Din cauza vibratiilor, utilizarea aparatului pe o perioa-

da indelungata poate duce la deteriorarea circulatiei

sanguine in zona mainilor. Nu se poate stabili o dura-
ta de utilizare general valabild, deoarece aceasta es-
te influentata de mai muli factori:

e Predispozitia fiecarei persoane la o circulatie sangu-
ind deficitara (degete de multe ori reci, furnicéturi la
nivelul degetelor)

e Temperaturd ambianta scazuta. Pentru a va proteja
mainile purtati manusi calduroase.

e Prinderea bine a aparatului obstructioneaza circula-
tia sanguina.

e Operarea in mod continuu este mai ddundtoare de-
cat operarea cu pauze.

La utilizarea in mod regulat, pe termen lung a apara-
tului si la reaparitia simptomelor, ca de ex. furnicaturi
la nivelul degetelor, degete reci, trebuie sé consultati
un medic.

Utilizarea conform destinatiei
A PERICOL

Utilizarea neconform destinatiei

Pericol de moarte din cauza leziunilor produse prin taie-

re

Utilizati aparatul numai conform destinatiei.

e Masina de tuns iarba cu acumulatori este destinata
exclusiv uzului casnic.

e Aparatul este prevazut doar pentru utilizarea in aer
liber.

e Aparatul este destinat tunderii gazonului.

e Aparatul este proiectat pentru a fi impins manual
sau pentru a putea fi utilizat cu functia Power-Assist
Aparatul nu trebuie tras.

o Nu va urcati pe aparat.
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Orice alta utilizare este nepermisa. Utilizatorul este res-
ponsabil pentru daunele cauzate de utilizarea necores-
punzatoare.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

ccesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatii despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Set de livra

Setul de livrare a aparatului este ilustrat pe ambalaj. La
despachetare, verificati daca continutul este complet.
Informati imediat distribuitorul daca lipsesc accesorii
sau daca exista deteriorari provocate in timpul transpor-
tului.

Echipamente de sigur
Simboluri pe aparat

Respectati toate avertizarile si indicatiile pri-
vind siguranta. Inainte de utilizarea produsu-
lui, toate instructiunile trebuie citite si
intelese.

Aveti grija la obiectele proiectate sau zbura-
te.

Mentineti o distanta de cel putin 15 m intre
zona de lucru si persoanele prezente, in spe-
cial copii si animale de casa.

Aveti grija la cutitele ascutite. Lamele conti-
nua sa se roteasca si dupa ce motorul a fost
oprit.
Tnainte de intretinere, scoateti cheia de con-
tact.

Tn cadrul lucrului, purtati ochelari de protectie
si protectie auditiva adecvata.

Nu lucrati pe pante abrupte.

HOMP>I.P E

-

Nu utilizati aparatul pe ploaie sau in conditii
%@ de umezeala.

Protectie impotriva supraincarcarii
Aparatul este dotat cu o protectie impotriva supraincar-
carii. Daca se detecteaza o supraincarcare, aparatul se
opreste in mod automat.

scrierea aparatului

Tn aceste instructiuni de utilizare se prezintd echiparea
maxima. in functie de model, exista diferente in pache-
tul de livrare (consultati ambalajul).

Pentru imagini, consultati pagina de grafice.

Figura A

(@) Roat fata

@ Maneta de reglare a inaltimii de taiere

(® Capac acumulator

@ Placuté cu caracteristici

@ Sistem de deblocare al setului de acumulatori
(8) Maner telescopic

@ Afisaj nivel de umplere cos colector pentru iarba
Etrier Push-Assist

(®) Buton de pornire

Comutator PORNIT / OPRIT

() Cablu de control al motorului

(2) Blocare maner

@ Cos colector pentru iarba

Tnchidere rapida

(® Roata spate

Pan4 pentru mulcire

(@@ *Incarcator

*Set de acumulatori

Cheie de contact

* optional

Set de acumulatori

Aparatul poate fi utilizat cu un set de acumulatori Putere
baterie Karcher 36V .

Punerea in functiune

Reglarea manerului
1. Trageti manerul telescopic pana cand se incliche-
teaza cu un sunet.
Figura B
2. Deblocati blocarea manerului.
Figura C
3. Scoateti complet manerul telescopic.
4. Blocati blocarea manerului.
Indicatie
Aparatul functioneaza numai cand manerul telescopic
este scos complet si blocarea ménerului este blocata.
5. Daca este necesar, setati unghiul de inclinare al ma-
nerului.
a Desprindeti ambele inchideri rapide.
Figura D
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b Selectati unghiul de inclinare.
c Blocati inchiderile rapide.

Montarea penei pentru mulcire
Pana pentru mulcire se utilizeaza daca decupajul de iar-
ba trebuie sa ramana pe gazon.
1. Deschideti clapeta jgheabului de evacuare.
Figura E
2. Introduceti pana pentru muicire in jgheabul de eva-
cuare.
3. Tnchideti clapeta jgheabului de evacuare.

Montarea cosului colector pentru iarba
Cosul colector pentru iarba se utilizeaza daca decupaijul
de iarba trebuie colectat pentru a fi eliminat.

1. Deschideti clapeta jgheabului de evacuare.

Figura F
2. Indepértati pana pentru mulci.

3. Montati cosul colector pentru iarba la jgheabul de
evacuare. Asigurati-va ca clapeta jgheabului de
evacuare fixeaza cosul colector pentru iarba.
Figura G

Montarea setului de acumulatori
1. Deschideti capacul acumulatorilor.
Figura H
2. Tmpingeti setul de acumulatori in suportul aparatului
pana cand se inclicheteaza cu un sunet.
3. Introduceti cheia de contact.
4. Tnchideti capacul acumulatorilor.

Indicatii generale pentru manevrarea masinii
pentru tuns iarba.

Durata de viaté a acumulatorului depinde de mai multi

factori:

e De starea, lungimea si densitatea ierbii

e De inaltimea de taiere reglata

Randament maxim pe suprafata, in functie de caracte-

risticile ierbii, cu un set de acumulatori de 5 Ah:

cca. 650 m2.

Rezultatul procesului de tundere poate fi optimizat dupa

cum urmeaza:

e Taiati cel mult o treime din inaltimea ierbii.

e In cadrul tunderii ierbii inalte, reduceti viteza cu care
este Tmpins aparatul.

Indicatie

Nu tundeti iarbd umeda. larba umeda se lipeste de par-

tea inferioard a masinii de tuns iarbé si impiedicé colec-

tarea corespunzatoare in cosul colector pentru iarba

sau evacuarea materialului tdiat.

Taierea gazonului

AN AVERTIZARE

Ridicarea sau inclinarea maginii de tuns iarba in

timpul functionarii

Leziuni produse prin téiere

Cutitul masinii de tuns iarbd cu acumulatori se roteste

aproape paralel cu solul deasupra céruia se migca.

Aveti grijé ca, in cadrul tunsului, toate cele patru roti s&

atingd solul.

1. Montati cosul colector pentru iarba sau pana pentru
mulcire (vezi capitolul Punerea in functiune).

2. Reglati inaltimea de taiere cu ajutorul manetei de re-
glare a inaltimii de taiere.
Figura |
Tnaltimea de taiere se bazeaza pe starea, lungimea
si densitatea ierbii (vezi capitolul Indicatii generale
pentru manevrarea masinii pentru tuns iarba.).
FiguraJ
3. Apasati butonul de pornire si comutatorul PORNIT /
OPRIT.
Figura K
Aparatul porneste.
4. Eliberati butonul de pornire si apasati comutatorul
PORNIT / OPRIT.
La utilizarea cosului colector pentru iarba, goliti-l in mod
regulat, intrucat jgheabul de evacuare se poate infunda
cu decupaje de iarba (vezi capitolul Golirea cosului co-
lector pentru iarba).

Functia Push-Assist
Functia Push-Assist activeaza functia de deplasare au-
tomata a aparatului.
Indicatie
Utilizati functia Push-Assist numai pe o suprafata unifor-
ma. In pante sau pe teren accidentat, trebuie s& impin-
geti dispozitivul, deoarece exista posibilitatea ca rotile
sd inceapa sa alunece.
Comutatorul PORNIT / OPRIT este apasat.
1. Apasati etrierul Push-Assist.
Figura L
Functia Push-Assist este activata. Aparatul se de-
plaseaza in fata fara a fi impins de operator.
2. Eliberati etrierul Push-Assist.
Figura M
Functia Push-Assist este dezactivata. Aparatul con-
tinua sa taie, dar trebuie sa fie impins de operator.

Tunderea marginii

Cu ajutorul aparatului, se poate tunde si marginea, de
exemplu, de-a lungul unui zid.
1. Lipiti masina de tuns iarba de zid.

Figura N
Intrarea laterala asigura faptul ca iarba este trasa in zo-
na de taiere.
Figura O

Finalizarea functionarii
1. Eliberati comutatorul PORNIT / OPRIT.
Figura P
Motorul se opreste.

Indepartarea setului de acumulatori

1. Deschideti capacul acumulatorilor.

Figura Q
2. Indepartati cheia de contact.
3. Apasati sistemul de deblocare al setului de acumu-
latori.
Indepartati setul de acumulatori.
Inchideti capacul acumulatorilor.

o~

Golirea cosului colector pentru iarba
Daca cosul colector pentru iarba este plin, clapeta de la
afisajul nivelului de umplere al cosului colector pentru
iarba se fnchide. Tn acest caz, goliti cosul colector pen-
tru iarba.

1. Ridicati clapeta jgheabului de evacuare.
FiguraR
2. Indepartati cosul colector pentru iarba.
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La indepartarea cosului colector pentru iarba, cablul
de control al motorului trebuie sa ramana in suportul
pentru cabluri.

3. Goliti cosul colector pentru iarba.

Transportul

AN AVERTIZARE

Cutit ascutit

Leziuni produse prin taiere

Fiti precaut la inclinarea sau ridicarea aparatului.

Pastrati-vé toate pdrtile corpului la distanta fata de cutit.

1. Opriti aparatul (vezi capitolul Finalizarea functiona-
rif).

2. Asigurati-va ca cutitul nu se mai roteste.

3. Lasati aparatul sa se raceasca.

4. Tndepartati cheia de contact (vezi capitolul indepar-
tarea setului de acumulatori).

5. Indepértati setul de acumulatori.

6. La transportul aparatului in vehicule, ancorati-l pen-
tru a preveni alunecarea si rasturnarea.

Tnainte de fiecare depozitare, curatati aparatul (vezi ca-

pitolul Curétarea aparatului).

1. Indepartatl cheia de contact.

2. Indepértati setul de acumulatori (vezi capitolul /nde-
pdrtarea setului de acumulatori).

3. Deblocati blocarea manerului.

Figura S

impingeti complet manerul telescopic.

Blocati blocarea méanerului.

Desprindeti incuietoarea rapida si pliati manerul.

Figura T

7. Asezati cosul colector pentru iarba pe maner si apa-
rat.
Figura U

8. Depozitati aparatul intr-un loc uscat si bine aerisit.
Protejati aparatul impotriva produselor corozive,
precum substante chimice pentru gradina si sare
pentru dezghetare. Nu depozitati aparatul in aer li-
ber.

Ingrijirea si intretinerea
&N AVERTIZARE
Cutit ascutit
Leziuni produse prin taiere
Fiti precaut la inclinarea sau ridicarea aparatului.
Pastrati-vé toate pdrtile corpului la distanta fata de cutit.

oo~

Curatarea aparatului

1. Indepartatl cheia de contact.
indepartati setul de acumulatori (vezi capitolul inde-
pértarea setului de acumulatori).

3. Curatati suprafata aparatului cu o lavetad moale si
uscata sau cu o perie, dupa fiecare utilizare.
Figura V

Curatati cutitul inainte de o perioada lunga de depozita-

re.

4. Inclinati aparatul.

Figura W

5. Curatati cu o perie cutitul si partea inferioara a apa-
ratului.
Figura X

indepartati blocajele

AN AVERTIZARE

Indepartarea blocajelor

Leziuni produse prin taiere cu obiecte cu margini ascu-

tite sau cutit ascutit

Purtati méanusi de protectie, dacé verificati sau indepar-

tati un blocaj.

1. Opriti aparatul si asteptati pana cutitul se opreste.

2. Indepartah cheia de contact.

3. Indepértati setul de acumulatori (vezi capitolul /nde-
pdrtarea setului de acumulatori).

4. Indepartati cosul colector pentru iarba si verificati
daca exista blocaje. La nevoie, indepartati blocaje-
le.

5. Verificati daca exista blocaje la jgheabul de evacua-
re. La nevoie, indepartati blocajele.

6. Inclinati aparatul.

7. Verificati daca exista blocaje la partea inferioara a
aparatului si la cutit. Indepartati blocajele cu grij&, in-
trucat cutitul se poate misca in timpul procesului.

Inlocuirea cutitului
1. Indepartah cheia de contact.
2. Indepartati setul de acumulatori (vezi capitolul inde-
pértarea setului de acumulatori).
3. Curatati partea inferioara a aparatului (vezi capitolul
Curéatarea aparatului).
4. Fixati cutitul si slabiti surubul.
FiguraY
5. Indepértati cutitul si eliminati-l ca deseu.
Figura Z
6. Introduceti noul cutit in suport.
Figura AA
7. Fixati cutitul si strdngeti surubul.
Figura AB

edierea defectiunilor

De cele mai multe ori, defectiunile au cauze simple, pe

care le puteti remedia cu ajutorul urmatoarei liste de an-

samblu. Tn caz de dubiu sau de defectiuni nementiona-

te, va rugam sa va adresati unitatii de service

autorizate.

Aparatul se opreste

S-a declansat sistemul de protectie la supraincarcare a

aparatului.

1. Eliberati comutatorul PORNIT / OPRIT.

2. Apasati butonul de pornire si comutatorul PORNIT /
OPRIT.

S-a declansat protectia la supraincalzire a setului de

acumulatori.

1. Asteptati pana cand temperatura setului de acumu-
latori se situeaza in intervalul normal.

2. Daca aparatul nu porneste, incarcati setul de acu-
mulatori.

Date tehnice

LMO 18- LMO 36-

33 46
Date privind puterea aparatului
Tensiune nominala \Y 18 36
Latime de taiere cm 33 46
Tnaltime de taiere mm  35-65 20-70
Volum cos colector pentru | 35 55
iarba

110 Romaneste



LMO 18- LMO 36-
33 46

1/min 4000+ 2800 +
10% 10%

Valori calculate conform EN 60335-2-77

Turatie de mers n gol

Nivel de zgomot L5 dB(A) 77
Incertitudine Ky dB(A) 3
Nivel de putere acustica  dB(A) 92

Lwa * Incertitudine Ky

Valoare a vibratiei mana- m/s2 0,8
brat la manerul de pe par-

tea dreapta

Valoare a vibratiei mana- m/s2 0,7
brat la manerul de pe par-

tea stanga

Incertitudine K m/s? 1,5

Dimensiuni si greutati

Lungime x Latime x Inalti- mm 1251 x  1385x
me 371 x 486 x
992 1025

Greutate (fara set de acu- kg 11,6 18,4
mulatori)

Valori calculate conform EN 60335-2-77

Sub rezerva modificarilor tehnice.

in fiecare tar4 sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectuérii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie isi pierde valabilitatea.

Produs: Masina de tuns iarba cu acumulatori

Tip: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Directive UE relevante
2000/14/CE (+2005/88/CE)
2014/30/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Procedura aplicata de evaluare a conformitatii
2000/14/CE si modificat prin 2005/88/CE: Anexa VI

Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat: 88,9

Garantat: 92

Numele si adresa organismului notificat implicat
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Nr. de identificare 0499

Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
14 @gz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

nsarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 1/11/2018
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Bezpeénostné pokyny
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
A |||| tajte tieto bezpecnostné pokyny, tento

originalny navod na prevadzku, bezpec-
nostné pokyny prilozené k suprave akumulatorov a ori-
ginalny navod na prevadzku prilozeny k suprave
akumulatorov/$tandardnej nabijacke. Riadte sa infor-
maciami a pokynmi, ktoré su v nich uvedené. Tieto do-
kumenty si uschovaijte pre neskorsie pouzitie alebo pre
nasledujuceho majitela.
Okrem pokynov uvedenych v navode na prevadzku je
nutné zohladfovat aj prisluSne platné vSeobecné bez-
pecnostné predpisy a predpisy tykajuce sa prevencie
vzniku nehdd.

Stupne nebezpecéenstva

/A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace nebezpe-
Censtvo, ktoré vedie k tazkym fyzickym poraneniam
alebo k smrti.
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AN VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
moze viest k tazkym fyzickym poraneniam alebo k
smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situaciu, ktora
méze viest k lahkym fyzickym poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na moznu nebezpecénu situaciu, ktora
méze viest k vecnym $kodam.

VsSeobecné bezpeénostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO. Pristroj m6Ze na-
sledkom amputacie ruk a néh viest k usmrteniu a taz-
kym zraneniam, ako aj spésobit’ vymrStovanie
predmetov. e Tazké zranenia nasledkom nekoncentro-
vanej prace. Nepouzivajte pristroj, ked’ste pod vplyvom
drog, alkoholu alebo liekov, pripadne vtedy, ked ste vel-
mi unaveni.

AN VYSTRAHA ¢ Deti a osoby, ktoré nie su
oboznamené s tymto navodom, nesmu pouZivat tento
pristroj. Miestne predpisy mézu urcovat vek oséb, ktoré
moéZzu vykonavat obsluhu pristroja. e Deti sa s pristro-
jom nesmu hrat. e Dozerajte na deti, aby sa nemohli
hrat’ so zariadenim. e Pristroj pouZivajte vylucne so
supravou akumulatorov Specifikovanou v tomto navode
na obsluhu. Pri pouZziti pristrojov napajanych akumula-
torom dbajte na zakladné preventivne opatrenia v zauj-
me zniZenia rizika poraneni, poZiaru a vytecenia
akumulatora. e Pocas prac s pristrojom noste dlhé,
hrubé nohavice, odev s dlhymi rukdvmi a protiSmykové
¢izmy. Nepracujte naboso. Nenoste sandale alebo krat-
ke nohavice. Nenoste volny odev alebo odev so Snurka-
mi alebo paskami. e PouZivajte ochranné alebo
bezpecnostné okuliare s bo¢nou ochranou. e Pristroj
vzdy vedte prieéne pozdl? svahu. Nebezpedenstvo taz-
kych poraneni, ak pristroj po¢as prace na svahoch ve-
diete nahor a nadol. e Pocas prace s pristrojom
nebeZte. Zabezpecte pevny, bezpec¢ny postoj a udrZia-
vajte rovnovahu, hlavne pri praci na svahoch. e Nebez-
pedie nehody pri pokiznuti. Pristroj nepouZivajte na
okraji zrazov, hrobov, na nerovnomernych stupaniach
alebo Sikminéach.

AN UPOZORNENIE « 0boznamte sa s ovidda-

cimi prvkami a spravnym pouZivanim pristroja.
Bezpecnost’ na pracovhom mieste

A NEBEZPECENSTVO e faské porane-
nia, ked’néz vymrsti predmety alebo sa do rezacieho
ustrojenstva zamota drét alebo $nura. Pred pouZzitim
pristroja pracovnu oblast dékladne skontrolujte, ¢i sa na
nej nenachadzaju predmety ako kamene, klaty, kov,
dréty, kosti alebo hracky, v pripade vyskytu ich odstrari-
te. e Pristroj nikdy nepouZivajte, ak sa v okruhu 15 m
nachadzaju osoby, hlavne deti alebo zvierata, pretoze
hrozi nebezpecenstvo, Ze n6z méze vymrstit predmety.
o Nebezpecenstvo vybuchu. Pri praci s pristrojom sa
vytvaraju iskry, ktoré mézu zapalit prach, plyn alebo vy-
pary. Pristroj nepouzivajte v prostredi ohrozenom ex-
ploziou, v ktorom sa nachadzaju horfavé kvapaliny,
plyny alebo prachy. e Vazne nehody s detmi. Pristroj a
aktivita méze pritahovat deti. Davajte velky pozor na
deti, pretoZe sa nemusia vZdy nachadzat tam, kde ste
ich naposledy videli.

AN VYSTRAHA . Pristroj nepouzivajte vo vihkej
trave alebo v dazdi. e Pristroj nepouZivajte pri hrozbe
tderu bleskom. e Kosenie vykonavajte vZdy pridennom
svetle alebo pri dobrom umelom osvetleni. e Deti sa ne-
smu zdrZiavat'v blizkosti oblasti kosenia a musia byt
pod dohladom dospelého, ktory nie je obsluhou pristro-
Ja, davajte velky pozor a vypnite pristroj, ked’ sa do bliz-
kosti oblasti kosenia dostane dieta. e Budte opatrni,
ked’ sa priblizujete k slepym rohom, ku krom, stromom
alebo objektom, ktoré mézu branit vo vyhlade.

POZOR e 0soba obsluhujuca pristroj je zodpoved-
na za nehody s inymi osobami alebo ich viastnictvom.

Bezpecna prevadzka

A NEBEZPECENSTVO e Pred kaZdym po-
uZitim pristroja sa ubezpecte, Ze néz, ¢ap nozZa a jed-
notka noZa nie st opotrebované ani poskodené. e
Zapinac/vypinac nikdy nezablokujte v zapnutej polohe,
Je to extrémne nebezpecéné. e Pristroj tahajte len doza-
du, ak je to absolutne nutné. Ak pristroj musite odtiah-
nut od steny alebo nejakej prekazky, najprv sa pozrite
dole, aby ste zabranili padu alebo aby vam pristroj pre-
Siel cez nohy. ® Nebezpecenstvo prist do kontaktu s
volne leZiacim nozom alebo byt zasiahnuty vymrsteny-
mi predmetmi. Nenaklanajte pristroj, ked’ spustate mo-
tor alebo ked’ motor beZzi. Ak je naklonenie absolutne
potrebné, napr. pre ulahc¢enie Startu, prednu stranu pri-
stroja mézete nadvihnit o 5 cm. Pritom opatrne stladte
rukovét nadol. Pred zacatim kosenia musite pristroj
umiestnit do normalnej prevadzkovej polohy (t. j. vsetky
Styri kolesa na zemi). e NoZe, ktoré pridu do kontaktu s
kablom veducim prid, mézu spésobit, Ze volné kovové
sucasti pristroja budu pod napétim a méze déjst k za-
sahu ele'ktricky/m prudom.
N VYSTRAHA « Noze pristroja su ostré. PouZi-
vajte pevné ochranné rukavice a pracujte opatrne, ked’
vykonavajte montaz, vymenu, Cistenie alebo kontrolu
umiestnenia skrutiek. e Pre zachovanie rovnovahy
opotrebované alebo poskodené diely vymieriajte po ce-
lych supravéach. e Ubezpecte sa o bezpecnom stave
pristroja, v pravidelnych intervaloch skontrolujte, i su
pevne utiahnuté capy, matice a skrutky. e Pred uvede-
nim pristroja do prevadzky vymerite opotrebované ale-
bo poskodené diely. e Pristroj nikdy nepouzivajte, ak
zapina&/vypinac na rukovéti poriadne nezapina alebo
nevypina pristroj. e Pristroj nezapinajte nasilim. e Pre
zastavenie noZov vypnite motor, ked' pristroj prepravu-
Jete k oblasti kosenia alebo od nej alebo ked’ pristroj na-
klonite pre prechod cez iny podklad ako je trava. e Pred
prechodom cez $trkovité plochy zastavte néz. e Pristroj
nikdy nepouzivajte s posSkodenymi ochrannymi zariade-
niami alebo bez bezpecnostnych zariadeni, ako je napr.
odlu¢ovac a/alebo zachytny kés na travu. e Nohy alebo
ruky sa nesmu nachadzat v blizkosti rotujucich dielov
alebo pod nimi. Motor zapnite podla navodu. e Pristroj
nikdy nedvihajte ani neprenasajte s beZiacim motorom.
o Nerovny terén so sebou prinasa zvysené riziko po-
Smyknutia sa a urazu. Vyhybajte sa dieram, brazdam,
nerovnym povrchom, kameriom alebo inych skrytym
objektom. e Pristroj spustite len vtedy, ak sa nachadza-
te v bezpecnej oblasti za rukovétou.
o VSetky Styri kolesa stoja na zemi.
e Vyprézdriovacia Sachta travy neleZi volne, ale je
chrénena zachytnym kosSom na travu alebo krytom
vyprazdriovacieho otvoru.
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® Ruky a nohy 0os6b sa nesmu nachéadzat’ v blizkosti
krytu rezacieho Ustrojenstva.

o Vypnite motor a odstrarite bezpecnostny kluc. Uistite

sa, Ze vsetky pohyblivé ¢asti sa celkom zastavili:

e VZdy, kde pristroj nechate bez dozoru, sem patri aj
odstranenie pokosenej travy.

e Pred odstranenim blokovania alebo cistenim vy-
préazdriovacieho otvoru.

e Pred kontrolou, cistenim pristroja alebo vykonava-
nim prac na pristroji.

e Po zasiahnuti cudzieho telesa. Pristroj najprv skon-
trolujte z hladiska poSkodenia a pred opdtovnym
spustenim tieto poSkodenia opravte.

e Pred odstranenim zachytného ko$a na travu alebo
otvorenim Kkrytu vyprazdriovacieho otvora.

e Ked pristroj zacne nezvyc&ajne vibrovat. Pristroj
okamzZite skontrolujte:

— Z hladiska uvolnenych dielov. V pripade potreby
utiahnite uvolnené diely.

— Z hladiska poskodenia, hlavne noZa. Opravte,
resp. vymerite poSkodené diely.

AN UPOZORNENIE o zschytny kés na trévu

pravidelne skontrolujte z hladiska opotrebovania.

POZOR. Ubezpedte sa, Ze kontrolny kdbel motora
sa pri montazi alebo sklopeni rukovéte nikdy nezasekol
ani inym spésobom neposkodil.
Zvyskoveé rizika
AN VYSTRAHA
e Aj pri pouzivani pristroja predpisanym spésobom na-
dalej pretrvavaju urcité zvyskoveé rizika. Pri pouzivani
pristroja sa mézu vyskytnut nasledujuce nebezpe-
Censtva:

e Vibracie méZu spésobit poranenia. Pre kazdu pracu
pouZivajte spravne naradie, predpisané rukovéte a
obmedzite pracovnu dobu a expoziciu.

o Hluk méze spésobit' poskodenie sluchu. Pouzivajte
ochranu sluchu a obmedzite zataZenie.

e Poranenia pri kontaktu s nozmi.

e Poranenia vymrstenymi predmetmi.

Znizenie rizika
AN UPOZORNENIE
e Pri dlhSej dobe pouzivania pristroja méze déjst’ k po-
ruchéam prekrvenia rik spésobenych vibraciami.
VSeobecne platnu dobu pouZivania nie je mozné sta-
novit, nakolko ju ovplyvriuji viaceré faktory:

e Osobné dispozicie k zlému prekrveniu (¢asto stude-
né prsty, tfpnutie v prstoch)

o Nizka teplota prostredia. Na ochranu ruk vZdy pou-
Zivajte teplé rukavice.

e Obmedzenie prekrvenia spésobené silnym uchope-
nim.

e Neprerusena prevadzka je Skodlivejsia ako pre-
vadzka prerusena prestavkami.

Pri pravidelnom, dlho trvajucom pouZivani pristroja a
pri opakovanom vyskyte symptémov, ako napr. mra-
vencenie prstov, studené prsty, by ste mali vyhladat’
lekarsku pomoc.

Pouzivanie v sulade s ic¢elom

/A NEBEZPECENSTVO

Pouzivanie v rozpore s uc¢elom

Ohrozenie Zivota sp6sobené reznymi poraneniami
Pristroj pouzivajte len v sulade s uc¢elom.

Akumulatorova kosacku na travnik pouzivajte vy-
hradne v domacnostiach.

Pristroj je uréeny len na pouzitie v exteriéri.

Pristroj je ureny na kosenie travy pri obytnych
priestoroch.

Pristroj je ur€eny na manualne posuvanie alebo na
pouzitie s funkciou Power-Assist. Pristroj sa nesmie
tahat.

o Na pristroji sa nesmie jazdit.

Akékolvek iné pouzivanie je nepripustné. Za Skody sp6-
sobené pouzivanim v rozpore s U¢elom ruéi pouzivatel.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-
vidujte ekologickym spdsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju
cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,
ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
méZzu predstavovat potencidlne nebezpecenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach su uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zariadenia je znazorneny na obale. Pri
rozbalovani skontrolujte, ¢i je obsah kompletny. V pri-
pade chybajuceho prisluSenstva alebo pri vyskyte po-
Skodeni spésobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné zariadenia
Symboly na pristroji

A Dbaijte na vSetky vystrahy a dodrZiavajte

bezpecénostné pokyny. Pre pouzitim vyrobku
si prec€itajte vSetky pokyny a porozumejte im.

Davajte pozor na vymrstené alebo letiace
Ag objekty.

@ VSetcidivaci, hlavne deti a domace zvierata,
sa musia zdrziavat minimalne 15 m od pra-
I(-b covnej oblasti.

Davaijte pozor na ostré noze. Cepele sa ota-
&aju aj po vypnuti motora.

>

0 ﬂ‘ Pred udrzbou odstrante bezpeénostny klac.

Ed

Pri praci pouzivajte vhodnu ochranu oéi a
sluchu.

@)
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ﬁ Nepracuijte na strmych svahoch.

&y

Pristroj nevystavujte dazdu ani vihkému pro-
%@ strediu.

Ochrana proti pretazeniu
Pristroj je vybaveny ochranou proti pretazeniu. Ak je
zistené pretazenie, pristroj sa automaticky vypne.

Popis pristroja
V tomto navode na obsluhu je popisané maximalne vy-
bavenie. V zavislosti od modelu existuju rozdiely v roz-
sahu dodavky (pozrite si obal).
Obrazky su uvedené na strane s grafikami.
Obrazok A

(1) Predné koleso

@ Paka nastavenia vy$ky rezu

(® Klapka akumulétora

(@) Typovy stitok

@ Odblokovanie supravy akumulatorov
() Teleskopicka rukovat

@ Indikator stavu naplnenia zachytného koSa na travu
Drzadlo Push Assist

(® Startovacie tlacidlo
Zapina&/vypinaé

() Kontrolny kabel motora

(2) Blokovanie rukovate

({3 Zachytny ko3 na travu
Rychlouzaver

(i Zadné koleso

Mul&ovaci klin

({7 *Nabijacka

*Suprava akumulatorov
Bezped&nostny klGé

* volitelné

Suprava akumulatorov

Zariadenie sa mdze prevadzkovat so supravou akumu-
latorov 36 V Karcher Battery Power .

Uvedenie do prevadzky

Nastavenie rukovite
1. Teleskopicku rukovat preklopte tak, aby pocutelne
zapadla.
Obrazok B
2. Odblokujte blokovania rukovate.
Obrazok C
3. Teleskopicku rukovat celkom vytiahnite.
4. Zablokujte blokovania rukovate.
Upozornenie
Pristroj je funkény len ked je celkom vytiahnuta telesko-
picka rukovét a blokovania rukovéte st zablokované.
5. V pripade potreby nastavte uhol sklonu rukovate.

a Uvolnite obidva rychlouzavery.
Obrazok D

b Zvolte uhol sklonu.

¢ Zaaretujte rychlouzavery.

Montaz mulcovacieho klinu
Mul¢ovaci klin sa pouziva v tom pripade, ked pokosena
trava zostava na travniku.

1. Otvorte klapku vyprazdriovacej Sachty.

Obrazok E
2. Mulcovaci klin zasurite do vyprazdnovacej Sachty.
3. Zatvorte klapku vyprazdriovacej Sachty.

Montaz zachytného kosa na travu
Zachytny koS na travu sa pouziva v tom pripade, ked sa
pokosena trava hromadi na odstranenie.

1. Otvorte klapku vyprazdriovacej Sachty.

Obrazok F

2. Odstrante mulovaci klin.

3. Zachytny ko$ na travu namontujte na vyprazdriova-
ciu Sachtu. Dbajte na to, aby klapka vyprazdnovace;j
Sachty zablokovala zachytny kds na travu.
Obrazok G

Montaz supravy akumulatorov
1. Otvorte klapku akumulatora.
Obrazok H
2. Supravu akumulatorov zasurite do uchytenia pri-
stroja, az kym pocutelne zacvakne.
3. Zasurite bezpec¢nostny kIUE.
4. Zatvorte klapku akumulatora.

Vseobecné pokyny pre manipulaciu s
kosackou na travnik
Doba chodu akumulatora zavisi od viacerych faktorov:
e Od stavu, dizky a hustoty travy
e Od nastavenej vysky kosenia
Maximalny plo$ny vykon: zavisi od kvalitg travnika, s
5 Ah supravou akumulatorov: cca 650 m<.
Vysledok kosenia mozno optimalizovat nasledovne:
e Odrezte maximalne tretinu vysky travy.
e Pri koseni vysokej travy znizte rychlost, ktorou po-
suvate pristroj.
Upozornenie
Nekoste mokru travu. Mokra trava sa prilepi na dolnt
stranu kosacky na travnik a zabrani poriadnemu hroma-
deniu v zachytnom kosi na travu alebo vyhadzovaniu
pokosenej travy.

Kosenie travy

&N VYSTRAHA

Dvihanie alebo naklonenie kosacky na travnik po-

cas prevadzky

Rezné poranenia

N6z akumulatorovej kosacky na travnik sa otaca pribliz-

ne paralelne s podkladom, po ktorom sa pohybuje.

Dbajte na to, aby sa pri koseni vSetky Styri kolesa doty-

kali zeme.

1. Montaz zachytného kosa na travu alebo mul€ova-
cieho klinu (pozrite si kapitolu Uvedenie do pre-
vadzky).
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2. Pomocou paky nastavenia vySky rezu nastavte vys-
ku kosenia.
Obrazok |
Vyska kosenia zavisi od stavu, dizky a hustoty trav-
nika (pozrite si kapitolu VSeobecné pokyny pre ma-
nipulaciu s kosackou na travnik).
Obrazok J
3. Stlacte Startovacie tlacidlo a zapina¢/spinac.
Obrazok K
Pristroj sa spusti.
4. Uvolnite Startovacie tlacidlo a zapina¢/spinac ne-
chajte stlaceny.
Pri pouziti zachytného kosa na travu tento pravidelne
vyprazdriujte, v opaénom pripade pokosena trava moze
upchat vyprazdriovaciu $achtu (pozrite si kapitolu Vy-
prézdnenie zachytného kosa na travu).

Funkcia Push Assist

Funkcia Push-Assist aktivuje funkciu autonémneho
chodu pristroja.
Upozornenie
Funkciu Push-Assist pouzivajte len na rovnej ploche.
Na svahoch alebo nerovnom teréne musite pristroj tla-
Cit, nakolko je tu moZnost prevratenia kolies.
Zapinac/vypinac je stlaceny.
1. Stlacte drzadlo Push-Assist.

Obrazok L

Funkcia Push-Assist sa aktivuje. Pristroj sa pohybu-

je dopredu, bez toho, aby ho obsluha musela tlacit.
2. Uvolnite drzadlo Push-Assist.

Obrazok M

Funkcia Push-Assist sa deaktivuje. Pristroj pokra-

Cuje v koseni, obsluha ho ale musi tlacit.

Kosenie okrajovych casti

Pomocou tohto pristroja je mozné kosit aj okrajové ¢as-
ti, napr. pozdiz mura.
1. Kosadéku na travnik posUvajte tesne pozdiz mura.

Obrazok N
Bo¢né vtahovanie zabezpecdi, Ze sa trava vtiahne do
oblasti kosenia.
Obrazok O

Ukon¢éenie prevadzky
1. Uvolnite zapinac/vypinac.
Obrazok P
Motor sa zastavi.

Odstranenie stpravy akumulatorov
1. Otvorte klapku akumulatora.
Obrazok Q
Odstrarite bezpe¢nostny klU¢.
Stlacte odblokovanie supravy akumulatorov.
Odstrarite supravu akumulatorov.
Zatvorte klapku akumulatora.

arwD

Vyprazdnenie zachytného kosa na travu
Ked sa zachytny ko$ na travu zaplni, klapka indikatora
stavu naplnenia zachytného kosa na travu sa zatvori. V
tomto pripade vyprazdnite zachytny k6$ na travu.

1. Nadvihnite klapku vyprazdrovacej Sachty.
Obrazok R

2. Odstrante zachytny ké$ na travu.
Pri odstrafiovani zachytného ko$a na travu dbajte
na to, aby kontrolny kabel motora zostal v drziaku
kabla.

3. Vyprazdnite zachytny koé$ na travu.

Preprava

&N VYSTRAHA

Ostry n6z

Rezné poranenia

Pri naklaniani alebo nadvihovani pristroja budte opatrni.

N6z sa nesmie nachadzat v blizkosti asti tela.

1. Vypnite pristroj (pozrite si kapitolu Ukoncenie pre-
vadzky).

2. Ubezpecte sa, Ze sa ndz uz neotaca.

3. Pristroj nechajte vychladnut.

4. Odstrarite bezpec¢nostny kIU¢ (pozrite si kapitolu
Odstranenie stpravy akumulatorov).

5. Odstrarite stipravu akumulatorov.

6. Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu.

Skladovanie

Pred kazdym uskladnenim pristroj ogistite (pozrite si ka-

pitolu Cistenie pristroja).

1. Odstrarite bezpec¢nostny kltU¢.

2. Odstrante supravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie stpravy akumulatorov).

3. Odblokujte blokovania rukovéte.

Obrazok S

Teleskopicku rukovat celkom zasurite.

Zablokujte blokovania rukovate.

Uvolnite rychlouzaver a sklopte rukovat.

Obrazok T

7. Zachytny koS na travu umiestnite na rukovat a pri-
stroj.
Obrazok U

8. Pristroj uskladnite na suchom a dobre vetranom
mieste. Latky spdésobujuce koréziu, ako napriklad
zahradné chemikalie a rozmrazovacie soli sa ne-
smu nachadzat v blizkosti pristroja. Pristroj neskla-
dujte vonku.

Osetrovanie a udrzba

AN VYSTRAHA

Ostry n6z

Rezné poranenia

Pri naklaniani alebo nadvihovani pristroja budte opatrni.
N6z sa nesmie nachadzat v blizkosti asti tela.

IS

Cistenie pristroja
Odstrarite bezpec¢nostny kltU¢.
2. Odstrante supravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie stpravy akumulatorov).
3. Povrch pristroja po kazdom pouziti o€istite makkou,
suchou utierkou alebo kefou.
Obrazok V
Pred dlhodobej$im uskladnenim ocistite n6z.
4. Pristroj naklorite nabok.
Obrazok W
5. N6z a dolnu ¢€ast pristroja ocistite kefou.
Obrazok X

Odstranenie blokovani

AN VYSTRAHA

Odstranenie blokovani

Rezné poranenia ostrym noZzom alebo predmetmi s
ostrymi hranami

Pri kontrole alebo odstrariovani blokovania pouzite
ochranné rukavice.

1. Vypnite pristroj a po¢kajte, kym sa néz zastavi.
2. Odstrante bezpe¢nostny klUg¢.

-
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3. Odstrarite supravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie supravy akumulatorov).

4. Odstrarite zachytny koé$ na travu a skontrolujte blo-
kovania. V pripade potreby odstrarite blokovania.

5. Skontrolujte blokovania vyprazdnovacej $achty. V
pripade potreby odstrarite blokovania.

6. Pristroj naklonte nabok.

7. Skontrolujte blokovania na dolnej €asti pristroja a na
nozi. Opatrne odstrarte blokovania, pretoZze poc¢as
tohto procesu sa n6z mdze pohybovat.

Vymena noza
1. Odstrarite bezpecnostny klU¢.
2. Odstrarite supravu akumulatorov (pozrite si kapitolu
Odstranenie stpravy akumulatorov).
3. Otistite doinu &ast pristroja (pozrite si kapitolu Cis-
tenie pristroja).
4. Zafixujte nd6z a uvolnite skrutku.
Obrazok Y
5. Odstrante ndz a zlikvidujte ho.
Obrazok Z
6. Novy ndz viozte do drziaka.
Obrazok AA
7. Zafixujte néz a utiahnite skrutku.
Obrazok AB

Pomoc pri poruchach

Poruchy maju ¢asto jednoduchu pri¢inu, ktort dokazete

odstranit sami pomocou nasledujuceho prehladu. V pri-

pade pochybnosti alebo pri poruchach, ktoré tu nie su

uvedené, sa obratte na autorizovany zakaznicky servis.

Pristroj sa vypne

Ochrana pristroja proti pretazeniu sa aktivovala.

1. Uvolnite zapinac¢/vypinac.

2. Stlacte Startovacie tlagidlo a zapinaé/spinac.

Ochrana supravy akumulatorov proti prehriatiu sa akti-

vovala.

1. Pockajte, kym teplota stpravy akumulatorov bude v
normalnom rozsahu.

2. Ak sa pristroj neda zapnut, nabite supravu akumu-
latorov.

Technické udaje

LMO 18- LMO 36-

33 46
Vykonové udaje pristroja
Menovité napatie \ 18 36
Sirka zaberu kosadky cm 33 46
Vyska kosenia mm  35-65 20-70
Objem zachytného koSa | 35 55
na travu
Otacky pri chode naprazd- 1/min 4000 + 2800 +
no 10% 10%
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-77
Hladina akustického tlaku dB(A) 77
Neistota Kya dB(A) 3
Hladina akustického vyko- dB(A) 92
nu Ly + Neistota Kyya
Hodnota vibracii v ruke/ra- m/s2 0,8
mene, prava rukovat
Hodnota vibracii v ruke/ra- m/s2 0,7

mene, lava rukovat

LMO 18- LMO 36-

33 46
Neistota K m/s? 1,5
Rozmery a hmotnosti
Dizka x $irka x vyska mm 1251 x  1385x
371 x 486 x
992 1025

Hmotnost (bez supravy kg 11,6 18,4
akumulatorov)

Zistené hodnoty podfa EN 60335-2-77
Technické zmeny vyhradené.

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaruénej
doby zadarmo, pokial ich pri€inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze niz8ie oznaceny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Akumulatorova kosacka na travnik

Typ: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Prislu$né smernice EU
2000/14/ES (+2005/88/ES)
2014/30/EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

Aplikované harmonizované normy

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES a zmenené 2005/88/ES: Priloha VI
Hladina akustického vykonu dB (A)

Namerané: 88,9

Zarucené: 92

Meno a adresa zainteresovaného notifikovaného or-
ganu

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ident. €. 0499

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia

spolo¢nosti.
W/ @Agxz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
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S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 01.11.2018
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Prije prve uporabe uredaja procitajte
& || ove sigurnosne naputke, ove originalne

upute za rad i priloZzene sigurnosne na-
putke za komplet baterija, kao i priloZzene originalne
upute za rad za komplet baterija / standardni punjac.
Postupajte u skladu s njima. Cuvaite knjizice za kasniju
uporabu ili za sljedecéeg vlasnika.
Osim naputaka u uputama za rad, morate uzeti u obzir
i opce propise o sigurnosti i sprije€avanju nezgoda koje
je donio zakonodavac.

Sigurnosne razine

/A OPASNOST
e Uputa na neposredno prijete¢u opasnosti koja bi mo-
gla dovesti do teske ozljede ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do teke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do lak$ih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi mogla do-
vesti do oStecenja imovine.

Opci sigurnosni napuci

A OPASNOST . Uredaj amputiranjem ruku i
nogu moze izazvati smrt i teske ozljede te odbaciti pred-
mete. @ Opasnost od teskih ozljeda uslijed nekoncentri-
ranog rada. Ne upotrebljavajte uredaj ako ste pod
utjecajem opojnih droga, alkohola ili lijekova ili ako ste
umorni.

AN UPOZORENJE Djeca i osobe koji nisu

upoznati s ovim uputama ne smiju upravijati ovim ure-
dajem. Lokalne odredbe mogu ograniciti dob rukovate-
lja. ® Djeca se ne smiju igrati uredajem. e Djeca trebaju
biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s

uredajem. e Koristite uredaj samo s kompletom baterija
navedenim u ovim uputama za uporabu. Pridrzavajte se
kod uporabe akumulatorskih uredaja nacelnih mjera
opreza kako biste smanjili opasnost od ozljeda, poZara
i akumulatora koji curi. ® Prilikom radova s uredajem no-
site dugacke, teSke hlace, odjecu dugih rukava i protu-
klizne ¢izme. Nemojte raditi bosih nogu. Nemojte nositi
sandale ili kratke hlace. Izbjegavajte Siroku odjecu ili
odjecu s trakama i vezicama. e Nosite zaStitne ili sigur-
nosne naocale s bocénom zastitom. e Na padinama ure-
daj vodite uvijek poprijeko. Ako uredaj prilikom radova
na padinama vodite gore i dolje, postoji opasnost od
teSkih ozljeda. e Ne trcite, ve¢ hodajte prilikom rada s
uredajem. Pobrinite se za siguran, évrst stav i drZite rav-
noteZu, posebice prilikom radova na padinama. e Opa-
snost od ozljeda uslijed poskliznuca. Ne koristite uredaj
na radu ponora, jama, na prekomjernim usponima i str-
minama.

N OPREZ. Upoznajte se s komandnim elementi-
ma i propisnoj uporabi uredaja.

Sigurnost mjesta rada

A OPASNOST . Opasnost od teskih ozljeda u
slucaju da nozZevi odbace predmete ili se u noZzevima
zapetlja Zica ili uze. Prije uporabe temeljito pregledajte
podrucje rada da se u njemu ne nalaze predmeti poput
kamenja, grana, metala, Zice, kostiju ili igracaka i uklo-
nite ih. e Ne Koristite uredaj nikada ako se u krugu od
15 m nalaze osobe, posebice djeca ili Zivotinje buduci
da postoji opasnost da se noZevi mogu odbaciti pred-
mete. ® Opasnost od eksplozije. Elektri¢ni alati stvaraju
iskre koje mogu zapaliti prasinu, travu ili pare. Uredajem
nemojte raditi u prostoru ugrozenom eksplozijom, u ko-
Jjem se nalaze gorive tekucine, plinovi ili prasine. e Te§-
ke nesrece s djecom. Djecu mogu privuci uredaj i rad s
njime. DrZite djecu na oku buduci da se ona ne nalaze
nuzno tamo gdje ste ih vidjeli zadnji put.

N UPOZORENJE . Uredaj nemoajte koristiti u
mokroj travi ili na kisi. @ Ne upotrebljavajte uredaj ako
postoji opasnost od udara groma. e Kosite travu uvijek
po dnevnom svjetlu ili dobroj umjetnoj rasvjeti. ® Drzite
djecu podalje od okruzenja gdje kosite i pod nadzorom
odrasle osobe koja ne upravija kosilicom; budite oprezni
i iskljucite uredaj kada djece dode u blizinu ko$nje.

e Budite oprezni kada se pribliZite slijepim kutovima, gr-
movima, stablima ili objektima koji mogu smanijiti vase
vidnovpolje.

PAZNJA . Rukovatelj uredajem odgovoran je za
nesrece u koje su ukljucene druge osobe ili njihova imo-
vina.

Siguran pogon

A OPASNOST . Prije svake uporabe uredaja
provjerite da noZevi, svornjaci noza i jedinica s nozZevi-
ma nisu istroseni ili osteceni. ® Sklopku za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje nikada nemojte zablokirati u poloZaju za
ukljucivanje jer je to izrazito opasno. e Uredaj povlacite
unazad samo kada je to apsolutno nuzno. Ako uredaj
morate povuci od zida ili prepreke, pogledajte prvo pre-
ma dolje kako biste sprijecili da padnete ili da si uredaj
povucete preko nogu.  Opasnost od dodira s otvore-
nim noZem ili da vas pogode odbaceni predmeti. Ne na-
ginjite uredaj kada pokrecete motor ili dok motor radi.
Ako je naginjanje apsolutno nuzno, npr. kako biste olak-
Sali pokretanje motora, prednju stranu uredaja mozZete
podici za 5 cm. Pritisnite u tu svrhu rucku oprezno pre-
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ma dolje. Prije nego §to zapocnete kosnju uredaj mora-
te vratiti u normalni poloZaj za rad (tj. sva Cetiri kotaca
moraju biti na tlu). ¢ NoZevi koji mogu doc¢i u dodir s ka-
belom koji provodi elektriénu struju mogu staviti pod na-
pon neizolirane metalne dijelove uredaja i uzrokovati
strujni udar.

AN UPOZORENJE o Nozevi uredaja su oStri.
Nosite évrste zastitne rukavice i radite oprezno kada
montirate, mijenjate, Cistite ili provjeravate jesu li vijci
cvrsto pritegnuti. e Zamijenite istroSene ili oStecene di-
jelove u setovima kako biste sacuvali ravnotezu. e Osi-
gurajte da je uredaj u sigurnom stanju tako u redovitim
razmacima provjerite jesu li svornjaci, matice i vijci ¢vr-
sto pritegnuti. @ Zamijenite istro$ene ili oStecene dijelo-
ve prije nego $to pokrenete uredaj. e Uredaj nemojte
nikada koristiti ako sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
na rucki nije propisno uklju¢ena ili iskljucena.  Ne upo-
trebljavajte uredaj silom. e Iskljucite motor kako biste
zaustavili rad noZeva ako uredaj transportirate do ili iz
podruéja ko$nje ili kada uredaj naginjete prilikom prela-
ska preko druge podloge osim trave. e Zaustavite nozZe-
ve prije nego Sto prelazite preko $ljuncanih povrsina.

e Uredaj nikada nemojte koristiti s neispravnim zastit-

nim uredajima ili bez sigurnosnih uredaja, kao sto su

npr. deflektori i/ili koSara za travu. e Ne drzZite svoje Sake

ili stopala u blizini ili ispod rotirajucih dijelova. Iskijucite

motor u skladu s uputama. e Nikada nemojte podizati ili

nositi uredaj dok je motor ukljucen. e Neravni teren krije

povecanu opasnost od poskliznuca ili nezgoda. Izbjega-
vajte rupe, brazde, neravnine, kamenje ili druge skrive-

ne objekte.  Pokrenite uredaj samo kada se nalazite u

sigurnom podrucju iza rucke.

e Sva Cetiri kota¢a su na tlu.

e Otvor za izbacivanje trave nije otvoren, vec je zasti-
¢en s koSarom za travu ili poklopcem otvora za izba-
civanje trave.

o Sake i stopala svih osoba daleko od kucista s noze-
vima.

o /skljucite motor i izvadite sigurnosni kljuc. Provjerite
da su svi pokretni dijelovi potpuno zaustavijeni:

e uvijek kada uredaj ostavljate bez nadzora, ukljucu-
Juci i kod zbrinjavanja pokoSene trave.

e prije nego Sto uklonite blokadu ili Eistite otvor za iz-
bacivanje trave.

e prije nego $to pregledavate, Cistite uredaj ili radite
na njemu.

e nakon $to ste udarili u strano tijelo. Prije nego $to
ponovno ukljucite uredaj, prvo pregledajte ima li
ostecenja i popravite ih.

e prije nego $to uklonite koSaru za travu ili poklopac
otvora za izbacivanje trave.

e kad uredaj pocne neuobicajeno vibrirati. Provjerite
uredaj odmah:

— s obzirom na nepricvrscene dijelove. pritegnite
labave vijke i matice, ako je to potrebno.

— s obzirom na Stete, posebice na noZu. Popravite,
odnosno oStecene dijelove.

AN OPREZ ¢ Redovito provjeravajte ima li na kosa-
riza travu znakova istroSenosti.

PAZNJA . Uvijek provjerite da se kontrolni kabel
motora prilikom montaze ili preklapanja rucke ne uklije-
Sti ili oSteti na drugi nacin.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na prethodno opisan na-
¢in uvijek postoje odredeni preostali rizici. Prilikom
uporabe uredaja mogu nastati sljiedece opasnosti:

e vibracije mogu izazvati ozljede. Koristite odgovara-
juci alat za sve radove, koristite predvidene rucke i
ogranicite vrijeme rada i izloZzenost.

o Buka mozZe izazvati oStecenja sluha. Nosite zastitu
sluha i ogranicite optereéenje.

e Ozljede uslijed dodira s noZzevima.

e Ozljede uslijed odbacenih predmeta.

Smanjenje rizika

AN OPREZ

e Dulja uporaba uredaja mozZe uzrokovati poremecaje
prokrvijenosti u Sakama uslijed vibriranja. Ne moze
se odrediti opée trajanje uporabe jer ono ovisi o vise
¢imbenika:

e Osobna sklonost losoj prokrvijenosti (¢esto hladni

prsti, utrnulost prstiju).

o Niska temperatura okoline. Nosite tople rukavice za

zastitu Saka.

e Prokrvijenost sprije¢ena cvrstim hvatom.

e Rad bez prekida stetniji je od rada prekinuta stanka-

ma.
U slucaju redovite, dugotrajne uporabe uredaja te ako
se opetovano javijaju simptomi kao $to su primjerice
utrnulost prstiju, hladni prsti, obratite se lijecniku.

Namjenska uporaba

A OPASNOST

Nenamjenska uporaba

Opasnost po Zivot od posjekotina

Uredaj upotrebljavajte samo u skladu s njegovom na-

mjenom.

e Koristite akumulatorsku kosilicu isklju¢ivo za privat-
no ku¢anstvo.

e Uredaj je predviden samo za upotrebu na otvore-
nom.

e Ovaj je uredaj predviden za koSenje trave na oku¢-
nici.

e Uredaj je namijenjen za ru¢no guranje ili uporabu s
pomocu funkcije Power Assist. Uredaj se ne bi tre-
bao vuci.

e Uredaj se ne smije jahati.

Zabranjen je svaki drugi oblik uporabe. Za Stetu nastalu

uslijed nepravilne uporabe odgovara korisnik.

Zastita okolisa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo
B& odlozite ambalazu na ekolodki prihvatljiv nacin.
Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-
ciklazne materijale, a Cesto i sastavne dijelove
= POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaiji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH
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Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢e siguran i nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke

Sadrzaj isporuke uredaja prikazan je na ambalazi. Kod
raspakiravanja provijerite je li sadrzaj potpun. U slu¢aju
nedostatka pribora ili Stete nastale prilikom transporta
obavijestite svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji
Simboli na uredaju

A Pridrzavaijte se svih upozorenja i sigurnosnih

naputaka. Prije nego $to koristite proizvoda
trebate procitati i razumjeti sve upute.

|; Pazite na odbacene ili leteée objekte.

@ Drzite sve gledatelje, posebice djecu i kuéne
I ﬂ ljubimce, najmanje 15 m od radnog podrugja.
.d

Pazite na ostre nozeve. Ostrice se nastavlja-
ju okretati kad se isklju¢i motor.

>

—= Prije radova na odrzavanju izvadite sigurno-
sni kljuc.

Prilikom radova nosite prikladnu zastitu za
o€i i sluh.

@

Nemoijte raditi na strmim padinama.

¢

%

Ne izlazZite uredaj kisi ili vlaznim uvjetima.

@

Zastita od preopterecenja
Uredaj je opremljen zastitom od preoptere¢enja. Ako se
ustanovi preopterecenje, uredaj se iskljuuje automat-
ski.

Opis uredaja
U ovim uputama za rad opisuje se maksimalna oprema.
Ovisno o modelu postoje razlike u sadrzaju isporuke (vi-
di pakiranje).
Vidi slike na stranici sa slikama.
Slika A

(@) Predniji kota¢

@ Poluga za namjestanje visine rezanja
(3 Poklopac baterija

(® Natpisna plocica

@ Deblokada kompleta baterija

(8) Teleskopska rucka

@ Pokaziva¢ napunjenosti koSare za travu
Kliza& za Push Assist

(® Tipka za pokretanje

Sklopka za ukljugivanje/iskljucivanje
(@i Kontrolni kabel motora

(2) Blokada rucke

({3 Kosara za travu

Gumb za brzo zaklju¢avanje

(@ Strazniji kotat

Nastavak za mal&iranje

@@ *Punja¢

*Komplet baterija

Sigurnosni kljué

* opcionalno

Komplet baterija
Uredaj moze raditi s kompletom baterija 36 V Kércher
Battery Power .

Pustanje u pogon

Podesavanje rucke
1. Preklopite teleskopsku ru¢ku dok se ¢ujno ne uglavi.
Slika B
2. Deblokirajte blokade rucke.
Slika C
3. lzvucite teleskopsku ruc¢ku do kraja.
4. Blokirajte blokade rucke.
Napomena
Uredaj radi samo ako je teleskopska rucka izvu¢ena do
kraja te blokade rucke blokirane.
5. Po potrebi podesite kut nagiba rucke.
a Otpustite oba gumba za brzo zaklju¢avanje.
SlikaD
b Odaberite kut nagiba.
¢ Aretirajte gumbe za brzo zakljugavanje.

Montaza nastavka za maléiranje
Nastavak za mal¢iranje se koristi kada Zelite da pokose-
na trava ostane na travnjaku.

1. Otvorite poklopac otvora za izbacivanje trave.
Slika E

2. Umetnite nastavak za malciranje u otvor za izbaci-
vanje trave.

3. Zatvorite poklopac otvora za izbacivanje trave.

Montaza koSare za travu

KosSara za travu koristi se kada Zelite skupljati pokoSenu

travu radi njezina zbrinjavanja.

1. Otvorite poklopac otvora za izbacivanje trave.
Slika F

2. Uklonite nastavak za malciranje.

3. Montirajte koSaru za travu na otvor za izbacivanje
trave. Pazite na to da poklopac otvora za izbaciva-
nje trave zatvara koSaru za travu.

Slika G

Montaza kompleta baterija

1. Otvorite poklopac baterija.
Slika H
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2. Gurnite komplet baterija u prihvatnik uredaja dok se
¢ujno ne uglavi.

3. Utaknite sigurnosni kljuc.

4. Zatvorite poklopac baterija.

Opce napomene o rukovanju kosilice
Vrijeme rada akumulatora ovisi o viSe ¢imbenika:
e 0 stanju, visini i gustoci trave
e 0 namjestenoj visini rezanja
Maksimalni povrsinski u¢inak, u ovisnosti o sastavu tra-
ve s kompletom baterija od 5 Ah: otprilike 650 m?.
Rezultat koSnje moZe se optimizirati na sljedec¢i nacin:
e kosite najviSe trecinu visine trave.
e pri ko$nji visoke trave smanjite brzinu kojom se gura

uredaj.

Napomena
Nemojte kositi mokru travu. Mokra trava se lijepi za do-
nju stranu kosilice i sprjeCava propisno skupljanje trave
u kosari ili izbacivanje pokosene trave.

KosSnja trave

&N UPOZORENJE
Podizanje ili naginjanje kosilice tijekom rada
Opasnost od posjekotina
Noz akumulatorske kosilice okreée se otprilike paralel-
no s tlom iznad kojeg se krece. Pazite da prilikom ko$-
nje sva cetiri kotaca dodiruju tlo.
1. Montaza ko$are za travu ili nastavka za malgiranje
(vidi poglavlje Pustanje u pogon).
2. Visinu rezanja namjestite polugom za namjestanje
visine rezanja.
Slika |
Visina rezanja ovisi o stanju, visini i gustoci trave (vi-
di poglavlie Opée napomene o rukovanju kosilice).
Slika J
3. Pritisnite tipku za pokretanje te sklopku za ukljuciva-
nje/iskljucivanje.
Slika K
Uredaj se ukljucuje.
4. Pustite tipku za pokretanje, a sklopku za ukljuciva-
nje/isklju¢ivanje ostavite pritisnutom.
Ako koristite koSaru za travu, morate je redovito prazniti
buduc¢i da u protivnom poko$ena trava moze zacepiti
otvor za izbacivanje trave (vidi poglavlje PraZnjenje ko-
Sare za travu).

Funkcija Push Assist
Funkcijom Push Assist aktivira se samohodni pogon
uredaja.
Napomena
Funkciju Push Assist upotrebljavajte samo na ravnim
povrSinama. Na nizbrdicama ili na neravnom terenu
uredaj treba gurati jer postoji mogucnost da kotaci poc-
nu kliziti.
Sklopka za ukljucivanje/isklju€ivanje je pritisnuta.
1. Pritisnite kliza¢ za Push Assist.
Slika L
Funkcija Push Assist je aktivirana. Uredaj se sam
pomice prema naprijed, a da ga korisnik pritom ne
mora gurati.
2. Pustite kliza¢ za Push Assist.
Slika M
Funkcija Push Assist je deaktivirana. Uredaj nastav-
lja kositi, ali ga korisnik mora gurati.

Kosnja rubnih podrucja

S ovim se uredajem moze kositi i rubno podrucje, npr.
duz zida.
1. Gurajte kosilicu tik uza zid.

Slika N
Bo¢ni uvlakag osigurava da se trava povlaci u podrucje
rezanja.
Slika O

ZavrSetak rada
Pustite sklopku za uklju¢ivanje/iskljuivanje.
Slika P
Motor se zaustavlja.

-

Vadenje kompleta baterija
Otvorite poklopac baterija.
Slika Q
Uklonite sigurnosni klju¢.
Pritisnite deblokadu kompleta baterija.
Izvadite komplet baterija.
Zatvorite poklopac baterija.

-

arobd

Praznjenje kosare za travu
Kada je koSara za travu puna, zatvara se zaklopka po-
kaziva¢a napunjenosti koSare za travu. U tom slucaju
treba isprazniti ko$aru za travu.
1. Podignite poklopac otvora za izbacivanje trave.
SlikaR
Uklonite koSaru za travu.
Pazite prilikom vadenja koSare za travu da kontrolni
kabel motora ostane u drzacu.
Ispraznite ko$aru za travu.

AN UPOZORENJE

Ostar noz

Opasnost od posjekotina

Pazite kada naginjete ili podiZzete uredaj.

Drzite sve dijelove tijela podalje od nozZa.

Iskljucite uredaj (vidi poglavlje ZavrSetak rada).
Provjerite da se noz viSe ne okrece.

Ostavite uredaj da se ohladi.

Izvadite sigurnosni klju¢ (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

Izvadite komplet baterija.

Pri transportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja.

Skladistenje

Uredaj treba odistiti prije svakog skladistenja (vidi po-
glavlie Ciséenje uredaja).

1. Uklonite sigurnosni kljuc.

2. lzvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

Deblokirajte blokade rucke.

Slika S

Uvucite teleskopsku ru¢ku do kraja.

Blokirajte blokade rucke.

Otpustite gumb za brzo zaklju¢avanje i preklopite
rucku.

Slika T

Postavite koSaru za travu na ru¢ku i uredaj.

Slika U

Uredaj uvajte na suhom i dobro prozraéenom mje-
stu. Drzite ga podalje od tvari kao $to su kemikalije
za vrti soli za odledivanje. Uredaj nemojte skladistiti
na otvorenom.
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Njega i odrzavanje

&N UPOZORENJE

OStar noz

Opasnost od posjekotina

Pazite kada naginjete ili podizete uredaj.

Drzite sve dijelove tijela podalje od noza.

Ciséenje uredaja

1. Uklonite sigurnosni kljuc.
Izvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

3. PovrSinu uredaja ocistite nakon svakog koristenja
mekom, suhom krpom ili éetkom.
Slika V

Prije dulje skladiStenje treba ocistiti noz.

4. Nagnite uredaj u stranu.
Slika W

5. Noz i donju stranu uredaja odistite Cetkom.
Slika X

Uklanjanje blokada

AN UPOZORENJE

Uklanjanje blokada

Posjekotine uslijed ostrog noZa ili predmeta o8trih rubo-

va

Nosite zastitne rukavice kada provjeravate ili uklanjate

blokadu.

1. Iskljucite uredaj i pricekajte da se noz prestane
okretati.

2. Uklonite sigurnosni klju¢.

3. lzvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).

4. Uklonite koSaru za travu i pregledajte je da li postoje
blokade. Po potrebi, uklonite blokade.

5. Provijerite postoje li na otvoru za izbacivanje trave
blokade. Po potrebi, uklonite blokade.

6. Nagnite uredaj u stranu.

7. Pregledajte da li na donjoj strani uredaja i nozu po-
stoje blokade. Oprezno uklonite blokade, buduc¢i da
se noz moze pomaknuti tijekom ovoga postupka.

Zamjena noza
1. Uklonite sigurnosni klju¢.
Izvadite komplet baterija (vidi poglavlje Vadenje
kompleta baterija).
3. Ogistite donju stranu uredaja (vidi poglavlje Cisée-
nje uredaja).
4. Fiksirajte noz i otpustite vijak.
SlikaY
5. lzvadite noz i zbrinite ga.
Slika Z
6. Stavite novi noz u drzac.
Slika AA
7. Fiksirajte noz i zategnite vijak.
Slika AB

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnje ¢esto imaju jednostavne uzroke koje mozete

sami ukloniti uz pomo¢ pregleda u nastavku. Ako niste

sigurni ili ako smetnje nisu ovdje navedene, obratite se

ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Uredaj se iskljucuje

Aktivirala se zastita od preoptereéenja uredaja.

1. Pustite sklopku za ukljuivanje/iskljucivanje.

2. Pritisnite tipku za pokretanje i sklopku za ukljuciva-
nje/iskljuivanje.

Aktivirala se zastita od pregrijavanja kompleta baterija.

1. Pricekajte da temperatura kompleta baterija dode u
normalno podrucje.

2. Ako se uredaj ne moze ukljugiti, napunite komplet
baterija.

Tehnicki podaci

LMO 18- LMO 36-

33 46
Podaci o snazi uredaja
Nazivni napon \% 18 36
Sirina rezanja cm 33 46
Visina rezanja mm  35-65 20-70
Zapremina ko$are za travu | 35 55
Broj okretaja u praznom  1/min 4000 + 2800 +
hodu 10% 10%
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-77
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 77
Nesigurnost K;a dB(A) 3
Razina zvuéne snage dB(A) 92
Lwa * Nesigurnost Kya
Vrijednost vibracije $aka- m/s? 0,8
ruka desne rucke
Vrijednost vibracije $aka- m/s? 0,7
ruka lijeve rucke
Nesigurnost K m/s? 1,5
Dimenzije i tezine
Duljina x Sirina x visina mm 1251 x 1385x
371 x 486 x
992 1025

Tezina (bez kompleta ba- kg 11,6 18,4
terija)

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-77
Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
sluéaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Akumulatorska kosilica

Tip: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Relevantne EU direktive
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU
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Primijenjene uskladene norme

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ i izmijenjena direktivom 2005/88/EZ: Prilog
VI.

Razina zvuéne snage dB(A)

Izmjereno: 88,9

Zajam¢eno: 92

Naziv i adresa prijavljenog tijela koje je provelo spo-
menuti postupak

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ident.br. 0499

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju ruko-
vodstva.

s 1% {@651(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 1. 11. 2018.
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Sigurnosne napomene
Pre prve upotrebe uredaja, treba
A |||| procitati ove sigurnosne napomene, ovo

originalno uputstvo za rad, sigurnosne
napomene koje su priloZzene uz akumulatorsko
pakovanije i prilozeno originalno uputstvo za rad
akumulatorskog pakovanja/standardnog uredaja.
Postupajte u skladu sa tim. Sacuvaijte knjizice za
buduéu upotrebu ili naredne vlasnike.

Pored napomena u uputstvu za rad, moraju da se uvaze
i op&ti sigurnosni propisi i propisi zakonodavca o
sprec¢avanju nesreca.

Stepeni opasnosti

/A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja preti i koja
mozZe dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do lakih telesnih povreda.
PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji, koja moze
dovesti do materijalnih o$tecenja.

Opste sigurnosne napomene

A OPASNOST o Usled kidanja ruku i nogu,
uredaj moZe da dovede do smirti i do teSkih povreda
ljudi, kao i bacanja predmeta po okolini. e Teske
povrede usled nekoncentrisanog rada. Nemojte Koristiti
uredaj ako se nalazite pod dejstvom narkotika, alkohola
ili lekova ili ako ste umorni.

AN UPOZORENJE o Deca i osobe koje nisu
upoznate sa ovim uputstvom ne smeju da koriste ovaj
uredaj. Lokalne odredbe mogu da ogranice uzrast
korisnika. ® Deca ne smeju da se igraju uredajem.

e Nadgledajte decu kako biste obezbedili da se ne
igraju uredajem. e Uredaj koristiti isklju¢ivo sa
akumulatorskim pakovanjem koje je naznaceno u ovom
uputstvu za rad. Prilikom upotrebe uredaja sa
baterijskim pogonom, obratiti paZnju na osnovne mere
predostroZnosti kako bi se umanjio rizik od povreda,
poZara i mogucnosti isticanja akumulatora. e Prilikom
rada sa uredajem treba nositi dugacke, debele
pantalone, odecu dugih rukava i ¢izme otporne na
klizanje. Nemojte raditi bosi. Nemojte nositi sandale ili
kratke pantalone. Izbegavajte Siroku odecu ili odecu sa
uzicama i trakama. e Nositi zastitne i sigurnosne
naocare sa bo¢nom zastitom. e Uredaj uvek voditi
poprecno na kosinama. Opasnost od teskih povreda
ako se uredaj, tokom radova na kosinama, usmerava
prema gore i dole. e Prilikom rada sa uredajem nemojte
tréati ve¢ hodajte. Obezbediti stabilan, bezbedan
poloZaj i odrZavati ravnotezu, posebno kod radova na
kosinama. e Opasnost od nesrece usled proklizavanja.
Nemoajte koristiti uredaj na rubovima strmina, kanala, na
preteranim usponima ili padovima.

N OPREZ. Upoznajte se detaljno sa

upravijackim elementima i pravilnom upotrebom
uredaja.

Sigurnost na radnom mestu

A OPASNOST » Opasne povrede ukoliko noz
uredaja baca predmete po okolini ili ukoliko Zica ili uzica
budu zahvaceni od mehanizma za rezanje. Pre
upotrebe uredaja, detaljno pregledati da li u radnom
podrucju ima predmeta kao $to su kamenje, Stapovi,
metal, Zica, kosti ili igracke i ukloniti ih. e Uredaj nikada
ne Koristiti ako se u krugu od 15 m nalaze lica, posebno
deca ili Zivotinje, jer postoji opasnost da noz uredaja
baca predmete po okolini. ¢ Opasnost od eksplozije.
Uredaj izaziva iskre koje mogu da dovedu do zapaljenja
praSine, gasa ili isparenja. Nemojte koristiti uredaj u
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oKruZenju koje je ugroZeno eksplozijom u kojem se
nalaze zapaljive te¢nosti, gasovi ili prasina. e Teske
nesrece sa decom. Decu moZe da privuce uredaj i
njegova aktivnost. Pazite uvek na decu, jer se ona ne
zadrZavaju nuzno tamo gde ste ih poslednji put videli.

AN UPOZORENJE. Nemojte koristiti uredaj na
mokroj travi ili po kisi. @ Uredaj nemojte koristiti ako
postoji opasnost od udara groma. e Uvek kosite po
dnevnom svetlu ili uz dobro vestacko osvetljenje.

e Deca treba da se drZe izvan podrucja koSenja i uvek
pod nadzorom odrasle osobe, koja nije rukovaoc; budite
obazriviiiskljucite uredaj ako neko dete stupi u podrucje
koSenja. e Budite pazljivi kada se priblizavate slepim
uglovima, grmiju, drvecu ili predmetima koji mogu da
utic¢u na vidljivost.

PAZNJA « Rukovaoc uredaja je odgovoran za
nesrece kojima su pogodene druge osobe ili njihova
imovina.

Bezbedan rad

A OPASNOST e Pre svake upotrebe uredaja,
treba proveriti da noZevi, spreznjaci noZeva i jedinica za
noZeve ne budu istroSeni ili oSteceni. ® Prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje nikada nemojte blokirati u
poloZaju UKLJ, jer je to izuzetno opasno. e Uredaj
vucite unazad samo kada je to nuzno neophodno. Ako
uredaj morate da povucete dalje od nekog zida ili
prepreke, prvo pogledajte prema tlu kako biste izbegli
posrtanje ili prelazak uredaja preko nogu. e Opasnost
od kontakta sa nezaSticenim noZevima ili udara
predmeta razbacanih po okolini. Nemojte naginjati
uredaj prilikom pokretanja motora ili dok je motor u
pogonu. Ako je naginjanje nuzno neophodno, npr. da bi
se olaksalo pokretanje, moZete da podignete prednju
stranu uredaja za 5 cm. U tu svrhu, rukohvat pritisnite
paZljivo nadole. Pre nego $to zapoénete sa postupkom
kosenja, uredaj morate da postavite u normalni radni
poloZaj (tj. sva CEetiri to¢ka moraju biti na tlu).  NoZevi,
koji dolaze u kontakt sa kablovima koji provode struju,
mogu da izloZe struji slobodne metalne delove uredaja
i da prouzrokuju elektricni udar.

AN UPOZORENJE « Nozevi uredaja su oStri.
Nosite évrste zaStitne rukavice i radite pazljivo kada
obavljate montazu, zamenu, ¢i$éenje ili vrsite proveru
poloZaja zavrtnjeva. e IstroSene ili oStecene delove
menjajte u kompletu kako biste zadrzali
uravnotezZenost. ® Pobrinite se da uredaj bude u
bezbednom stanju tako $to cete redovno proveravati da
li su spreznjaci, navrtke i zavrtnji évrsto pritegnuti.

e Zamenite istrosene ili oStecene delove pre nego $to
uredaj pustite u pogon. e Nikada nemojte Koristiti
preko prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje na
rukohvatu. e Nemojte koristiti uredaj uz upotrebu sile.
® [skljucite motor da biste zaustavili noZeve kada uredaj
transportujete do ili od podrucja za koSenje ili kada
naginjete uredaj prilikom prelaska preko druge podloge
osim trave. e Zaustavite noZ pre prelaska preko
pescanih povrsina. e Nikada nemojte koristiti uredaj sa
neispravnim zastitnim uredajima ili bez zastitnih
uredaja, kao Sto su npr. odvajaci i/ili korpa za
prihvatanje trave. « Nemojte drzati ruke ili noge u blizini
ili ispod rotirajucih delova. Motor iskljucite u skladu sa
uputstvom. e Uredaj nemojte nikada podizati ili nositi
kada je motor u pogonu. e Neravan teren je opasan,
zbog povecane opasnosti od klizanja ili nesrece.

Izbegavajte rupe, brazde, neravnine, kamenje ili ostale
skrivene predmete. ® Uredaj pokrenite samo ako se
nalazite u bezbednom podrucju iza rukohvata uredaja.
e Sva Cetiri tocka se nalaze na podlozi.

e Otvor za izbacivanje trave nije slobodan, vec je
zasticen pomocu korpe za prihvatanje trave ili
poklopca na otvoru za izbacivanje.

e Ruke i noge svih lica trebaju da budu $to dalje od
kucista za rezanje.

o [skljucite motor i uklonite sigurnosni kljuc. Pobrinite
se da svi pokretni delovi budu u potpunosti zaustavljeni:
e Uvek kada uredaj ostavite bez nadzora, ukljucujucii

odlaganje pokoSene trave u otpad.

e Pre nego $to uklonite odredenu blokadu ili pre
¢iSc¢enja otvora za izbacivanje.

e Pre provere i ¢is¢enja uredaja ili radova na uredaju.

e Nakon $to ste udarili u neko strano telo. Prvo
proverite da li na uredaju ima ostecenja i popravite
ih pre nego Sto ponovo pokrenete uredaj.

e Pre nego $to uklonite korpu za prihvatanje trave ili
otvorite poklopac za izbacivanje trave.

e Ako uredaj pocne da vibrira na neuobiéajen nacin.
Odmah proverite na uredaju:

— Da li ima olabavijenih delova. Po potrebi, ¢vrsto
pritegnite olabavijene delove.

— Da li ima osteéenja, narocito na noZu. Popravite
odn. zamenite oStecene delove.

AN OPREZ ¢ Redovno proveravajte istroSenost i
pohabanost korpe za prihvatanje trave.

PAZNJA e Pobrinite se da kontrolni kabl motora
prilikom montaZe ili zatvaranja rukohvata nikada ne
bude priklesten ili oSte¢en na neki drugi nacin.

Preostali rizici

AN UPOZORENJE

o Cak i kada se uredaj koristi na propisani naéin,
postoje odredeni preostali rizici. Sledece opasnosti
mogu da se pojave prilikom koris¢enja uredaja:

e Vibracije mogu da izazovu povrede. Za svaki posao
koristite odgovarajuci alat, koristite predvidene
rukohvate, te ogranicite radno vreme i izloZenost.

o Buka mozZe dovesti do oStecenja sluha. Nosite
zastitu za sluh i ogranicite opterecenje.

e Povrede usled kontakta sa noZevima.

e Povrede usled bacanja predmeta po okolini.

Smanjenje rizika

AN OPREZ

e DuZe trajanje upotrebe uredaja moze da dovede do
smetnji ucirkulaciji u rukama uslovijenih vibracijama.
OpSte vaZece trajanje za upotrebu se ne moze
utvrditi, jer ono zavisi od vise faktora uticaja:

e Li¢na sklonost ka loSoj cirkulaciji (Cesto hladni prsti,

utrnulost prstiju)

o Niske temperature okoline. Nositi tople rukavice za

zastitu ruku.

o Ometena cirkulacija usled suvie ¢vrstog zatezanja.

o Neprekidan rad je Stetniji od rada koji se prekida

pauzama.
Kod redovnog, dugotrajnog kori§¢enja uredaja i kod
ponoviljene pojave simptoma, kao Sto su npr.
utrnulost prstiju, hladni prsti, trebate se obratiti lekaru.
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Namenska upotreba

A OPASNOST

Nenamenska upotreba

Opasnost po Zivot usled povreda posekotinama
Uredaj Koristiti samo u skladu sa namenom.

e Kaosilicu sa baterijskim pogonom koristite iskljucivo
za privatno domacinstvo.

Uredaj je predviden samo za upotrebu na
otvorenom.

Uredaj je namenjen za koSenje ku¢nih travnjaka.
Uredaj je predviden za ru¢no guranje ili za funkciju
pomoc¢nog napajanja. Uredaj ne bi trebalo vuéi.

e Na uredaju se ne sme jahati.

Svaka drugacija primena nije dozvoljena. Za ostec¢enja
koja nastanu usled nenamenske upotrebe odgovoran je
korisnik.

Zastita zZivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
Q.@ odlozite u otpad na ekoloski nagin.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluaju pogresnog rukovanja ili
pogres$nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznac¢eni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u ku¢ni otpad.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima moZete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Obim isporuke uredaja je prikazan na pakovanju.
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadrzaj potpun.
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu¢aju Stete nastale
prilikom transporta obavestite vaseg distributera.

Sigurnosni uredaji
Simboli na uredaju

A Sledite sva upozorenja i sigurnosne

napomene. Potrebno je procitati i razumeti
sva uputstva pre kori§éenja proizvoda.

Obratiti paznju na predmete koji su
Aﬁ razbacani ili lete po okolini.

@ Svi posmatradi, posebno deca i kuéni

ljubimci, treba da budu udaljeni najmanje 15
I» m od radnog podrucja.

Obratite paznju na ostre nozeve. Ostrice se
Aé okrecu i dalje nakon isklju¢ivanja motora.

Uklonite sigurnosni klju¢ pre odrzavanja.

Prilikom radova nosite odgovarajuéu zastitu
za oéi i sluh.

Nemojte raditi na strmim padinama.

Uredaj nemoijte izlagati kisi ili viaznim
uslovima.

@ & @i

Zastita od preopterecenja
Uredaj je opremljen zastitom od preoptereéenja. Uredaj
se iskljucuje automatski ako se utvrdi preopterecenje.

Opis uredaja
U ovom uputstvu za rad je opisana maksimalna
opremljenost uredaja. U zavisnosti od modela, postoje
razlike u obimu isporuke (pogledati pakovanje).

Slike vidi na stranici sa grafikama.
Slika A

(@) Prednji todak

@ Poluga podesavanja visine otkosa

(®) Poklopac akumulatora

(@) Natpisna plocica

@ Deblokada akumulatorskog pakovanja

(6) Teleskopska drska

@ Pokaziva¢ napunjenosti korpe za prihvatanje trave
Pomocni luk za potiskivanje

@ Taster za pokretanje

Prekida& za UKLjuCIVANJE/ISKLJUCIVANJE
() Kontrolni kabl motora

(12) Rugka na zaklju¢avanje

@ Korpa za prihvatanje trave

Brzi zatvarag

({® Zadnji toak

Malg klin

(@) *Punja¢

*Akumulatorsko pakovanje

Sigurnosni klju¢

* opciono

Akumulatorsko pakovanje

Uredaj moze da se koristi sa Napajanje Karcher
baterijom od 36V akumulatorskim pakovanjem.

Pustanje u pogon

Podesavanje rucke
1. Okrecite teleskopsku rucku sve dok ne klikne na
svoje mesto.
Slika B
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2. Oftkljucajte brave na rucki.
Slika C
3. Potpuno izvucite teleskopsku rucku.
4. Zaklju€ajte brave na rucki.
Napomena
Uredaj radi samo kada je teleskopska ruc¢ka potpuno
izvu€ena a brave na ru¢kama zakljucane.
5. Ako je potrebno, podesite ugao nagiba rucke.
a Otpustite oba brza zatvaraca.
Slika D
b lzaberite ugao nagiba.
c Zaustavite oba brza zatvaraca.

Montaza mal¢ klina
Mal¢ klin se koristi onda kada poko$ena trava treba da
ostane na travnjaku.
1. Otvoriti poklopac otvora za izbacivanje.
Slika E
2. Utaknuti mal¢ klin u otvor za izbacivanje.
3. Zatvoriti poklopac otvora za izbacivanje.

Montaza korpe za prihvatanje trave
Korpa za prihvatanje trave se koristi kada se poko$ena
trava treba sakupiti u svrhu odlaganja u otpad.

1. Otvoriti poklopac otvora za izbacivanje.

Slika F

2. Ukloniti mal¢ klin.

3. Montirati korpu za prihvatanje trave na otvor za
izbacivanje. Voditi ratuna da poklopac otvora za
izbacivanje blokira korpu za prihvatanje trave.
Slika G

Montaza akumulatorskog pakovanja
1. Otvoriti poklopac akumulatora.
Slika H
2. Akumulatorsko pakovanje gurnuti u prihvatnik
uredaja sve dok ¢ujno ne nalegne.
3. Utaknuti sigurnosni kljuc.
4. Zatvoriti poklopac akumulatora.

Opste napomene za rukovanje kosilicom
Vreme rada akumulatora zavisi od nekoliko faktora:
e od stanja, duzine i gustoce trave
e od podesene visine otkosa
Maksimalni povrSinski u¢inak, u zavisnosti od
karakteristika trave sa akumulatorskim pakovanjem od
5 Ah oko 650 m?.
Rezultat postupka ko$enja moze da se optimizuje na
slededi nacin:
e Odseci maksimalno jednu treéinu visine trave.
e Kod koSenja visoke trave smanijiti brzinu guranja

uredaja.

Napomena
Nemojte kositi mokru travu. Mokra trava se lepi za donju
stranu kosilice i spre¢ava pravilno sakupljanje u korpi za
prihvatanje trave ili izbacivanje poko$enog materijala.

Kosenje travnjaka

&N UPOZORENJE

Podizanje ili naginjanje kosilice tokom rada

Posekotine

Noz kosilice sa baterijskim pogonom se okrece otprilike

paralelno u odnosu na pod iznad kojeg se krece.

Obratite paznju da sva Cetiri tocka dodiruju podlogu

tokom koSenja.

1. Montirati korpu za prihvatanje trave ili mal¢ klin (vidi
poglavlje Pustanje u pogon).

2. Pomocu poluge za podeSavanije visine otkosa
podesiti visinu otkosa.
Slika |
Visina otkosa se odreduje na osnovu stanja, duzine
i gustoce trave (vidi poglavlje Opste napomene za
rukovanje kosilicom).
Slika J

3. Pritisnuti taster za pokretanje i prekida¢
UKLJUCENO/ISKLJUCENO.
Slika K
Uredaj se pokrece.

4. Pustiti taster za pokretanje, a prekida¢
UKLJUCENO/ISKLJUCENO ostaviti pritisnutim.
Kod upotrebe korpe za prihvatanje trave, istu redovno
prazniti, jer u protivnom otvor za izbacivanje moze da se
zacepi usled pokoSene trave (vidi poglavlje PraZnjenje

korpe za prihvatanje trave).

Pomocéna funkcija za potiskivanje
Pomocna funkcija za potiskivanje aktivira samohodnu
funkciju uredaja.

Napomena
Pomocénu funkciju za potiskivanje koristite samo na
ravnoj povr$ini. Na nagibima ili na neravnom terenu
morate da gurate uredaj, jer postoji mogucnost da
to¢kovi poénu proklizavati.
Prekida& za UKLjuCIVANJE/ISKLJUCIVANJE je
pritisnut.
1. Zatim priisnite pomoéni luk za potiskivanje.
Slika L
Pomoc¢na funkcija za potiskivanje se aktivira.
Masina nastavlja da kosi, ali je mora gurati operater.
2. Zatim priisnite pomoéni luk za potiskivanje.
Slika M
Pomoc¢na funkcija za potiskivanje se aktivira.
Masina nastavlja da kosi, ali je mora gurati operater.

Kosenje ivicnog predela

Pomocu uredaja moze da se pokosi i ivicno podruéje,
npr. duz zida.
1. Kaosilicu nemojte gurati duz zida.

SlikaN
Bo¢ni otvor za povlaenje omogucava uvlaéenje trave u
podrucje kosenja.
Slika O

Zavrsetak rada
1. Pustiti prekidag za UKLjuCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.
Slika P
Motor se zaustavlja.

Uklanjanje akumulatorskog pakovanja
1. Otvoriti poklopac akumulatora.
Slika Q
Ukloniti sigurnosni kljuc.
Pritisnuti deblokadu akumulatorskog pakovanja.
Ukloniti akumulatorsko pakovanje.
Zatvoriti poklopac akumulatora.

akrobd

Praznjenje korpe za prihvatanje trave
Kada je korpa za prihvatanje trave puna, zatvara se
poklopac pokazivaga napunjenosti korpe za prihvatanje
trave. U tom slu€aju isprazniti korpu za prihvatanje
trave.

1. Podici poklopac otvora za izbacivanje.
SlikaR
2. Skinuti korpu za prihvatanje trave.
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3.

[ Transport [N

Prilikom skidanja korpe za prihvatanje trave voditi
racuna da kontrolni kabl motora ostane u drzacu
kabla.

Isprazniti korpu za prihvatanje trave.

AN UPOZORENJE
Ostar noz
Posekotine

Budite pazljivi prilikom naginjanja ili spuStanja uredaja.

Drzite sve delove tela dalje od noza.

pPoON=

oo

Skladistenje 3.

Iskljugiti uredaj (vidi poglavlje Zavrsetak rada).
Pobrinuti se da se noZ viSe ne okrece.

Ostaviti uredaj da se ohladi.

Ukloniti sigurnosni klju¢ (vidi poglavlje Uklanjanje
akumulatorskog pakovanja).

Ukloniti akumulatorsko pakovanje.

Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurati od
klizanja i prevrtanja.

Ocistite uredaj pre svakog skladistenja (pogledajte
poglavlije Cisc¢enje uredaja).
1

2.

N ouokr

[

Nega i odrzavanje

Ukloniti sigurnosni kljuc.

Uklonite akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).
Otkljucajte brave na rucki.

Slika S

Potpuno vratite unutra teleskopsku ruéku.
Zakljucajte brave na rucki.

Otpustite brzi zatvarac i preklopite ruc¢ku.

Slika T

Korpu za prihvatanje trave staviti na rukohvat i
uredaj.

Slika U

Uredaj skladistite na suvom i dobro provetrenom
mestu. DrZati ga na udaljenosti od materija sa
korozivnim dejstvom, kao S$to su bastenske
hemikalije i soli za odledivanje. Uredaj nemojte
skladistiti na otvorenom.

AN UPOZORENJE
Ostar noz
Posekotine

Budite pazljivi prilikom naginjanja ili spustanja uredaja.

DrZzite sve delove tela dalje od noza.

Ciséenje uredaja
Ukloniti sigurnosni kljug.
Uklonite akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).
Nakon svakog kori§¢enja, povrsinu uredaja ocistiti
mekom, suvom krpom ili pomoéu cetke.
Slika V

Pre duzeg skladistenja ocistiti noz.

4.

5.

Nagnite uredaj u stranu.

Slika W

Ocistite noz i donju stranu uredaja pomocu Cetke.
Slika X

Uklanjanje blokada

AN UPOZORENJE

Uklanjanje blokada

Posekotine usled ostrog noza ili predmeta sa oS$trim
ivicama

126

Nosite zastitne rukavice, kada vrSite proveru ili
uklanjanje blokade.

1.

Iskljuciti uredaj i saekati sve dok noz ne bude u
stanju mirovanja.

Ukloniti sigurnosni kljuc.

Uklonite akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).

Skinuti korpu za prihvatanje trave i proveriti da li
postoje blokade. Po potrebi, ukloniti blokade.
Proveriti da li na otvoru za izbacivanje postoje
blokade. Po potrebi, ukloniti blokade.

Nagnite uredaj u stranu.

Proveriti da li sa donje strane uredaja i na nozu
postoje blokade. Pazljivo ukloniti blokade, jer se noz
u toku postupka moze pomerati.

Zamena noza
Ukloniti sigurnosni kljuc.
Uklonite akumulatorsko pakovanje (vidi poglavlje
Uklanjanje akumulatorskog pakovanja).
Qgistiti donju stranu uredaja (vidi poglavije Ciséenje
uredaja).
Fiksirati noz i popustiti zavrtan;.
SlikaY
Ukloniti noz i odloziti ga u otpad.
SlikaZ
Novi noz umetnuti u drzac.
Slika AA
Fiksirati noz i pritegnuti zavrtan;.
Slika AB

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnje obi€no imaju jednostavne uzroke koje mozZete
samostalno da otklonite uz pomo¢ slede¢eg pregleda.
U slucaju da imate nedoumice ili smetnje koje nisu ovde
navedene, obratite se ovla§¢enoj servisnoj sluzbi.
Uredaj se iskljucuje

Aktivirala se zastita od preopterecenja uredaja.

1.

2.

Pustiti prekida& za UKLjuCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE.

Pritisnuti taster za pokretanje i prekidaé
UKLJUCENO/ISKLJUCENO.

Aktivirala se zastita od pregrevanja akumulatorskog

pakovanja.

1.

2.

Sacekati dok temperatura akumulatorskog
pakovanja ne bude u normalnom podrucju.
Ako uredaj ne moze da se ukljuci, napuniti
akumulatorsko pakovanje.

Tehnicki podaci

LMO 18- LMO 36-

33 46
Podaci o snazi uredaja
Nominalni napon \% 18 36
Sirina otkosa cm 33 46
Visina otkosa mm  35-65 20-70
Zapremina korpe za | 35 55
prihvatanje trave
Broj obrtaja pri praznom  1/min 4000 + 2800 +
hodu 10% 10%
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-77
Nivo zvucnog pritiska L,y dB(A) 77
Nepouzdanost Ko dB(A) 3
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LMO 18- LMO 36-

33 46
Nivo zvucne snage Lyp + dB(A) 92
nepouzdanost Kyya
Vrednost vibracije na Saci- m/s2 0,8
ruci, desni rukohvat
Vrednost vibracije na Saci- m/s2 0,7
ruci, levi rukohvat
Nepouzdanost K m/s2 1,5
Dimenzije i tezine
DuZina x $irina x visina mm  1251x 1385x
371x 486 x
992 1025
TezZina (bez kg 11,6 18,4
akumulatorskog
pakovanja)

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-77
Zadrzano pravo na tehnic¢ke promene.

U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu€aju koji podleze garanciji obratite se
sa rac¢unom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina ozna¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Kosilica sa baterijskim pogonom

Tip: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Vazece direktive EU
2000/14/EZ (+2005/88/EZ)
2014/30/EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ i izmenjeno kroz 2005/88/EZ: Prilog VI

Nivo zvuéne snage dB(A)
Izmereno: 88,9
Garantovano: 92

Naziv i adresa navedene sluzbe koja je sprovela
postupak

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Ident. br. 0499

Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Lice ovlaS¢éeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT
Mpeav nbpBOTO U3Non3BaHe Ha ypeaa
& |||| npoyeTeTe Te3N ykasaHus 3a

6esonacHocT, ToBa OpUrMHANHO
PBKOBOACTBO 3a eKCnrioataLusi, MpUIoXeHNUTE KbM
akymynupalyata 6atepusi ykasaHus 3a 6e3onacHocT 1
NPUIIOXEHOTO OPUrMHANHO PHKOBOACTBO 3a
ekcnnoartaunsa Akymynupaila 6atepus/CtaHgapTHO
3apsaaHo ycTponcTso. MNpoueanpanTte CbOTBETHO.
3anasere KHUXKWUTE 3a NocneABaLlo M3nonssaHe unu
3a crneABalumsi CO6CTBEHMK.
OcBeH yka3aHusiTa B pbKOBOACTBOTO 3a ekcnnoataumsi,
TpsiGBa Aa cnassarte M 06LWOBanuaHNTE 3aKOHOBM
npeanucaxusi 3a 6e3onacHoCT U u3bsireaHe Ha
3110MOonyKu.

CTeneHu Ha onacHocT

e YkazaHue 3a HerlocpedcmeeHa oracHocm, KOsimo
moxe 0a 0oeede 00 mexKu menecHuU nospedu unu
do cMBpM.

AN NMPEAYTIPEXXOEHUE

e Yka3aHue 3a 6b3MOXHa oriacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a dosede 00 mexKu menecHuU rnospedu unu
do cMBpm.

AN MPEAMA3JINBOCT

o YKa3aHue 3a 8b3MOXHa onacHa cumyauyusi, Kosimo
moxe 0a dogede 00 sileKu mesiecHU nospeou.

BHUMAHUE

e Yka3aHue 3a 6b3MOXHa oriacHa cumyayusi, Kosimo
moxe 0a doeede 00 MamepuasnHu wemu.
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O6wun ykasaHus 3a 6esonacHocT

A Ol1ACHOCT . lMopadu cnocobHocmma 0a
amnymupa pbue U Kpaka ypedbm moxe 0a dogede 00
cMBPM U 00 MEXKU HapaHsI8aHUS Ha Xxopa, Kakmo u 0a
omxsbpsis npedmemu ¢ 8UCoKa ckopocm. e Texku
HapaHsieaHus1 ecrnedcmeue Ha paboma 6e3
KOHUeHmpauusi. He usnonssatime ypeda, ako cme nod
8/usiHUe Ha HaPKOMUYHU 8eujecmea, askoxos umnu
MmeduKkaMeHmu, Unu ako cme yMOPEHU.

AN MPELQYTNPEXOEHME « ficua u xopa,
KOUmo He ca 3aro3Hamu ¢ moea pbKogodcmeo, He
mpsibea da pabomsim ¢ mo3u yped. BanudHu Ha
msicmomo pa3sriopedbu mozam O0a Hanazam
oOepaHuYeHUs 3a 8b3pacm Ha 0bCIIyXe8aujomo nuye.
e [leyama He buea da cu uepasim ¢ ypeda. e [Jeyama
mpsibea da 6b0am nod Had3op, 3a 0a ce eapaHmMupa,
4e He cu uegpasim c ypeda. e M3non3satime ypeda camo
C U3PUYHO rocoYyeHama 8 moea PbKo8OOCME0 3a
ekcrnoamauusi akymynupauwia 6amepusi. lpu
ynompeba Ha ypedu, pabomeuwu ¢ akymynupauwu
6amepuu, cwbrodasalime ocHo8HUMe rpednasHu
MepKu, 3a 0a Hamanume pucka om HapaHsi8aHUsl,
rnoxap u cebpwealya akymynupauwa 6amepus. e [pu
paboma c ypeda Hoceme Obrieu, 30pasu naHmMarsoHu,
06r1eks10 ¢ Obri2u pbKasu u ycmolyusu Ha
nodxnb3eaHe 6omywu. He pabomeme 6ocu. He
Hoceme caHOanu unu KbCu naHmanoHu. Nsbseeatime
€80600HO 0611€K10 Uru 06EK0 C WHYpPOSe U NIeHMU.
e Hoceme 3awumHu unu npednasHu o4una cbe
cmpaHuyHa 3auuma. e BuHaeu Hanpaensisalime ypeda
HarpeyHo o npoob/keHue Ha CKIoH. OnacHocm om
MmeXKu HapaHsieaHusi, ako npu pabomama
Harpaernsisame ypeda Hazope U Hadosly M0 CKITOHO8e.
e [Ipu paboma ¢ ypeda He muyalime, a xodeme.
Ocuzypeme cu cmabusiHo, ycmou4uso rosoxeHue u
naseme pasHogecue, ocobeHo rnpu paboma o
ckroHose. ® OrracHocm om 310romyKka nopadu
nodxnn3eaHe. He u3nonssatime ypeda no pbba Ha
CKITOHO8E, U3KOIMU, Ha NPeKaneHo 20/1eMu 8b38ULLIEHUST
unu omkocu.

AN I7PE,£{I7A3I1MBOCT. 3anosHatime ce ¢
o6cryxeaujume efleMeHmu U npagunHama yrompe6a
Ha ypeda.

CurypHocT Ha paboTHOTO MSICTO

A OMACHOCT e Texxu HapaHsieaHusi rnpu
omxsbprisiHe Ha rpedMemu ¢ 8UCOKa CKOPOCm om
pexewjusi HoOX Uru rpu ornaumaHe Ha mes umnu WHyp 8
pexewusi uHcmpymeHm. [Mpedu ynompeba nposepeme
0CHO8HO pabomHama 30Ha 3a Hanu4yue Ha npedMemu
Kamo KaMbHU, MPbYKU, Memar, mesi, Kocmu umnu
uzpayKu u 2u npemaxHeme. e Hukoza He usnonseatime
ypeda, ako 8 paduyc om 15 m uma xopa, ocobeHo
deuya, unu XueomHuU, mbli Kamo uma onacHocm
pexewusim Hox 0a omxebpsu npedMemu ¢ 8ucoKka
ckopocm. @ OrracHocm om ekcrniosus. Ypedbm
2eHepupa UcKpu, Koumo Moeam 0a 8b3riiaMeHsim
npax, 2a3 unu napu. He pabomeme c ypeda e
ekcrnosusHa cpeda, 8 KOSmMo uma 3ananumu
meYyHoCmu, 2a308€ UMU npaxoee. ® TexKU 310M0yKu ¢
deya. [Jeyama moeam 0a 6b0am 3auHmMepecosaHu om
ypeda u deliHocmma. Habnodasalime deyama, mbl
Kamo He e 3a0b/mKumernHo me 0a cmosim mam,
KkbOemo cme 2u gudesnu 3a rnocriedeH nbm.

AN ﬂPE,[lynPE)K,aEHME o He pabomeme

¢ ypeda o Mokpa mpesa usnu npu 0bxo0. e He

u3snonseatime ypeda rpu onacHocm om MbJIHUU.

e Koceme suHaeu Ha OHegHa ceemiuHa unu Ha 0obpo
u3KycmeeHo oceemiieHue. ® [ipbxme Oeyama danedye
om 30Hama Ha KoceHe U o0 Had3opa Ha 8b3PacmeH,
Kolimo He e obcryxeaw,omo nuye; 6b0eme 60umenHu
u uskmnoyealime ypeda, Koezamo 8 30Hama Ha KOCceHe
Haenese deme. ® brOeme eHUMamernHu, Ko2amo ce
npubnuxasame KbM crienu basu, xpacmu, Obpeema
unu obekmu, koumo moz2am Oa eb3rnpensmcemeam
Bawama sudumocm.

BHUMAHMUE Ob6cnyxsawomo nuye Ha ypeda e
0mMa080PHO 3a 3/10M0sIyKU C Opyau Xopa Umu ¢ MAxXHO
umywecmso.

Be3onacHa ekcnnoartauusi

A OlNACHOCT . lMpedu scsika ynompeba Ha
ypeda ce ysepsigalime, 4e HOXbm, 6o1mogeme Ha
HOXa u MOOyTbM Ha HOXa He ca HUMO U3HOCEeHU, HUMO
nospedeHu. e Hukoea He briokupalime rpekbceaya 3a
8K/1./u3Kn. 8 nonoxeHue BKJ/1., mosea e usknoyumesnHo
onacHo. e [Jbpratime ypeda Ha3al camMo ako moea e
abconomHo Heobxodumo. Ako mpsibea 0a usdbpname
ypeda om cmeHa unu npensmcmeue, moaasa MbpPeo
rnoenedHeme Hadony, 3a da usbezHeme npenbeaHe
unu npemuHasaHe Ha ypeda rnpes kpakama Bu.

o OrracHoCm om KOHMakm ¢ OmMKpUMusi HoX unu ydap
0m omxsbprieHuU ¢ 8UCOKa ckopocm npedmemu. He
HaknaHsiime ypeda, koeamo cmapmupame
dsueamersi unu dokamo dsueamensm pabomu. Ako
cbujecmaysa abcontom+a Heobxodumocm om
HaknaHsiHe, Harp. 3a 0a ce yrnecHu cmapmupaHemo,
moxeme da rnosdueHeme rpedHama Yyacm Ha ypeda ¢
5 cm. 3a uenma eHuUMamesnHoO HamucHeme
pbKoxeamkama Hadorny. Tpsibea 0a npusedeme ypeda
8 HopmasiHama pabomHa no3uyusi (koemo o3Hayasa
8cuyKume Yyemupu Korerna a cmosim Ha ocHosama),
npedu Oa 3arno4Heme KoceHemo. ® Hoxoee, Koumo
e/1u3am e KoHmakm ¢ nposexoaw, mok kabes, Mozam
0a 2eHepupam MoK Mo OMKPUMU MemarnHu 4acmu Ha
ypeda u 0a npuduHsaM eniekmpuyecku yoap.

AN TNMPEOYTIPEXXOEHMUE « Hoxoseme Ha
ypeda ca ocmpu. Hoceme 30pasu 3auyumHu pbKkasuyu
u pabomeme 8HUMamernHo, Ko2amo MoHmupame,
CMeHsime, ro4ucmeame usu rposepsisame
rofioxeHUemo Ha suHmoseme. e CmeHsiime
U3HOCeHUme usnu nogpedeHu Yacmu 6 KoMraekm, 3a 0a
3anasume banaHca. ® Yeepsigalime ce, ye ypedbm e 8
6e30racHoO CbCMosiHUe, Kamo rMepuodUYHO
nposepsisame danu 6onmoseme, 2alikume u
8uHmMoseme ca 30pago 3ameeHamu. e [pedu da
nycHeme ypeda 8 ekcriioamauusi, CMeHsilime
u3HoceHume unu rnogpedeHu yacmu. e Hukoza He
pabomeme c ypeda, ako NnpekbCceaybm 3a 8K/./U3KIl. Ha
pbKOXeamKama He 6K/1H048a U U3K/To4ea npasusiHo.

® He 3adelicmsatime ypeda cbC cura. ® M3kmodyeme
dsuzamerisi, 3a 0a crpeme Hoxoeeme, Ko2amo
mpaHcropmupame ypeda KbM UsU U38bH 30HamMa Ha
KOCeHe, Urnu HaknaHsime ypeoa npu rpemuHasaHe no
Hacmurnka, pasnu4yHa om mpeea. e Criupalime Hoxa,
npedu d0a npemuHeme o naowU ¢ YakbjieHa
Hacmurika. e Hukoea He usnonseatime ypeda ¢
degpekmHu npedna3Hu npucrnocobneHus unu 6e3
makuea, kamo Harp. oméueayu u/unu Kowa 3a
cvbupaHe Ha mpesa. ® He Opbxme pbuyeme unu
Kpakama cu 6r1u30 0o unu nod 8bPMAUWU Ce Yyacmu.
Bkrirousatime 0suzamens 8 cbomeemcmeue ¢
uHcmpykyusima. e Hukoza He eduzalime unu Hoceme
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ypeda ¢ pabomeuwy dgueamer. ® HepasHusim mepeH e
c8bp3aH C nosuweHa oracHocm om nodxb3gaHe u
3nononyka. M3bseeatime dynku, 6pa3du, HepasHocmu,
KaMbHU unu dpyau 3akpumu obekmu.

e Cmapmupalime ypeda caMo Ko2amo ce Hamupame 8
6e3onacHama 30Ha 3a0 pbKoxeamkama.

e Bcu4kume Yyemupu Konena cmosim Ha ocHoeama.
e [llaxmama 3a u3xebprisiHe Ha mpesama He e

omKpuma, a 3auumeHa om Kowa 3a cbbupaHe Ha
mpesa unu om Kanaka Ha omeopa 3a U3XebpJisiHe.

e Pnyeme u kpakama Ha 8CU4KU Xopa ca 0aney om
pexeuusi Kopryc.

o U3knrodeme dsusamerisi u ussademe 3aujUmHusi
KIIo4. Yeepsigalime ce, Ye 8CUYKU MOOBUXHU Yacmu ca
HaMbIIHO CrpeHu:

e BuHaeu, koeamo ocmassme ypeda 3a0 cebe cu 6e3
Ha030p, BKIIYUMESTHO MPU U3X8bPIISIHEMO Ha
oKoceHama mpesa.

e [Ipedu 0a omcmpaHume brokupaw, npedmem unu
da noyucmume omeopa 3a U3XebpJIsiHe.

e [Ipedu da nposepsisame, noyucmeame unu
pabomume o ypeda.

e Cried kamo cme yOapurnu 4yxdo msno. Mpedu da
cmapmupame ypeda 0mHO80, MbP8o 20
rnposepeme 3a nogpedu u 20 peMoHmupadme.

e [Ipedu Oa ceanume Kowa 3a cbbupaHe Ha mpesa
unu 0a omeopume Karaka Ha omeopa 3a
u3xebprisiHe Ha mpesa.

e Ako ypedbm 3aro4He 0a subpupa HeobuyvalHo.
HesabasHo rnposepeme ypeda:

— 3a pasxnabeHu yacmu. lMpu Heobxodumocm
3ameeHeme pasxnabeHume yacmu.

— 3anospedu, ocobeHo no Hoxa. PemoHmupatime
unu cmeHeme rospedeHume yacmu.

A MPEQMNA3JIMBOCT e PedosHo
nposepsisalime kowa 3a cbbupaHe Ha mpesa 3a
U3HoceaHe U 3axabsieaHe.

BHUMAHMUE . Yeepsisalime ce, 4ye
KOHMpOnHUsim kaben Ha dguzamerisi HUKo2a He ce
npuwunea unu nospexaoa o 0pya Ha4yuH NpU MOHMaxa
unu cebeaHemo Ha pbKoxeamkama.

OcTaTb4HuU puckoBee

AN MPEAYTNIPEXXOEHUNE

o [lopu koezamo ypedbm ce u3rion3ea, kKakmo e
npednucaHo, npodbxasam da cbwjecmsysam
onpedeneHu ocmambyHU puckose. [Tpu
usronssaHemo Ha ypeda mo2am 0a 8b3HUKHam
criedHUMe ornacHocmu:

e Bubpayusima Moxe Oa npu4yuHU HapaHsieaHus. 3a
ecsika paboma usronssalime rnpasunHus
UHcmpymeHm, uarnonssatime npedsudeHume
pBKOX8amKU U ogpaHu4asalime pabomHomo
8peme U U3nazaHemo Ha subpayusi.

o lllymbm moxe 0a nNpuYUHU yspexxo0aHusi Ha cryxa.
Hoceme 3awjuma 3a criyxa u oepaHuyasalime
HamoeapseaHemo.

e HapaHsigaHusi nopadu KOHMaKm ¢ Hoxoseme.

e HapaHsisaHusi nopadu OmxebpeHU C 8UCOKa
ckopocm npedmemu.

HamansBaHe Ha pUcCKa

AN MPEAQMA3INBOCT

e [lo-db1i20mo 8peme Ha u3rionagaHe Ha ypeda Moxe
0da 0osede 0o HapyweHUs 8 KpbeoobpaujeHUemo 8
obnacmma Ha pbyeme, NpUYUHeHU om
subpayuume. O6wo8anudHo 8peme Ha U3ron3eaHe

He Moxe Oa ce ycmaHo8u, mbl Kamo moea 3asucu
0m MHOXecmeo ¢hakmopu, Koumo oka3gam
erusiHue:
e [lepcoHanHume npobnemu ¢ KpbeoobpauieHuemo
(4ecma nosiea Ha yceujaHe 3a cmy0 U u3mpbrieaHe
Ha npbcmume Ha pbyeme)
e Hucka memnepamypa Ha oKkoriHama cpeoa.
Hoceme monnu prkasuyu 3a 3awuma Ha pbyeme.
e 3ampydHeHo KpbBoobpaweHue nopadu 30pago
XxeaujaHe.
e HenpexkbcHamama paboma e no-epedHa om
pabomama, npeKbceaHa om foYusKu.
IMpu pedosHo, Obr12zompaliHo u3rorn3eaHe Ha ypeoda u
fpu noemopHa rnosiea Ha CUMIMMOMU, Kamo Harp.
usmpbrneaHe U ycewaHe 3a cmyd 8 npbcmume Ha
pbueme, mpsibea 0a nomwvpcume rekap.

YnoTtpeba no npegHa3HavyeHue

A OMACHOCT

Ynompe6a He no npedHa3HavyeHue

OnacHocm 3a x)ueoma ropadu rnope3HU HapaHs8aHusi

Wsnonzeatime ypeda camo no npedHasHa4yeHue.

e lI3nonsgaiiTe akymynatopHarta Kocayka 3a TPEBHU
MMOLLY Camo B YaCTHO AOMAaKWUHCTBO.

e YpenbT e npegHasHaveH camo 3a ynotpeba Ha
OTKpUTO.

e YpeabT e npegHasHaveH 3a KoceHe Ha AOMaLLIHM
rpaAVHCKMN TPEBHM MIIOLLM.

e YpenbT e npedBuaeH 3a 6yTaHe ¢ pbka unu aa ce
n3nonasea c dyHkumsaTa Power Assist. YpeabT He
TpsiGBa da ce Ternu.

e He ce gonycka BO3eHeTO BbpXY ypeaa.

Bcsika gpyra ynotpeba e HegonycTtima. 3a noBpeam

npwv U3nonaeaHe He No npegHasHa4YeHve

OTFOBOPHOCTTA Ce HOCU OT noTpebuTens.

3awmrta Ha OKonHarta cpepga

&y OnakoBbYHWTE MaTepuanu nognexar Ha
Q.@ peumknupaHe. Mons, U3XBbprsiiTe onakoBkUTe
no cbobpaseH ¢ okonHaTa cpeaa HauvH.
EnekTpuyeckute 1 enekTpoHHWUTE ypeamn
CbObpPXaT LEeHHW MaTepuani, nognexaium Ha
mmm  PELMKNMPAHE, @ YECTO M CbCTABHM YACTK, Hanp.
6artepuu, akymynatopHu 6atepun unm macno,
KOWTO NpwW HenpaBuIHO GopaBeHe Unu N3XBbPsSHE
MorarT Aa npeAcTaBnsABaT NoTeHLMarnHa onacHocT 3a
YOBELUKOTO 37paBe W 3a okonHata cpeaa. 3a
NpaBuIHOTO YHKLMOHVPaHe Ha ypeaa BCce nak Te3n
CbCTaBHM YacTu ca Heobxoanummn. OBo3HaYeHUTe ¢ To3n
CMMBON ypeam He TpsibBa Aa 6baaT n3XBbprisHU
3aeqHo ¢ 6uToBMTE OTNAgbLUM.

Yka3aHus 3a cbeTaBHM BewectBa (REACH)
AKTyanHa UHopMaLmsa OTHOCHO CbCTaBHY BellecTsa
MoxeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHU YacTu

M3nonaeante camo opurMHanHm akcecoapuy n
OpPUIMHANHW PE3EPBHU YaCTH, MO TO3U HAYMH
ocurypsisate 6esonacHara v 6esnpobnemHa
ekcnnoaTtauus Ha ypeaa.

MHopmaLmsi OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

O6xBaT Ha gocTaBKa

O6xBaTbT Ha fJocTaBKaTa Ha ypeaa e n3obpaseH Bbpxy
onakoskara. [pu pasonakosaHe nposepeTe
CbObpXaHeTo 3a uAnocT. Mpy nunceawm akcecoapm
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UMK NPU TPAHCMOPTHY LWEeTW, Mons, 06bpHeTe ce KbM
Bawwus guctpubytop.

Mpenna3Hu ycTtponctaea

CumBoOnu BLPXY ypepa

A CnegnpaiTte npegynpexaeHusTa v
ykasaHusiTa 3a 6esonacHocT. MNpeaw ga
13nonaearte npoaykTa, NnpoyeTeTe u
pasbepeTte BCUYKM MHCTPYKLMK.

BHvMaBanTe 3a OTXBbPNEHN C BUCOKA

§ CKOPOCT nnu netawn obekTu.
@

[pbxTe Bcuykn HabnogaTtenu, ocobeHo
Aeua v goMallHu nobumum, Ha MMHUMaIHoO
I# pa3scTosiHme 15 m ot paboTHaTa 30Ha.
BHumaBaiiTe 3a ocTpu HoxoBe. OcTpuertaTa
npoabmKaeaTt Aa ce BbPTAT, Crnej kato
OBUraTensiT € UsKoYeH.
Mpeou noaapbKka n3Baxgante 3almUTHUS

KIHO4.

Mpu pa6oTara HoceTe noaxogsiua sawmTa
3a o4nTe U cnyxa.

He pa6oTeTte Mo CTPbMHM CKITOHOBE.

He nanarante ypena Ha AobXa 1 Bnara.

@ & @[>

3awmTa oT NnpeToBapBaHe
YpenbT e 060pyABaH CbC 3alwmMTa oT npetoBapsaHe.
AKO Ce yCTaHOBM NpeToBapBaHe, ypeabT ce U3KNoYsa
aBTOMaTUYHO.

OnucaHue Ha ypena

B ToBa ynbTBaHe 3a paboTta e onvcaHo MakcMManHoTo
obopyasaHe. B komnnekTa Ha JocTaBkaTa uma pasnmukm
B 3aBMCMMOCT OT Moferna (BUxXTe onakoBkaTta).

BwxTe nsobpaxeHusita Ha cTpaHuuarta ¢ rpacuku.
®durypa A

@ MpeaHo koneno

(2) Nocr 3a perynupae Ha BICOUMHATA Ha KOCEHE
(®) Kanak 3a akymynupalyata Gatepust

(®) Tunosa Ta6enka

@ [Nebnokupall, MexaHn3bM Ha akymynupatiiara
6atepus

(8) TeneckonuuHa pbkoxeaTka

() VHpvkaums 3a HUBOTO Ha HaMbNBaHe Ha kolwa 3a
cbbupaHe Ha Tpesa

Pbuka Push Assist

(8 ByroH 3a crapt
Mpekberay BKI./M3KI.

@ KoHTponeH kaben Ha aBuratens
(12) Briokuposka Ha pbKoxBaTKaTa

({3 Kow 3a cbbupare Ha Tpesa
MexaHn3bm 3a 6bP30 3aknouBaHe
@ 3aaHo koneno

Knuu 3a mynumpaxe

({7 *3apsaHo ycTpoiicTeo
*Akymynupatua 6atepust
3awmTeH Koy

* onumoHanHo

Axymynupaiwa 6atepus
YpeabT Moxe ga pabotu ¢ efHa akymynvpatia
6atepus 36V Karcher Battery Power .

HYCKaHe B eKcnnoarauunsa

HacTtpoiika Ha pbKkoxBaTKaTa
1. CnycHeTe TeneckonuyHaTta pbKoxsaTka, [4oKaTo ce
yye chukcupaHerto.
®durypa B
2. OcBobopaete GOKMPOBKUTE Ha pbkoXBaTKaTa.
®durypa C
3. WsTernete HanbnHO TeneckonuyHaTa pbkoxsaTka.
4. ®ukcupaiTe GNOKUPOBKUTE Ha pbKoOXBaTKaTa.
Yka3zaHnue
Ypedbm ¢hyHKUUOHUPa caMo aKko meneckonu4yHama
pBKOX8aMmKa e U3ysso usmeareHa u 6510KUposKume Ha
pbKOxeamkama ca (hukcupaHu.
5. Tpu HeobXxoaMMOCT HACTPONTE bIbia Ha HaKMoH Ha
pbKkoxBaTkaTa.
a PasBuiiTe gBata MexaHu3ama 3a 6bp3o
3aKnoyBaHe.
®urypa D
b W3bepeTe brbna Ha HaKMoH.
¢ dukcupanTte mexaHu3muTe 3a 6bP30
3akroyBaHe.

MoHTMpaHe Ha KnuHa 3a MyJn4YMpaHe
KnuHbT 3a MyrnyupaHe ce U3nons3ea, Korato okoceHata
TpeBa TpﬂﬁBa Aa OCTaHe BbpXy TpeBHaTa nnoLy.

1. OrtBoOperTe kanaka Ha LuaxTarta 3a U3XBbpIisiHe.
®urypa E

2. TbxHeTe KNMHa 3a MynyupaHe B WaxTaTa 3a
N3XBbpsiHe.

3. 3aTBopeTe Kanaka Ha LaxtaTta 3a U3XBbpIiaHe.

MoHTUpaHe Ha Kola 3a cb6MpaHe Ha TpeBa
KowbT 3a cbbupaHe Ha TpeBa ce 13nonsea, korato
oKkoceHaTa TpeBa TpsibBa fa ce cbbupa, 3a Aa 6bae
N3xBbprieHa.

1. OrtBoOperTe kanaka Ha LaxraTta 3a U3XBbpIsiHe.

®urypa F

2. Vi3BapeTe knMHa 3a MynumupaHe.

3. MoHTupaiTe kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa Ha
LaxTata 3a U3xebprisiHe. BHumaBaiiTe kanakbT Ha
LiaxTaTta 3a U3XBbprsiHe Ja 6rnokupa kowa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa.
®durypa G

MoHTUpaHe Ha akyMmynupallaTta 6atepus
1. OrtBoperTe kanaka 3a akymynupaiiara 6atepus.
®urypa H
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2. TbxHeTe akymynupaiyata 6atepus B rHe3foTto Ha
ypena, fokaTo ce Yye (hMKCUpaHeTo n.

3. TMbxHeTe 3alWmUTHUS KITHOM.

4. 3aTtBopeTe kanaka 3a akymynvpatiata 6atepus.

Ekcnnoarauusn

06K yka3zaHus 3a 6opaBeHe ¢ KocaykaTa 3a
TPEeBHM NoLun

BpemeTo Ha paboTa Ha akymynupaiiaTta 6atepusi

3aBWCK OT MHOXECTBO (haKTopu:

® 0T CbCTOSIHWETO, AbJPKMHATA U MITbTHOCTTA Ha
TpesaTta

® OT HacTpoeHaTa BUCOYMHA Ha KOCEHe

MakcymanHa MOLLHOCT Ha eiuH1La nnoLy, B

3aBMCMMOCT OT XapaKTEPUCTUKUTE Ha TpeBaTa, C

akymynupaia 6atepusa 5 Ah: npubn. 650 m2.

Pe3ynTaTbT OT KOCEHETO MOXE [a ce ONTUMKU3MPA,

KaKTo creapa:

e KoceHe Ha MakcumMarlHo egHa TpeTa OT BUCOYMHaTa
Ha TpeeaTta.

e [lpu KOCEHE Ha BUCOKA TPeBa HamansiBanTe
CKOPOCTTa, C KOSITO ypeabT ce ByTa.

YkasaHue

He koceme mMokpa mpesea. Mokpama mpeea ronenea

o donHama yacm Ha Kocadkama 3a mpeeHu rniowu u

8b3npensmcmea npasusiHomo cbbupaHe 8 Kowa 3a

cbbupaHe Ha mpesa Umnu U3XEbpPIIsIHEMO Ha OKOCEHUSI

Mamepuarn.

KoceHe Ha TpeBHM nnowm

AN TIPEAQYTIPEXOEHNE

lMoeduzaHe unu HaknaHsiHe Ha KOcaykama 3a

mpesHu niowu no epeme Ha paboma

lNopesHu HapaHsigaHusi

Hoxbm Ha akymynamopHama Kocayka 3a mpesHu

naowu ce 8bpmu MpubnuaumesnHo ycrnopedHo Ha

OCcHoeama, Hal kKosimo ce 0suxu. Criedeme scuykume

Yemupu Kornena npu koceHemo 0a dorupam

ocHosama.

1. MoHTupaiite Kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa unu
KNuHa 3a Mynuupaxe (BX. rasa [yckaHe 8
ekcrnoamauyusi).

2. C nocra 3a perynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KoceHe
HacTpoWTe BUCOYMHATa Ha KOCEHe.
®urypall
BucounHata Ha KoceHe ce onpepensi crnopen
CbCTOSIHWMETO, AbJIKMHATA U NITLTHOCTTA Ha
TpeBaTa (BX. maa O6wu ykazaHusi 3a bopaseHe ¢
Kocaykama 3a mpesHU Miaouju).
®urypa J

3. HatucHete 6yToHa 3a cTapT 1 npekbceaya BKI1./
WN3KI.
®durypa K
YpenwbT cTapTupa.

4. OtnycHeTe 6yToHa 3a CTapT U OCTaBeTe
npekbceaya BKIT./U3KI. HaTucHart.

Mpu ynoTpeba Ha kola 3a cbbypaHe Ha Tpesa ro

n3npasBanTe pefoBHO, TbI KaTo B NPOTUBEH Cryyan

LuaxTata 3a U3XBbpIisHe MOXe Aa ce 3anyLuy oT

okoceHa TpeBa (BX. rnaBa M3npassaHe Ha Kowa 3a

cvbupaHe Ha mpeea).

®yHKumAa Push Assist

dyHkumaTa Push Assist akTuempa yHkumsaTa 3a
CaMOCTOATENEH XOA Ha ypeaa.

Yka3aHue
U3znonzealime ¢yHkyusima Push Assist camo ebpxy
pasHa noebpxHocm. [1o ckroHoee unu HepageH mepeH
mpsibea 0a 6ymame ypeda, mbli Kamo mykK e
8b3MOXHO Korenlama da 3ariodHam da ce nnb3zam.
MpekbeBaybT BKIT./U3KII. e HaTucHaT.
1. HartucHete pbuykata Push Assist.
®urypa L
dyHkumaTa Push Assist ce akTuBupa. YpeabT ce
ABWXMW Hanpen, 6e3 Aa ce Hanara o6CyXBaLLoTo
nvue aa ro 6yta.
2. OtnycHeTe pbykaTa Push Assist.
®urypa M
dyHkumaTa Push Assist ce geaktuBupa. YpegbT
npoabmkaea fa kocu, Ho TpsibBa aa 6bae GyTaH oT
obcnyxBaLloTo nuue.

OkocsiBaHe Ha 30Ha Ha pb6oBe

C ypena Moxe fa ce okocsiBa 1 3oHaTa Ha pbboBe,
Hanp. nokpaw cTeHa.
1. BytainTe kocaukaTa 3a TPEBHM NIOLM NMBTHO

nokpaw creHara.

®urypa N
CTpaHuyHaTa Tsra ocurypsisa NnpuTernsiHeTo Ha
TpeBaTa B 30HaTa Ha KoCeHe.
®urypa O

MpukniouBaHe Ha paboTaTta
1. OtnycHete npekbcBaya BKIT./U3KI.
®urypa P
[OBuratensar cnupa.

M3BaxpaHe Ha akymynupalara 6atepus
1. OrtBoperTe kanaka 3a akymynupawiarta 6atepus.
durypa Q
2. VI3BapeTe 3aLUMTHUS KoY.
3. HatncHete gebnokupalusi MexaHns3bm Ha
akymynupatliarta 6artepusi.
4. VisBapeTe akymynupaliarta batepus.
5. 3aTBopeTe kanaka 3a akymynupauiarta 6atepus.

M3npasBaHe Ha Kolua 3a cbbupaHe Ha TpeBa
AKO KOLWBT 3a cbbupaHe Ha TpeBa e MbIieH, kanadyeTo
Ha MHAMKauyMsiTa 3a HABO Ha HambnBaHe Ha Kolwa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa ce 3aTBaps. B TakbB cnyvan
nsnpasHeTe Kolua 3a cbbupaHe Ha Tpesa.
1. BaurHeTe Kanaka Ha LaxTaTta 3a U3XBbpIisHe.
®durypa R
2. Csanerte kola 3a cbbupaHe Ha TpeBsa.
Mpu cBansiHeTo Ha kowa 3a cbbupaHe Ha TpeBa
BHMMaBanTe KOHTPOMNHUST kaben Ha asuratens ga
ocTaHe B Abpxaya Ha kabena.
3. WanpasHeTe kowwa 3a cbbupaHe Ha Tpesa.

TpaHcnopTupaHe

AN TNMPEQYTIPEXXOQEHUE

Ocmbp HOX

lNopesHu HapaHseaHus

Bbdeme sHUMamernHu, koeamo HaknaHsime unu

rnosduzame ypeda.

Jpbxme ecuyku yacmu Ha mssnomo danede om Hoxa.

1. WsknioveTe ypeaa (BX. rmasa [IpukroysaHe Ha
pabomama).

2. YBeperTe ce, 4Ye HOXbT He Ce BbPTY MoBeYe.

3. OcrtaBeTe ypeaa Aa ce oxnaau.

4. W3BapgeTe 3awmTHUS Kitod (BX. MaBa M3eaxdaHe
Ha akymynupawama 6amepusi).

5. W3Bagete akymynupaliata 6atepus.
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6. [llpu TpaHcnopTMpaHe B NPeBO3HW CPeacTBa
ocurypsisaiTe ypefa cpelly usnib3saHe u
npeobpbLuaHe.

CbxpaHeHue

Mpeam Bcsiko CbxpaHeHne NouncTeanTe ypeaa (BXx.

rmaea [lo4ucmeaHe Ha ypeda).

1. W3Bapgete 3alLUUTHUSA KoY.

2. W3Bapete akymynupalyata batepus (BX. rmaea
W3eax0oaHe Ha akymynupawama 6amepusi).

3. OcBobogeTe 6OKMPOBKMTE Ha pbKOXBaTKaTa.

®durypa S

MpubepeTe HaMbHO TeneckonuyHaTa pbKoxBaTkKa.

dukcupainTe GNOKMPOBKUTE HA pbKkoXBaTKaTa.

Pa3BuiiTe mexaHu3ma 3a 6bp30 3akrouBaHe u

crbHeTe pbkoxBaTkara.

®urypa T

7. TMocTaBeTe koLla 3a cbbUpaHe Ha TpeBa BbpXyY
pbKoxBaTkaTa u ypeaa.
®durypa U

8. CobxpaHsiBaliTe ypeaa Ha cyxo n gobpe
npoBeTpsiBaHO MSICTO. [ipbXTe Aaneye ot
npeau3sBrKBaLLY KOPO3US BELLIECTBA KaTo XMMUKanm
3a rpagvHcka ynotpeba u pasmpa3ssisalum conu. He
CbXxpaHsiBaiiTe ypeaa Ha OTKpUTO.

Mpwvxxa n nopgpbXKKa

AN TIPEQYTIPEXXQEHUE

Ocmbp HOX

lMope3Hu HapaHsisaHus!

Bbdeme sHUMamenHu, K02amo HaknaHsame unu
rnosduzame ypeda.

Apwxme ecuyku yacmu Ha msisiomo 0aneye om Hoxa.

ook

MouncTBaHe Ha ypeaa

1. Wi3Bapgete 3alUUTHUS KoY.

2. W3Bapete akymynupalyata batepus (BX. rmaea
W3eax0oaHe Ha akymynupawama 6amepusi).

3. Cnep BCAKO M3nonaBaHe nodyncTeanTe
NoBbLPXHOCTTA Ha ypeaa C MeK, Cyx napuan unm c
yetka.
®urypa V

Mpean NpogbIKUTENHO CbXpaHeHVe NoYncTBanTe

HoXa.

4. HaknoHeTe ypeaa HacTpaHu.
®urypa W

5. TMoyncTeTe HOXa M AoNHaTa YacT Ha ypeaa C YeTka.
®urypa X

OTcTpaHsiBaHe Ha 6rnokupalum npeameTyn

AN MPEQYNPEXOEHWUE
OmcmpaHsieaHe Ha 6rokupawu npedmemu
lMope3Hu HapaHsigaHus mopadu ocmMbp HOX unu
npedmMemu ¢ ocmpu Kpauw,a

Hoceme 3awjum+u pbkasuyu, Ko2amo nposepsisame

unu omecmpatsisame 6rokupauwy npedmem.

1. WskniodeTe ypeaa v nsyakawTe, 4OKATO HOXbLT
[OCTUTHE MbIHO CbCTOSIHME Ha MOKOM.

2. WsBapete 3alMTHUSA KMtOY.

3. W3Bapete akymynupalyata batepus (BX. rmaea
U3zeaxdaHe Ha akymynupauwama bamepusi).

4. CaaneTe Kowa 3a cbbrpaHe Ha TpeBa v npoBepeTe
3a Hanuuve Ha bnokupaluy npeametn. OTcTpaHeTe
eBeHTyarnHo Hann4Hu GrnokupaLuy npegmeTy.

5. TpoBepeTe LWaxTaTa 3a U3XBLPIsSHE 3a Hanuyue Ha
6nokvpawy npegmeT. OTCTpaHeTe eBeHTyanHo
HanuyHu GrnokmpaLuy npeameTy.

6. HaknoHeTe ypena HacTpaHu.

7. TpoBepeTe gonHaTa YacT Ha ypeaa v Hoxa 3a
Hanuuue Ha Grnokvpaluy npeameTy.
OTcTpaHsiBanTe Grokvpalum npeameTm
BHMMATENHO, ThI1 KAaTO HOXbLT MOXE [a Ce 3aABUXU
no BpeMe Ha npoueca.

CmsiHa Ha HOXa

M3BapeTe 3alUTHUSA KoY.

2. VisBapeTe akymynupaliata batepus (BX. rmaea
UseaxdaHe Ha akymynupawama 6amepusi).

3. TouncTteTe gonHata 4acT Ha ypeaa (BX. rmaea
lMoyucmeaHe Ha ypeda).

4. dukcupante Hoxa W pasBuATE BUHTA.
®durypa Y

5. CaneTe HOXa W ro n3xebprere.
®durypa Z

6. [lMocTaBeTe HOBMS HOX B Abpxaya.
®durypa AA

7. ®dukcupanTe HoXa 1 3aTerHete BUHTA.
®urypa AB

Momouwy npu noBpeaun

MHoro YecTo NpUYNHUTE 3a NOBpeaa ca eneMeHTapHu
1 C MOMOLLTa Ha CreaHUTe ykasaHus MoXxe camu Aa rv
oTcTpaHuTe. AKO He CTe CUTYPHW UK NoBpeauTe He ca
onuncaHu Tyk, OGbpHeTe ce KbM OTOPU3MPaHUS CepBUS.
YpeabT ce usknouBa

3awumTarta oT npeToBapBaHe Ha ypeaa ce e

3apevicTBana.

1. OTtnycHete npekbcBaya BKIT./U3KI.

2. HartucHete 6yToHa 3a cTapT 1 npekbcBava BKI1./
N3KT.

3awmTara oT nperpsisaHe Ha akymynvpatiata 6atepus

ce e 3agencTeana.

1. W3yakante, gokato Temneparyparta Ha
akymynupalyarta 6atepus Bfiese B pamkuTe Ha
HOpMarnHus AvanasoH.

2. AKo ypeabT He MOXe Aa ce BKIIOYW, 3apeaeTte
akymynupaiyarta batepus.

TexHU4YeCKn AaHHU

LMO 18- LMO 36-

-

33 46
[AaHHu 3a MOLHOCTTa Ha ypeaa
HomuHanHo HanpexeHne V 18 36
LnpuHa Ha koceHe cm 33 46
BuncounHa Ha koceHe mm  35-65 20-70
Obem Ha kowa 3a | 35 55

cbbupaHe Ha Tpesa

O6opoTn Ha npaseH xog ~ 1/min 4000 + 2800 +
10% 10%

YcraHoBeHu cTonHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-77
dB(A) 77

HuBo Ha 3BykOBO
HansraHe Ly

Heycroinuneoct Kpp dB(A) 3

dB(A) 92

HuBo Ha 3BykoOBa
MOLLHOCT Lyya +
HeyctonumnsocTt Kyya

CToMHOCT Ha B1GpauusTa m/s2 0,8
pbka-pamo, asicHa
pbKoOxBaTKa
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LMO 18- LMO 36-

33 46
CToWHoCT Ha BUubpauusita m/s2 0,7
pbka-pamo, nsiea
pbKOXBaTKa
HeycrtonunsocT K m/s2 1,5
Pasmepu u Terna
ObmkuHa X wmpoumnHa x  mm - 1251 x 1385 x
BMCOYMHA 371 x 486 x
992 1025

Terno (6e3 akymynupawia kg 11,6 18,4
6atepus)

YcraHoBeHM cTonHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-77

3anassame cu npaBoOTO Ha TEXHUYECKN MPOMEHN.

BbB Bcsika AbpaBa ca BanuaHu U3fafgeHnTe oT Halums
oTopu3npaH ANCTPUBYTOP rapaHLUMOHHK YCNOBUS.
EBeHTyanHu noBpeam Ha Bawuns ypen we otcTpaHnm B
pamkuTe Ha rapaHUMOHHMSI Cpok 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a fedeKkT B MaTepuanuTe Unun nponM3BoacTBeH
nedekT. B cnyyai Ha npeasiBaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuusi, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpubytop nnm
KbM Haii-6nn3knsi oTopusnpaH cepsu3, kaTo
npefcTaBuTe kacosaTa Genexka.

(Appec, BX. 3agHaTa cTpaHa)

ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBeTCTBMEe Ha
EC

C HacToALLOTO Aeknapupame, Ye nocoveHarta no-Aony
MalLLMHa MO CBOSTa KOHLENLMS U KOHCTPYKLMS, KaKTo U
B MyCHATOTO OT HaC Ha nasapa U3nblHeHve,
CbOTBETCTBA Ha NPUIIOXUMUTE OCHOBHU M3NCKBAHWS 3a
6e30nacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, OnpeaeneHn B
avpekTuBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
npoMsiHa Ha MallMHaTa Tasu Aeknapaumsi rybu ceosita
BanuaHoCT.

MpoaykT: AKkymynaTopHa Kocadka 3a TPeBHW NoLm
Tun: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Mpunoxumn anpekTnemn Ha EC
2000/14/EO (+2005/88/EO)
2014/30/EC

2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

MpuUnoXnumMmn xapMoHU3MpaHu cTaHAAPTHU
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Mpunoxuma npoueaypa 3a oleHsiBaHe Ha
CbLOTBETCTBUETO

2000/14/EO v nameHeHa ¢ 2005/88/EQ: MpunoxeHne
\

HuBo Ha 3BykoBa mowHocT dB(A)

WM3mepeHo: 88,9

[apaHTupaHo: 92

Wwme n appec Ha HoTUdMUMpPaHUA opraH

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

NpeHT. Ne 0499

MoanucealwmTe nuua gencTear oT MMETO U KaTo
MbIHOMOLLHMUM Ha YNPaBUTEIHUSA OpraH.

N7 _ . N
Atis— W/ eigac
“H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

MBNHOMOLLHMK NO JOKyMeHTaumsiTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
BuHenaeH, 2018/11/01
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Ohutusjuhised

Lugege enne seadme esmakordset ka-
A || sutamist neid ohutusjuhiseid, antud ori-

ginaalkasutusjuhendit, akupakiga
kaasasolevaid ohutusjuhiseid ning kaasasolevat origi-
naalkasutusjuhendit Akupakk / standardlaadija. Toimige
neile vastavalt. Hoidke brosuirid hilisemaks kasutami-
seks voi jargmise omaniku tarbeks alles.
Lisaks kasutusjuhendis esitatud juhistele tuleb Teil ar-
vesse votta ka seadusandja Uldisi ohutusalaseid ja &n-
netuse ennetamise eeskirju.

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult &hvardavale ohule, mis v6ib pohjusta-
da raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péh-
justada raskeid kehavigastusi voi I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS
e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis v8ib p6h-
justada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis v8ib p6h-
Justada varakahjusid.

Uldised ohutusjuhised

A OHT e Seade voib kite Jja jalgade amputeerimi-
sega pbhjustada surma ja raskeid inimkahjusid ning pai-
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sata ules esemeid. e Rasked vigastused hajevil
téétamise tottu. Arge kasutage seadet, kui olete uimas-
tite, alkoholi voi ravimite méju all voi olete vasinud.

N HOIATUS e Antud seadet ei tohi kaitada lap-
sed ega inimesed, kes pole kédesoleva juhendiga tutvu-
nud. Kohalikud sétted véivad piirata operaatori vanust.
o [apsed ei tohi seadmega méngida. e Teostage laste
lle jéarelevalvet kindlustamaks, et nad seadmega ei
maéngi. e Kasutage seadet eranditult antud kasutusju-
hendis méératud akupakiga. Jargige akutoitega sead-
mete kasutamisel péhiméttelisi ettevaatusabinéusid, et
védhendada vigastuste, tule ja lekkiva aku ohtu. e Kand-
ke seadmega téétamisel pikki raskeid piikse, pikkade
varrukatega riideid ja libisemiskindlaid saapaid. Arge
té6tage paljajalu. Arge kandke sandaale ega lihikesi
plikse. Viiltige I6dvalt istuvat riietust voi nédride ja pael-
tega riietust. e Arge kandke kiiljekaitsmega kaitse- voi
ohutusprille. ® Juhtige seadet alati risti médda kallakut.
Raskete vigastuste oht, kui juhite seadet kallakutel t66-
tades (iles ja alla. e Arge jookske, vaid kéndige sead-
mega téétades. Hoolitsege kindla, ohutu seisuasendi
eest ja hoidke tasakaalu, eelkbige kallakutel té6tades.
o Onnetusoht véljalibisemise téttu. Arge kasutage sea-
det kallakute, kraavide serval, lleméé&rastel téusudel
véi nblvadel.

AN ETTEVAATUS . Tutvuge kéasitsemisele-

mentide ja seadme néuetekohase kasutamisega.
Tookoha ohutus

A\ OHT e Rasked vigastused, kui Ibikenuga pais-
kab esemeid lles voi traat voi ndor jaéb Ibiketdoriista
kinni. Uurige tédala enne kasutamist pohjalikult eseme-
te nagu kivide, pulkade, metalli, traadi, kontide voi t66-
riistade suhtes ning eemaldage need. e Arge kasutage
kunagi seadet, kui 15 m raadiuses viibib inimesi, eelksi-
ge lapsi voi loomi, kuna esineb oht, et I6ikenuga voib
esemeid Ules paisata. ® Plahvatusoht. Seade tekitab
sédemeid, mis véivad tolmu, gaasi véi aure siiiidata. Ar-
ge kéitage seadet plahvatusohtlikus imbruses, kus
asuvad polemisvéimelised vedelikud, gaasid voi tol-
mud. e Rasked 6nnetused lastega. Lapsed véivad tun-
da end seadmest ja tegevusest kaasahaaratuna.
Pidage silmas lapsi, kuna nad ei viibi tingimata seal, kus
Te neid viimati nagite.

AN HOIATUS . Arge kéitage seadet niiskel murul
ega vihma kées. e Arge kasutage seadet pikselé6giohu
korral. e Niitke alati pdevavalguses vi hea kunstliku
valgustuse kées. ® Hoidke lapsed niitmispiirkonnast ee-
mal ja tdiskasvanu jérelvalve all, kes pole operaator, ol-
ge téhelepanelik ja liilitage seade vélja, kui laps siseneb
niitmispiirkonda. e Olge ettevaatlik, kui I&henete pime-
datele nurkadele, pé6sastele, puudele voi objektidele,
mis véivad vdhendada Teie ndhtavust.

TA HELEPANU o seadme operaator vastutab

teiste isikute v6i nende omandiga aset leidnud 6nnetus-
te eest.

Ohutu kaitamine

A OHT e Tehke enne seadme iga kasutamist kind-
laks, et nuga, noapoldid ja noaliksus ei ole kulunud ega
kahjustatud. e Arge lukustage sisse-/ véljaliilitit kunagi
SISSE-positsioonis, see on vdga ohtlik. ¢ Témmake

seadet tagurpidi ainult siis, kui see on hddavajalik. Kui
peate seadme seinast véi takistusest eemale témbama,
siis vaadake koigepealt alla, et véltida komistamist voi
seadmega lile jalgade s6itmist. e Oht sattuda kokku-

puutesse katmata noaga voi saada pihta llespaisatud
esemetega. Arge kallutage seadet, kui kéivitate mootori
v6i mootor téétab. Kui kallutamine on hédavajalik, nt
kéivitamise lihtsustamiseks, voite Te seadme esiklilge
5 cm liles tosta. Selleks vajutage kdepide ettevaatlikult
alla. Enne niitmisprotsessiga alustamist peate viima
seadme normaalsesse kéituspositsiooni (st k6ik neli ra-
tast pinnasel). ® Noad, mis puutuvad kokku voolu juhti-
va kaabliga, vdivad panna seadme katmata metalliosad
voolu alla ja pbhjustada elektril6égi.

N HOIATUS o Seadme noad on teravad. Kandke
tugevaid kaitsekindaid ja t66tage monteerimisel, vélja-
vahetamisel, puhastamisel véi poltide kinnituse kontrol-
limisel ettevaatlikult. e Asendage kulunud véi
kahjustatud detailid komplektina, et séilitada balanssi.
e Tehke kindlaks, et seade on ohutus seisundis, kontrol-
lides regulaarsete ajavahemike jérel, kas poldid, mutrid
Jja kruvid on tugevalt kinnikeeratud. e Asendage kulu-
nud véi kahjustatud detailid enne seadme kaikuvotmist.
o Arge kéitage seadet kunagi, kui kdepidemel asuv sis-
se-/ véljalliliti ei liilita nbuetekohaselt sisse voi vélja.

o Arge késitsege seadet toore jéuga.  Peatage mootor

nugade peatamiseks, kui transpordite seadet niitmispiir-

konda véi sellest eemale voi kui kallutate seadet murust
erineva aluspinna liletamisel. ® Peatage nuga enne
kruusapindade (iletamist. ® Arge kasutage seadet ku-
nagi defektsete kaitseseadistega véi ilma kaitseseadis-
teta nagu nt eemalesuunajateta ja/ voi
rohupiiiidekorvita. ® Arge hoidke oma kési véi jalgu
pbédrlevate detailide Idheduses voi all. Liilitage mootor
vastavalt juhendile sisse. o Arge téstke ega kandke
seadet kunagi t6dtava mootori korral. e Ebatasane
maastik kétkeb endas kérgendatud libisemis- ja 6nne-
tusohtu. Véltige auke, vagusid, ebatasasusi, kive voi
muid peidetud objekte. ® Kaivitage seade ainult siis, kui
asute kdepideme taga ohutus piirkonnas.

e Koik neli ratast on pinnasel.

e Rohu véljaviskeSaht ei ole avatud, vaid rohuplitide-
korvi voi véljaviskeava kaanega Kaitstud.

e Koigi inimeste kded ja jalad on I6ikekorpusest ee-
mal.

e [ (ilitage mootor Vélja ja eemaldage turvavéti. Tehke
kindlaks, et kbik liikuvad detailid on taielikult peatatud:
e Alati, kui jdtate seadme jérelevalveta, sealhulgas

I6igatud rohu utiliseerimisel.

e Enne blokeeringu eemaldamist voi véljaviskeava
puhastamist.

o Enne seadme kontrollimist, puhastamist voi sellel
té6tamist.

e Pdrast seda, kui olete leidnud véérkeha. Kontrollige
seadet kbigepealt kahjustuste suhtes ja remontige
need enne seadme taaskéivitamist.

e Enne rohupliiidekorvi eemaldamist véi rohuvéljavis-
ke katte avamist.

e Kui seade hakkab ebatavaliselt vibreerima. Kontrol-
lige seadet koheselt:

— Lahtiste detailide suhtes. Pingutage lahtised de-
tailid vajaduse korral kinni.

— Kahjustuste suhtes, eelkéige noal. Remontige voi
asendage kahjustatud detailid.

N ETTEVAATUS . Kontrollige rohuplitidekorvi
regulaarselt kasutusliku kulumise ja h66rdkulumise
suhtes.

TAHELEPANU e Tehke kindlaks, et mootori

kontrollkaabel montaaZzil voi kdepideme sisseklappimi-
sel kunagi kinni ei kiilu voi muul viisil kahjustada ei saa.
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Jaakriskid
AN HOIATUS
o Ka siis, kui seadet kasutatakse ettekirjutuste koha-
selt, jaédvad teatud jéékriskid. Seadme kasutamisel
véivad tekkida jargmised ohud:

e Vibratsioon voib pbhjustada vigastusi. Kasutage iga
t66 jaoks obiget téoriista, kasutage ettenédhtud kdepi-
demeid ja piirake té6aega ning ekspositsiooni.

e Miira vbib pbhjustada kuulmiskahjustusi. Kandke
kuulmiskaitsevahendeid ja vdhendage koormust.

e Vigastused nugadega kokkupuute tottu.

e Vigastused lilespaiskuvate esemete tottu.

Riskide vahendamine

N ETTEVAATUS
e Seadme pikem kasutuskestus voib péhjustada vibrat-
sioonist tingitud verevarustuse héireid kétes. Uldiselt
kehtivat kasutuskestust ei saa kindlaks méérata, ku-
na see sbltub mitmetest méjuteguritest:
o [siklik soodumus halvaks verevarustuseks (sageli
kilmad sérmed, sérmede surin)
e Madal iimbrustemperatuur. Kandke kéte kaitsmi-
seks sooje kindaid.
e Tugevast kinnihaaramisest tingitud puudulik vereva-
rustus.
e Katkematu kéitus on kahjulikum kui pausidega kat-
kestatud kéitus.
Seadme regulaarse, pikaajalise kasutamise ja siimp-
tomite nagu nt sérmede surina, kiilmade s6rmede
korduval esinemisel peaksite péérduma arsti poole.

Sihtotstarbeline kasutamine

A OHT

Mittesihtotstarbeline kasutamine

Oht elule lbikevigastuste tottu

Kasutage seadet ainult sihtotstarbeliselt.

e Kasutage aku-muruniidukit eranditult eramajapida-
mises.

e Seade on ette nahtud ainult valitingimustes kasuta-
miseks.

e Seade on ette ndhtud kodumuru niitmiseks.

e Seade on ette ndhtud kasitsi likkamiseks voi
Power-Assist-funktsiooniga kasutamiseks. Seadet
ei tohiks tommata.

e Seadmel ei tohi sdita.

Iga muu kasutamine on lubamatu. Mittesihtotstarbeli-

sest kasutamisest tingitud kahjustuste eest vastutab ka-

sutaja.

Keskkonnakaitse

Oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige
pakendid keskkonnasaastlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud vo6i 6li, mis
voivad vale umberk&imise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.
Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Seadme tarnekomplekt on kujutatud pakendil. Lahtipak-
kimisel kontrollige, kas pakendi sisu on taielik. Puudu-
olevate tarvikute vdi transpordikahjustuste korral
teavitage oma edasimudjat.

Ohutusseadised
Seadmel olevad siimbolid

A Jargige kdiki hoiatusi ja ohutusjuhiseid. Enne

toote kasutamist lugege kdiki korraldusi ning
saage neist aru.

Pange téhele Ulespaiskuvaid voi lendavaid
objekte.

>

@ Hoidke kdik pealtvaatajad, eriti lapsed ja ko-
duloomad téopiirkonnast vahemalt 15 m
I# kaugusel.

Pidage silmas teravaid nuge. Terad p&orle-
vad parast mootori valjalUlitamist edasi.

Eemaldage turvavéti enne hooldust.

Kandke tootamisel sobivaid silma- ja kuul-
miskaitsevahendeid.

@ i[>

Arge tootage jarskudel kallakutel.

%

¢

Arge asetage seadet vihma katte ega niiske-
tesse tingimustesse.

@

Ulekoormuskaitse

Seade on varustatud tlekoormuskaitsmega. Kui tehak-
se kindlaks tlekoormus, liilitub seade automaatselt val-

s

Seadme kirjeldus

Selles kasutusjuhendis kirjeldatakse maksimaalset va-
rustust. Olenevalt mudelist on tarnekomplektis erinevu-
si (vt pakendit).

Jooniseid vt graafika lehekdiljelt.

Joonis A

(1) Esiratas

@ Loike-kdrguseseaduri hoob
(®) Akuklapp

@ Tubisilt

(8) Akupaki lahtilukusti

(8) Teleskoopkaepide
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(7) Rohupiitidekorvi taituvuse nait
Push Assist-look

(® Kaivitusnupp

Luliti SISSE / VALJA
(i) Mootori kontrollkaabel
(2 Kaepideme tokis

(3 Rohuputidekorv
Kiirsulgur

({5 Tagaratas
Multsimiskii

(@ *Laadija

*Akupakk

Turvavéti

* Valikul

Akupakk
Seadet saab kaitada 36V Karcher Battery Power aku-
pakiga.

Kaepideme seadistamine
1. Po&orake teleskoopkaepide imber, kuni see kuulda-
valt fikseerub.
Joonis B
2. Lukustage kaepideme tokised lahti.
Joonis C
3. Tdmmake teleskoopkaepide taielikult valja.
4. Lukustage kéepideme tokised.
Mérkus
Seade td6tab ainult siis, kui teleskoopkéepide on taieli-
kult vélja tommatud ja kdepideme tokised on lukustatud.
5. Vajaduse korral seadistage kadepideme kaldenurk.
a Vabastage mdlemad kiirsulgurid.
Joonis D
b Valige kaldenurk.
¢ Lukustage kiirsulgurid.

Multsikiilu monteerimine
MultSikiilu kasutatakse, kui Idigatud rohi peab jaama
murule.
1. Avage valjaviske$ahti klapp.
Joonis E
2. Pistke multSikiil valjaviskeSahti.
3. Sulgege valjaviskesahti klapp.

Rohupiitidekorvi monteerimine
Rohupuilidekorvi kasutatakse, kui Idigatud rohi tuleb uti-
liseerimiseks kokku koguda.

1. Avage valjaviskeSahti klapp.

Joonis F

2. Eemaldage multsikiil.

3. Monteerige rohupitidekorv véljaviskesahti kilge.
Pidage silmas, et valjaviske$ahti klapp lukustab ro-
hupttidekorvi.

Joonis G

Akupaki monteerimine
1. Avage akuklapp.
Joonis H

2. Lukake akupakk seadme pessa, kuni see kuuldavalt
fikseerub.

3. Pistke turvavéti sisse.

4. Sulgege akuklapp.

Uldised juhised muruniiduki kdsitsemiseks

Aku kestvus sdltub mitmetest teguritest:

e Rohu seisundist, pikkusest ja tihedusest

e Seadistatud I6ikekdrgusest

Maksimaalsest pindala véimsusest, sdltuvalt rohu oma-

dustest 5 Ah akupakiga: u 650 m2.

Niitmisprotsessi tulemust saab optimeerida jargmiselt:

e Loigake maksimaalselt Uks kolmandik rohu pikku-
sest maha.

e Vahendage korge rohu niitmisel kiirust, millega sea-
det lukatakse.

Mérkus

Arge niitke niisket rohtu. Mérg rohi kleepub muruniiduki

alakiiljele ja takistab néuetekohast kogumist rohupliii-

dekorvi véi Idigatava materjali véljaviset.

Muru niitmine

AN HOIATUS
Muruniiduki lilestéstmine vo6i kallutamine kéituse
ajal
Léikevigastused
Aku-muruniiduki nuga p6érleb ligikaudu paralleelselt
pinnasega, dle mille see ligub. Pidage silmas, et kbik
neli ratast puudutaksid niitmise ajal pinnast.
1. Monteerige rohupitdekorv véi multsikiil (vt peattikki
Kéikuvétmine).
2. Seadistage I6ike-kdrguseseaduri hoovaga I6ikekdr-
gus.
Joonis |
L&ikekdrgus séltub rohu seisundist, pikkusest ja ti-
hedusest (vt peatiikki Uldised juhised muruniiduki
késitsemiseks).
Joonis J
3. Vajutage kaivitusnuppu ja SISSE / VALJA liilitit.
Joonis K
Seade kaivitub.
4. Laske kaivitusnupp lahti ja jatke SISSE / VALJA Iiliti
vajutatuks.
Rohuputdekorvi kasutamisel tihjendage seda regu-
laarselt, kuna muidu voib valjaviskesaht I6igatud rohu
téttu ummistuda (vt peatiikki Rohupiiiidekorvi tiihjen-
damine).

Push-Assist-funktsioon
Push-Assist-funktsioon aktiveerib seadme isesait-
misfunktsiooni.

Mérkus
Kasutage Push-Assist-funktsiooni ainult tasasel pinnal.
Kallakutel voi ebatasasel maa-alal peate seadet liikka-
ma, kuna siin esineb oht, et rattad hakkavad libisema.
Laliti SISSE / VALJA on vajutatud.
1. Vajutage Push Assist-looka.
Joonis L
Push-Assist-funktsioon aktiveeritakse. Seade soi-
dab edaspidi, ilma et operaator peaks seda likka-
ma.
2. Laske Push-Assist-look lahti.
Joonis M
Push-Assist-funktsioon deaktiveeritakse. Seade nii-
dab edasi, kuid operaator peab seda liikkama.
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Servapiirkonna niitmine

Seadmega saab niita ka servapiirkonda, nt mtdri 4a-
rest.
1. Lukake muruniidukit tihedalt muiri aarest.

Joonis N
Kilgmine sissetdmme hoolitseb selle eest, et rohi tom-
matakse |6ikepiirkonda.
Joonis O

Kaituse Iopetamine
1. Laske SISSE / VALJA liliti lahti.
Joonis P
Mootor peatub.

Akupaki eemaldamine
1. Avage akuklapp.
Joonis Q
Eemaldage turvavéti.
Vajutage akupaki lahtilukustit.
Eemaldage akupakk.
Sulgege akuklapp.

arwbd

Rohupiiiidekorvi tilhjendamine

Kui rohupttidekorv on tais, sulgub rohuptidekorvi tai-
tuvuse naidu klapp. Sel juhul tihjendage rohupuiide-
korv.
1. Tostke valjaviskesahti klapp ules.

Joonis R
2. Eemaldage rohupuiiidekorv.

Pidage rohupuiidekorvi eemaldamisel silmas, et

mootori kontrollkaabel jaab kaablihoidikusse.
3. Tihjendage rohupiiidekorv.

AN HOIATUS

Terav nuga

Lbikevigastused

Olge ettevaatlik seadme kallutamisel voi lilestéstmisel.

Hoidke ko6ik kehaosad noast eemal.

1. Lulitage seade vélja (vt peatikki Kéituse I6petami-
ne).

2. Tehke kindlaks, et nuga ei pd6rle enam.

3. Laske seadmel maha jahtuda.

4. Eemaldage turvavéti (vt peatiikki Akupaki eemalda-
mine).

5. Eemaldage akupakk.

6. Sodidukites transportimisel kindlustage seade libise-
mise ja umberkukkumise vastu.

Puhastage seadet enne iga hoiulepanekut (vt peattkki

Seadme puhastamine).

1. Eemaldage turvavéti.

2. Eemaldage akupakk (vt peatiikki Akupaki eemalda-
mine).

3. Lukustage kaepideme tokised lahti.

Joonis S

Likake teleskoopkaepide taielikult sisse.

Lukustage kéepideme tokised.

Vabastage kiirsulgur ja klappige kéaepide sisse.

Joonis T

7. Pange rohupuldekorv kaepidemele ja seadmele.
Joonis U

8. Hoidke seadet kuivas ja hasti ventileeritud kohas.
Hoidke eemal korrodeeruvalt mdjuvatest ainetest
nagu aiakemikaalidest ja jadeemaldussooladest.
Arge hoidke seadet valitingimustes.

o oh

Hoolitsus ja hooldus

AN HOIATUS

Terav nuga

Léikevigastused

Olge ettevaatlik seadme kallutamisel voi lilestostmisel.
Hoidke kéik kehaosad noast eemal.

Seadme puhastamine
Eemaldage turvavéti.
2. Eemaldage akupakk (vt peatlkki Akupaki eemalda-
mine).
3. Puhastage seadme pealispind pérast iga kasuta-
mist pehme, kuiva lapi voi harjaga.
Joonis V
Puhastage nuga enne pikemat hoiulepanekut.
4. Kallutage seade kiiljele.
Joonis W
5. Puhastage nuga ja seadme alakiilg harjaga.
Joonis X

-

Blokeeringute eemaldamine

AN HOIATUS

Blokeeringute eemaldamine

Léikevigastused terava noa véi teravaservaliste eseme-

te tottu

Kandke kaitsekindaid, kui kontrollite véi eemaldate blo-

keeringut.

1. Lilitage seade vélja ja oodake, kuni nuga on seisku-
nud.

2. Eemaldage turvavéti.

3. Eemaldage akupakk (vt peatiikki Akupaki eemalda-
mine).

4. Eemaldage rohupuiiidekorv ja kontrollige blokeerin-
gute suhtes. Eemaldage vajaduse korral blokeerin-
gud.

5. Kontrollige valjaviskeSahti blokeeringute suhtes.
Eemaldage vajaduse korral blokeeringud.

6. Kallutage seade kiiljele.

7. Kontrollige seadme alakdlge ja nuga blokeeringute
suhtes. Eemaldage blokeeringud ettevaatlikult, ku-
na nuga vdib protsessi ajal liikuda.

Noa asendamine
1. Eemaldage turvavéti.
2. Eemaldage akupakk (vt peatlikki Akupaki eemalda-

mine).

3. Puhastage seadme alakiilg (vt peatlikki Seadme
puhastamine).

4. Fikseerige nuga ja vabastage polt.
Joonis Y

5. Eemaldage nuga ja utiliseerige.
Joonis Z

6. Pange uus nuga hoidikusse.
Joonis AA

7. Fikseerige nuga ja keerake polt kinni.
Joonis AB

Abi rikete korral

Riketel on tihti lihtsad pdhjused, mille saate ise jargneva
Ulevaate abil kdrvaldada. Kahtluse korral vdi siin nime-
tamata rikete puhul pé6rduge palun volitatud klienditee-
ninduse poole.

Seade liilitub vilja

Seadme Ulekuumenemiskaitse on vallandunud.

1. Laske SISSE / VALJA liliti lahti.

2. Vajutage kaivitusnuppu ja SISSE / VALJA liilitit.
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Akupaki tlekuumenemiskaitse on vallandunud.

1. Oodake, kuni akupaki temperatuur asub normaalva-
hemikus.

2. Kui seadet ei saa sisse lilitada, siis laadige akupak-
ki.

Tehnilised andmed

LMO 18- LMO 36-

33 46
Seadme voéimsusandmed
Nimipinge \% 18 36
Loikelaius cm 33 46
L&ikekdrgus mm  35-65 20-70
Rohupuldekorvi maht | 35 55
Tuhikaigu pooretearv 1/min 4000+ 2800 +

10% 10%
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-77 kohaselt

Helirhutase Lz dB(A) 77

Ebakindlus Kja dB(A) 3

Helivéimsustase Ly + dB(A) 92

Ebakindlus Kya

Labakasi-kasivars vibrat- m/s2 0,8

sioonivaartus parem kae-

pide

Labakasi-kasivars vibrat-  m/s? 0,7

sioonivaartus vasak kaepi-

de

Ebakindlus K m/s? 1,5

Mootmed ja kaalud

Pikkus x laius x kérgus mm 1251 x 1385 x
371 x 486 x
992 1025

Kaal (akupakita) kg 11,6 18,4

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-77 kohaselt

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Igas riigis kehtivad meie volitatud muiligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- v@i tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiija voi Iahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pdhjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pohilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Aku-muruniiduk

Tlup: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Asjaomased EL direktiivid
2000/14/EU (+2005/88/EU)

2014/30/EL

2006/42/EU (+2009/127/EU)
2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Kohaldatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EU ja muudetud 2005/88/ EU: lisaga VI
Helivoimsustase dB(A)

Mé&ddetud: 88,9

Garanteeritud: 92

Asjaga tegelenud teavitatud asutuse nimi ja aad-
ress

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Tunnusnr 0499

Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

sega.
W/ @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2018/11/01
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Pirms iekartas pirmas izmantoSanas rei-
A || zes rapigi izlasiet turpmakas drosibas

norades, $o originalo lietoanas instruk-
ciju, iepazistieties ar akumulatora pakai pievienotajam
droSibas noradém, ka arT ar akumulatora pakas/stan-
darta ladétaja originalo lietoSanas instrukciju. Rikojie-
ties saskana ar tam. Saglabajiet minétos materialus
vélakai izmanto$anai vai nodo$anai nakamajam Tpas-
niekam.
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Kopa ar lietoSanas instrukcija ietvertajiem noradiju-
miem nemiet véra likumdevéja visparigos drosibas teh-
nikas noteikumus un nelaimes gadijumu novér$anas
noteikumus.

Riska pakapes
A BISTAMI

e Norade par tiesi draudo$am briesmam, kuras izraisa
Smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$am briesmam, kuras
var izraisit smagas traumas vai navi.

A UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudéjumus.

Visparigas drosibas norades

A\ BISTAMI e iekarta spéj amputét rokas un ka-
jas, tadejadi radot smagus savainojumus vai personas
navi; ir iespéjama ari strauja priekSmetu izsviesana.

e Nekoncentrégjoties darbam iespéjams git smagus sa-
vainojumus. Neizmantojiet ierici, esot narkotisko vielu,
alkohola vai medikamentu ietekmé, ka ari, ja esat nogu-
ris.

AN\ BRIDINAJUMS e« Bérmiun personas, kuras
nav iepazinu$as ar o instrukciju, nedrikst So ierici iz-
mantot. Vietéjie noteikumi var ierobeZot lietotgja vecu-
mu. e Ar ierici nedrikst spéléties bérni. e Uzraugiet
bérnus, lai parliecinatos, ka tie nespélégjas ar ierici. e Iz-
mantojiet iekartu kopa tikai ar $aja lietosanas instrukcija
noradito akumulatoru paku. Izmantojot ar akumulatora
Jjaudu darbinamas iekartas, veiciet pamata dro$ibas pa-
sakumus, kas palidz samazinat savainojumu un uguns-
gréka risku, ka ari akumulatora iztecé$anas
iespéjamibu. e [zmantojot iekartu, uzvelciet biezas bik-
ses ar garam staram, apgérbu ar garam piedurkném un
neslidosus zabakus. Nestradajiet basam kajam! Neval-
k&jiet sandales vai Sortus. Izvairieties no cieSi piegulosa
apgérba vai apgérba ar $norém vai siksnam. e [zmanto-
jiet aizsargbrilles vai droSibas brilles ar sanu aizsardzi-
bu. e Stradajot nogazeé, vienmér vadiet iekartu $kérsam
plaujamajam laukumam. Ja izmantojot iekartu nogazu
plausanai ta tiek vadita uz augsu vai leju, pastav smagu
savainojumu gdsanas risks. e Stradajot ar iekartu, ne-
drikst skriet; japarvietojas ieSanas atruma. Staviet stabi-
1a un dro$a pozicija, saglabajot lidzsvaru, jo ipasi
stradajot uz nogdzém. e Negadijuma iespéjamiba pasli-
dot. Neizmantojiet iekartu nogazu un gravju malas, ka
art parlieku stavu kapumu vai slipumu gadijuma.

A UZMANI-B U. Rapigi iepazistieties ar iekartas
vadibas elementiem un iekartas atbilstosas lietoSanas
principiem.

Darba vietas drosiba

A BISTAMI « Pastav iespéjamiba gdt smagus sa-
vainojumus, ja no plausanas asmeniem lielg atruma tiek
izsviesti priekSmeti, vai plausanas aprikojuma sapinas
stieples vai auklas. Pirms iekartas izmantoSanas rapigi
parbaudiet plaujamo laukumu — aizv4ciet no ta visus
bistamos priekSmetus, pieméram, akmenus, zarus, me-
tala priekSmetus, stieples, kaulus vai rotallietas. e lekar-
tu aizliegts izmantot, ja 15 m radiusa no tas atrodas
personas (jo ipasi bérni) vai dzivnieki, jo asmenu strauji

izsviesti priekSmeti var radit apdraudéjumu. e Spra-
dzienbistamiba. lekarta rada dzirksteles, kas var aizde-
dzinat puteklus, gazes vai tvaikus. Neizmantojiet iekartu
spradzienbistama vidé, kura atrodas uzliesmojosi Skid-
rumi, gazes vai putekli. ¢ Smagi negadijumi, kuros ie-
saistiti bérni. lekarta un tas darbiba var piesaistit
pastiprinatu bérnu uzmanibu. Vienmér paturiet bérnus
sava redzes loka, jo bérni ne vienmér médz atrasties
tur, kur jllg tos regzéja‘t pédéjo reizi.

AN\ BRIDINAJUMS . Neizmantojiet ierici, ja za-
le ir mitra, ka arf lietus laika. e Nelietojiet ierici, ja pastav
zibens spériena draudi. e Vienmér plaujiet tikai dien-
nakts gai$aja laika vai tad, ja ir pieejams labs maksligais
apgaismojums. e Nepielaujiet bérnu klatbatni plausa-
nas zona. Uzticiet bérnu pieskatisanu citai pieaugusai
personai, kas nav iesaistita plausanas procesa, ka art
saglabajiet modribu un izslédziet iekartu, ja plausanas
zona ierodas bérns. e levérojiet piesardzibu, tuvojoties
neparredzamiem stdriem, krimajiem, kokiem vai objek-
tiem, kas apgrdtina parredzamibu.

IE VE-RI-BAI e |ekartas izmantotajs uznemas pilnu
atbildibu par negadijumiem ar citam personam vai to
Ipasumu.

Drosa ekspluatacija

A BISTAMI « pirms katras iekartas izmantosa-
nas reizes parliecinieties, ka tas asmeni, asmenu skri-
ves un asmenu vieniba nav nolietota vai bojata. e
Kategoriski aizliegts blokét ieslég$anas/izslégsanas
slédzi IESLEGTA pozicija — $ada darbiba ir Joti bistama.
e |ekartu drikst vilkt uz aizmuguri tikai galéjas nepiecie-
Samibas gadijuma. Ja iekartu nepiecie$ams parvietot
prom no sienas vai cita Skérsla, vispirms paskatieties uz
zemi, lai parliecinatos, ka nepaklupsiet vai neparbrauk-
siet ar iekartu pari kajam. e Draudi nonakt saskaré ar
brivi pieejamiem asmeniem vai sanemt triecienu no iz-
sviestiem priek§metiem. Motora ieslég$anas bridr vai ta
darbibas laika neméginiet sagazt iekartu. Ja sagasana
ir absoldti nepiecieS§ama, pieméram, lai atvieglotu darbi-
bas uzsakSanu, paceliet iekartas priekSpusi par 5 cm.
Sim nolitkam uzmanigi spiediet rokturi virziena uz leju.
Pirms plausanas uzsaksanas, iekarta janovieto normala
ekspluatéacijas pozicija (t.i. — visiem Eetriem riteniem j&-
sakaras ar zemi). e Nazi, kas nonak saskaré ar stravu
vadosiem kabeliem, var vadit stravu uz atklgtam ierices
metéla dalam un izraisit stravas triecienu.

I BRI-DIN[\JUMS o [ekartas asmeni ir asi.

Veicot izstadiSanu, nomainu, tiriSanu vai skravju pozici-
Ju parbaudi, darbojieties uzmanigi un lietojiet stingrus
aizsardzibas cimdus. e Lai saglabatu lidzsvarojumu,
vienmér nomainiet visu nolietotas vai bojatas detalas
komplektu. e Parliecinieties, lai iekarta bitu drosa eks-
pluatacijai, requlari parbaudot, vai visas tapas, uzgriez-
ni un skraves ir ciesi pievilktas. e Pirms iekartas
izmantosanas nomainiet nolietotas vai bojatas detalas.
o Nekada gadijuma neizmantojiet iekartu, ja uz roktura
esoSais ieslégSanas/izslégSanas slédzis nedarbojas ka
paredzéts (to nevar ieslégt/izslégts). @ Neizmantojiet ie-
kartu ar varu. e lekartas sagasanu, lai parvietotu to uz
vai no plaujamas zonas, ka arT Skérsojot citu pamatni
(kas nav zale) drikst veikt tikai tad, ja ir partraukta asme-
nu rotacija, izslédzot motoru. e Pirms $kérsot ar granti
klatu virsmu, vienmér apturiet asmenu rotaciju. e Nekad
neizmantojiet iekartu, ja tas aizsargaprikojums ir bojats
vai nav uzstaditas droSibas ierices, pieméram, deflekto-
ri un/vai zales savaksanas tvertne. ® Neturiet rokas vai
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kéjas rotéjosu detalu tuvuma vai zem tam. Pieslédziet

motoru atbilstosi instrukcija ietvertajam noradém. e Ne-

kad neméginiet pacelt vai parnest iekartu, ja ir ieslégts
tas motors. e Nelidzena teritorija palielina paslidésanas
un negadijumu iespéjamibu. Centieties izvairities no
bedrém, vagam, nelidzenumiem, akmeniem vai citiem
apsléptiem objektiem. e leslédziet iekartu tikai tad, kad
atrodaties dro$a zona aiz roktura.

e Visiem Cetriem riteniem jaatrodas uz zemes.

e Zales izmeSanas atvere nedrikst bt atsegta: tai ja-
bit pieslégtai zales uztver$anas tvertnei vai nose-
gam.

e Plausanas korpusa tuvuma nav nevienas personas
rokas un kajas.

e [zslédziet motoru un izpnemiet drosibas atslégu. Par-
liecinieties, lai visas kustigas detalas batu pilniba apsta-
judas:

o Vienmér, kad iekarta tiek atstatas bez uzraudzibas,
ieskaitot brizus, kad tiek iztukSota zales savaksanas
tvertne.

e Pirms asmenu blokades novérsanas vai zales izme-
Sanas atveres tiriSanas.

e Pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai veicot ar to
Jjebkadus citus darbus.

e Péc tam, ja iekarta nonakusi saskaré ar sveskerme-
ni. Pirms iekartas atkartotas ieslég$anas parbaudrt,
vai tai nav raditi bojajumi; raditie bojajumi janovers.

e Pirms zales savak$anas tvertnes nonemsanas vai
zales izmesanas atveres parsega nonemsanas.

e Ja iekarta sak netipiski vibrét. Nekavéjoties parbau-
diet iekartu:

— Vai detalas nav kluvusas valigas. Ja nepiecie-
Sams, pievelciet vafigas detalas.
— Vai nav raduSies bojajumi (jo ipasi asmeniem).
Veiciet bojato detalu remontu vai nomainu.
&N UZMANIBU e Reguiari parbaudiet, vai zales

savak$anas tvertne nav bojata vai nolietota.

IEVERIBAI « Parliecinieties, lai montazas vai rok-
tura saklau$anas laika nekada gadijuma netiktu ie-
spiests vai kada cita veida bojats motora vadibas
kabelis.

Neapzinatais apdraudéjums

A BRIDINAJUMS

e Pat tad, ja iekarta tiek lietota atbilstoSi aprakstitajiem
noteikumiem, joprojam pastav neapzinats apdraudé-
Jjums. lekartas lietosanas laika var rasties turpmakie
draudi:

e Vibracijas var radit savainojumus. Katram darba vei-
dam izmantojiet piemérotus instrumentus, izmanto-
Jiet paredzétos rokturus, k& arTierobeZojiet darba un
ekspozicijas laiku.

e Troksnis var izraisit dzirdes traucéjumus. Izmanto-
Jjiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us un ierobeZojiet ra-
dito slodzi.

e Savainojumi, nonakot saskaré ar asmeniem.

e Savainojumi, ko rada strauji izsviesti priekSmeti.

Neapzinata apdraudéjuma samazinasana

A UZMANIBU

e |lgéaks ierices lietoSanas ilgums var radit vibracijas iz-
raisitus asinsrites traucéjumus rokas. Visparéji ietei-
camu aparata lietoSanas laiku noteikt nevar, jo tas ir
atkarigs no vairakiem ietekmes faktoriem:

e Personiga predispozicija uz sliktu asinsriti (bieZi

auksti pirksti, pirkstu tirpsana)

e Zema apkartéja temperatdra. Roku aizsardzibai val-
kajiet siltus cimdus.
o Ciesa satvériena raditi asinsrites traucéjumi.
o Nepartraukts darba rezims ir sliktaks par partrauktu
darba rezims.
Regularas un ilglaicigas ierices lietoSanas gadijuma
un, atkartoti iestajoties atbilstoSajam pazimém, pie-
méram, pirkstu knudéSanai, aukstiem pirkstiem, iesa-
kam iziet medicinisko apsekoSanu.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

A BISTAMI

Noteikumiem neatbilstoss lietojums

Grieztu briéu radits dzivibas apdraudéjums

Lietojiet ierici tikai atbilstosi paredzétajam mérkim.

e Akumulatora zales plaveéju izmantojiet tikai privatas
majsaimniecibas vajadzibam.

lekarta ir paredzéta izmanto$anai tikai arpus tel-
pam.

lekarta ir paredzéta piemajas zaliena plauSanai.
lekartu paredzéts stumt ar rokam pasa spékiem vai
izmantot ar “Power-Assist” funkciju. To nav pare-
dzets vilkt.

e Uz iekartas parvietoties ir aizliegts!

Jebkads cits pielietojums nav pielaujams. Lietotajs uz-
nemas atbildibu par visiem zaudé&jumiem, kas radusies
iekartas paredzétajam mérkim neatbilstigas lietoSanas
rezultata.

Vides aizsardziba

&Yy lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q.@ kartoti. Utiliz&jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmanto$anas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §1s
sastavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Piegades komplekts

lerices piegades komplekts ir attélots uz iepakojuma. Iz-
sainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs. Ja trokst piede-
rumi vai transportéSanas laika radusies bojajumi, ladzu,
informéjiet tirgotaju.

Drosibas iekartas

Simboli uz iekartas
& levérojiet visus bridindjuma un drosibas no-

radijumus. Pirms uzsakat lietot iekartu, izla-
siet visas instrukcijas un parliecinieties, ka
esat tas sapratusi.

140 LatvieSu



Uzmanieties no strauji izsviestiem vai lidojo-
Siem objektiem.

NodroSiniet, lai visi interesenti, jo Tpasi bérni
un majdzivnieki, atrastos ne mazak ka 15 m
no darbibas zonas.

Uzmanieties no asajiem asmeniem. Asmeni

turpina rotét arT péc motora izslégSanas.

Pirms apkopes darbu veik§anas vienmér iz-
nemiet dro$ibas atslégu.

Izmantojot iekartu, lietojiet piemérotus acu
un dzirdes aizsardziba lidzeklus.

Qi > 5.B>

Nestradajiet uz stavam nogazem.

%

\

Nepaklaujiet ierici ne lietus, ne paaugstinata
mitruma ietekmei.

2)

Aizsardziba pret parslodzi
lekarta ir aprikota ar sistému, kas aizsarga pret parslo-
dzi. Ja tiek konstatéta parslodze, iekarta automatiski iz-
slédzas.

lerices apraksts

Saja lietosanas instrukcija ir aprakstits maksimalais ap-
rikojums. Atkariba no modela iespéjamas piegades
komplekta atSkirtbas (skatiet iepakojumu).

Attelus skattt grafiku lappusé.

Attels A

(1) Prieksgjais ritenis

(2) Plausanas augstuma iestatisanas svira
@ Akumulatora parsegs

(® Tipa datu plaksnite

@ Akumulatoru pakas atblokéSana

@ Teleskopiskais rokturis

@ Zales savaksanas tvertnes piepildijuma indikators
Push Assist rokturis

(® Palaisanas poga

IESL./IZSL. slédzis

(1) Motora vadibas kabelis

(12) Roktura fiksators

(i3 Zales savaksanas tvertne

Atrais fiksators

(@ Aizmugurgjais ritenis

Smalcinasanas uzlika

(7 *Uzlades ierice

*Akumulatoru paka

Dro$ibas atsléga
* izvéles iespéja
Akumulatoru paka

lerici iesp&jams darbinat ar 36V Karcher Battery Power
akumulatoru paku.

Ekspluatacijas uzsaksana

Roktura iestatiSana
1. Noliekt teleskopisko rokturi, l1dz tas dzirdami nofik-
séjas.
Attéls B
2. Atffiksét roktura fiksatoru.
Attéls C
3. Pilniba izvilkt telesopisko rokturi.
4. Nofiksét roktura fiksatoru.
Noradijum
lerice darbojas tikai tad, kad pilniba izvilkts teleskopis-
kais rokturis un nofikséti roktura fiksatori.
5. NepiecieSamibas gadijuma iestatit roktura slipumu.
a Atlaist abus atros fiksatorus.
Attéls D
b Izvéleties slipuma lenki.
¢ Nofiksét atros fiksatorus.

Smalcinasanas uzlikas montaza
Smalcinasanas uzliku izmanto tad, ja noplauto zali pa-
redzéts izmest atpakal zaliena.

1. Atveriet izmeS$anas atveres nosegu.

Attéls E

2. lespraudiet smalcina$anas uzliku izme$anas atve-
ré.

3. Aizveriet izmeSanas atveres nosegu.

Zales savakSanas tvertnes montaza
Zales savaksanas tvertni izmanto tad, ja noplauto zali
paredzéts savakt un izmest kur citur.

1. Atveriet izmeSanas atveres nosegu.

Attéls F

2. lIznemiet smalcina$anas uzliku.

3. Uzstadit izmesSanas atveré zales savaksanas tvert-
ni. Raugieties, lai izmesanas atveres nosegs nofik-
sétu zales savaksanas tvertni gala pozicija.

Attels G

Akumulatoru pakas montaza
1. Atveriet akumulatora parsegu.
Attéls H
2. Akumulatoru paku iebidt ierices ietvara, Iidz ta dzir-
dami nofikséjas.
3. lespraudiet droSibas atslégu.
4. Aizveriet akumulatora parsegu.

Visparéji noradijumi par zales plavéja
izmantosanu

Akumulatora darbibas laiks ir atkarigs no vairakiem fak-
toriem:
e No plaujamas zales stavokla, garuma un blivuma;
e No iestatita plausanas augstuma.
Maksimala noplaujama platiba, atkariba no zales 1pasi-
bam, izmantojot 5 Ah akumulatoru paku:
apméram 650 m2.
PlauSanas rezultatu iesp&jams optimizét turpméakajos
veidos:
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e Noplaut ne vairak ka vienu treSdalu no zales augstu-
ma;

e Plaujot garu zali, samazinat atrumu ar kadu tiek
stumts zales plavéjs.

Noradijum

Neplaujiet mitru zali. Mitra zale pielip pie zales plavéja

apaks$as un kaveé pareizu noplautas zales izsvieSanu vai

uzkra$anu zales savaksanas tvertné.

Zales plausana

AN BRIDINAJUMS

Zales plavéja pacelsana vai sagasana ta darbibas

laika

Grieztas briices

Akumulatora zéales plavéja asmens roté apméram para-

1éli zemei, virs Kuras tas atrodas. Uzmaniet, lai plausa-

nas laika visi Cetri riteni batu saskaré ar zemi.

1. Uzstadiet zales savakSanas tvertni vai smalcinasa-
nas uzliku (skatit nodalu " Ekspluatacijas uzsaksa-
na’).

2. Ar plausanas augstuma iestatiSanas sviru iestatiet
vélamo plauSanas augstumu.

Attéls |

PlauSanas augstums ir atkarigs no zales stavokla,
garuma un blivuma (skatit nodalu " Visparéji nora-
dijumi par zales plavéja izmanto$anu”).

Attels J

3. Nospiediet palaiS8anas pogu un IESL./IZSL. slédzi.
Attels K
lekarta sak darboties.

4. Atlaidiet palaiSanas pogu un turpiniet turét nospies-
tu IESL./IZSL. sledzi.

Ja tiek izmantota zales savaksanas tvertne, to nepiecie-

Sams regulari iztukSot; pretéja gadijuma noplauta zale

aizsprostos izme$anas atveri (skatit nodalu " Zales sa-

vak$anas tvertnes iztuk§o$ana”).

Push-Assist funkcija
Noradijum
Izmantojiet Push-Assist funkciju tikai uz lldzenam virs-
mam. Kritumos vai pa nelidzenam virsmam Jums ierici
jastumj, jo pastav iespéja, ka riteni sak slidét.
Nospiests slédzis IESL. / IZSL.
1. Nospiest Push-Assist rokturi.
Attéls L
Tiek aktivizéta Push-Assist funkcija. lerice brauc uz
priekSu, bez nepiecieSamibas kddam to stumt.
2. Atlaist Push-Assist rokturi.
Attéls M
Push-Assist funkcija tiek deaktivizéta. lerice turpina
plaut, tacu kddam to nepiecieSams stumt.

Malu plausana
Ar iekartu iesp&jams noplaut arT zalaja malas, piemé-

ram, gar mari.
1. Virziet zales plavéju ciesi gar mari.
Attels N

Sanu padeves sistéma nodrosina to, ka zale efektivi tiek
novirzita plausanas zona.
Attéls O

LietoSanas beigSana
1. Atlaidiet IESL./IZSL. sl&dzi.
Attéls P
Motors izslédzas.

Akumulatoru pakas iznemsana
1. Atveriet akumulatora parsegu.
Attels Q
2. Iznemiet droSibas atslégu.
3. Nospiediet akumulatoru pakas atblokéSanas tausti-
nu.
4. lznemiet akumulatoru paku.
5. Aizveriet akumulatora parsegu.

Zales savaksanas tvertnes iztukSosana
Kad zales savak$anas tvertne ir pilna, aizveras zales
savak$anas tvertnes piepildijuma indikatora aizvars.
Tada gadijuma iztukSojiet zales savaksanas tvertni.
1. Paceliet izmeS$anas atveres nosegu.

Attéls R
2. lIznemiet zales savakSanas tvertni.

Zales savak$anas tvertnes iznemsanas laika uzma-

nit, lai motora vadibas kabelis paliktu nostiprinats

kabelu turétaja.
3. lztukSojiet zales savakSanas tvertni.

TransportéSana

A& BRIDINAJUMS

Asi asmeni

Grieztas briices

Esiet uzmanigi, sagazot vai pacelot iekartu.

Raugiet, lai asmenu tuvuma neatrastos kermena dalas.

1. lzslédziet iekartu (skatit nodalu " LietoSanas beig-
Sana”).

2. Parliecinieties, ka asmeni ir partraukusi rotét.

3. Laujiet iekartai atdzist.

4. lznemiet droSibas atslégu (skatit nodalu " Akumula-
toru pakas iznemsana”).

5. lznemiet akumulatoru paku.

6. Parvadajot transportlidzeklos, nodrosiniet iekartu
pret slidésanu un apgasanos.

Uzglabasana

Pirms katras uzglabasanas reizes rapigi notiriet iekartu

(skatit nodalu " lekartas tirisana).

1. lznemiet droSibas atslégu.

2. Iznemiet akumulatoru paku (skatit nodalu Akumula-
toru pakas iznemsana).

3. Affiksét roktura fiksatoru.

Attéls S

Pilntba iebidit telesopisko rokturi.

Nofiksét roktura fiksatoru.

Atlaist atro fiksatoru un noliekt rokturi.

Attels T

7. Novietojiet zales savaksanas tvertni uz roktura un
iekartas.
Attéls U

8. Glabajiet iekartu sausa un labi védinata vieta. Ne-
glabajiet to koroziju veicinoSu vielu (pieméram,
darzniecibas kimikaliju un ledus kauséSanas sals)
tuvuma. lekartu uzglabat tikai iekStelpas.

TiriSana un apkope
AN\ BRIDINAJUMS
Asi asmeni
Grieztas briices
Esiet uzmanigi, sagazot vai pacelot iekartu.
Raugiet, lai asmenu tuvuma neatrastos kermena dalas.

ook~

lekartas tiriSana
1. lznemiet droSibas atslégu.
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2. Iznemiet akumulatoru paku (skatit nodalu Akumula-
toru pakas iznemsana).

3. Péc katras lietoSanas reizes notiriet iekartas virs-
mas ar mikstu, sausu draninu vai suku.
Attels V

Pirms ilgsto$as uzglabasanas notiriet arT asmeni.

4. Sagaziet iekartu uz saniem.
Attels W

5. lzmantojot suku, notiriet asmeni un iekartas apaksu.
Attels X

Blokades novérsana

AN\ BRIDINAJUMS

Blokéjoso priekSmetu iznemsana

Asie asmeni vai citi asi priekSmeti rada sagrieSanas

draudus

Parbaudot un novérsot blokades, izmantojiet aizsardzi-

bas cimdus.

1. lzslédzietiekartu un nogaidiet, lTdz asmens ir pilntba
apstajies.

2. Iznemiet droSibas atslégu.

3. Iznemiet akumulatoru paku (skatit nodalu Akumula-
toru pakas iznemsana).

4. Iznemiet zales savakSanas tvertni un parbaudiet,
vai nav radu$as blokades. NepiecieSamibas gadiju-
ma noveérsiet blokadi.

5. Parbaudtt, vai nav blokéta izmeSanas atvere. Ne-
piecieSamibas gadijuma novérsiet blokadi.

6. Sagaziet iekartu uz saniem.

7. Parbaudiet, vai blokade nav radusies iekartas apak-
Sa vai asment. Noveérsiet blokadi loti uzmanigi, jo
procesa laika asmens var kustéties.

Asmens nomaina
1. Iznemiet dro$ibas atslégu.
Iznemiet akumulatoru paku (skatit nodalu Akumula-
toru pakas iznemsana).
3. Notiriet iekartas apaksu (skatit nodalu " lekartas t-
riana).
4. Nofiks€&jiet asmeni un atskravéjiet skravi.
Attéls Y
5. Nonemiet un utiliz&jiet asmeni.
Attéls Z
6. levietot stiprinajuma jauno asmeni.
Attéls AA
7. Nofikséjiet asmeni un pievelciet skrivi.
Attéels AB

Palidziba traucejumu gadijuma

Trauc&jumu céloni biezi vien ir vienkarsi un tos ar turp-

maka parskata palidzibu var novérst pasu spékiem.

Saubu vai nenoraditu trauc&umu gadijuma, lidzu, vér-

sieties autorizéta klientu servisa.

lerice izslédzas

Nostradajusi iekartas aizsardziba pret parslodzi.

1. Atlaidiet IESL./IZSL. slédzi.

2. Nospiediet palaiS8anas pogu un IESL./IZSL. slédzi.

Nostradajusi akumulatoru pakas parkar$anas aizsar-

dziba.

1. Uzgaidiet, lldz akumulatoru pakas temperatdra at-
griezas normas robezas.

2. Jaiekartu nav iespg&jams ieslégt, uzladéjiet akumu-
latoru paku.

Tehniskie dati

LMO 18- LMO 36-

33 46
lerices veiktspéjas dati
Nominalais spriegums \% 18 36
PlauSanas platums cm 33 46
Plausanas augstums mm  35-65  20-70
Zales savakSanastvertnes | 35 55
tilpums
Brivgaitas grieSanas at-  1/min 4000 + 2800 +
rums 10% 10%
Aprékinatas vértibas saskana ar EN 60335-2-77
Troksna spiediena lTmenis dB(A) 77
LpA
Nedrosibas faktors K,o ~ dB(A) 3
Troksna intensitates lime- dB(A) 92
nis Lyya + NedroSibas
faktors Kya
Labas puses roktura vibra- m/s? 0,8
cijas ekspozicija uz plauk-
stu/roku
Kreisas puses roktura vib- m/s? 0,7
racijas ekspozicija uz
plaukstu/roku
Nedrosibas faktors K m/s? 1,5
Izméri un svars
Garums x platums x mm 1251 x  1385x
augstums 371 x 486 x
992 1025

Svars (bez akumulatoru kg 11,6 18,4
pakas)

Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-77

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Katra valstT ir spéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iespéjamos Jisu iekartas darbibas
trauc&jumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpo$anas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu dro$ibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, $1 deklaracija zaudé savu spéku.
Izstradajums: Akumulatora zales plavéjs

Tips: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Attiecigas ES direktivas
2000/14/EK (+2005/88/EK)
2014/30/ES

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/ES
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Piemérotie saskanotie standarti

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Piemérotas atbilstibas novértésSanas procediras
2000/14/EK ar 2005/88/EK grozijumiem: Pielikums VI

Troksna intensitates lTmenis dB(A)

Izmérits: 88,9

Nodros$inats: 92

Pilnvarotas iestades nosaukums un adrese
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifikacijas Nr.: 0499

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

s % {@651(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212

Vinendene (Winnenden), 01.11.2018.
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Saugos nurodymai

Prie$ pradédami naudoti jsigyta prietai-
A || sg, perskaitykite Siuos saugos reikalavi-

mus, originalig naudojimo instrukcija, su
akumuliatoriaus bloku susijusius saugos nurodymus ir
pridétg originalig akumuliatoriaus bloko / standartinio
ikroviklio naudojimo instrukcijg. Laikykités jy. ISsaugoki-
te originalig eksploatavimo instrukcijg, kad galétuméte
véliau ja pasinaudoti arba perduoti kitam savininkui.
Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy nurodymy taip
pat reikia laikytis bendruyjy jstatymus leidzian€iujy insti-
tucijy nurodymy dél nelaimingy atsitikimy prevencijos ir
saugos.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS

o Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galincio sukelti sun-
kius kdno suZalojimus ar mirtj.

N\ |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti sunkius
kano suZalojimus ar mirtj.

&N ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti lengvus suZalo-
jimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io sukelti materi-
alinius nuostolius.

Bendrosios saugos nuorodos
A PAVOJUS « Jrenginys gali nukirsti rankas ir

kojas, todél galima zZdti arba bati sunkiai suzalotam ir
jrenginys gali sviesti daiktus. e Jeigu baty dirbama i$si-
blaskius, galima bdti sunkiai suZalotam. Prietaiso ne-
naudokite, jeigu esate pavarge arba apsvaige nuo
narkotiky, alkoholio ar vaisty.

N [SPEJIMAS e Vaikams ir asmenims, kurie su
Siuo vadovu néra susipaZzine, §j jrenginj naudoti drau-
dZiama. Nacionaliniuose teisés aktuose gali bati nusta-
tytas operatoriaus amziaus apribojimas. e Vaikams
neturi bati leidZziama Zaisti su jrenginiu. e PriZiGrékite
vaikus ir uztikrinkite, kad jie neZaisty su jrenginiu. ® Su
Jrenginiu naudokite tik Sioje eksploatavimo instrukcijoje
nurodytg akumuliatoriaus blokg. Naudodami i§ akumu-
liatoriaus maitinama jrenginj laikykités pagrindiniy at-
sargumo priemoniy, kad baty sumazinama suzeidimo,
gaisro ir akumuliatoriaus elektrolito istekejimo rizika.

o Naudodami jrenginj apsiaukite ilgomis storomis kelné-
mis, dévékite aprangq ilgomis rankovémis ir avékite nuo
paslydimo saugandiais auliniais batais. Basam dirbti
draudZiama. Neaveékite jokiais sandalais arba nesiauki-
te trumpomis kelnémis. Nedévékite nukarusios apran-
gos arba aprangos su raisteliais ir juostelémis.

e Deveékite apsauginius arba saugos akinius, kurie uzti-
krina Sonine apsauga. e Jrenginj visada nukreipkite
skersai $laito. Kyla sunkiy suzeidimy pavojus, jeigu
dirbdami ant $laity jrenginj nukreipsite j virSy arba j apa-
¢ig. e Naudodami jrenginj nebékite, o eikite. Stenkités
tvirtai stovéti ir visg laikg islaikykite pusiausvyra, visy
pirma tuo atveju, jeigu dirbate ant Slaity. ® Pavojingo
jvykio pavojus paslydus. Nedirbkite su jrenginiu ant sta-
¢Giy Slaity, duobiy krasto ir ant pernelyg staigiy jkalniy ar-
ba atkalniy.

N ATSARGIAI « SusipaZinkite su Jrenginio val-

dymo elementais ir jo naudojimu pagal paskirtj.
Darbo vietos sauga

A PAVOJUS e Gresia sunkis suzZeidimai, jeigu
peilis sviesty kokius nors daiktus arba jeigu pjovimo
jrankis jsukty vielg ar virve. Pries imdamiesi darbo ati-
dZiai apZidrékite darbo zong, ar joje néra akmeny, laz-
dy, metalo, viely, kauly arba Zaisly ir juos paSalinkite.
® Jrenginj naudoti draudZiama, jeigu Zmonés, visy pirma
vaikai arba gyvinai, stovi arciau kaip 15 metry, nes kyla
pavojus, kad pjovimo peilis gali sviesti daiktus. e Spro-
gimo pavojus. Jrenginys kibirk$¢iuoja, todél dulkés, du-
jos arba garai gali uzZsiliepsnoti. Su jrenginiu nedirbkite
potencialiai sprogioje aplinkoje, kurioje yra degiyjy
skyséiy, dujy ar dulkiy. e Vaikams gresiantys pavojingi
nelaimingi atsitikimai. Vaikai gali susidométi jrenginiu ir
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Jjo naudojimu. NeiSleiskite vaiky i$ akiy, nes jie ne visa-
da lieka tojg vietoje, kurioje juos matéte paskutinj kartg.
A [SPEJIMAS ® Jrenginio nenaudokite, jeigu
Zolé Slapia, ir arti atviros ugnies. e Jrenginj naudoti drau-
dZiama, jeigu gali smogti Zaibas. e Pjaukite visada Svie-
siuoju paros metu arba uzsitikrine pakankama dirbtinj
ap8vietimg. e Pasirtpinkite, kad vaikai bty atokiai nuo
pjovimo zonos ir kad juos prizidréty suaugusysis, kuris
néra operatorius; bakite budrus ir jeigu vaikas jZzengia j
pjovimo zonag, tada jrenginj iSjunkite. e Bikite atids, kai
artéjate prie akliny kampy, krimyny, medziy arba ty
obje:'ktq, kurie jums apriboja apZvelgiamuma.
DEMESIO e jrenginio operatorius yra atsakingas
uZ nelaimingus atsitikimus, jvykusius kitiems Zmonéms
arba paZeidusius jy nuosavybe.

Saugusis eksploatavimas

A PAVOJUS . Kiekvieng kartg prie$ pradédami
naudoti jrenginj patikrinkite, ar peilis, peilio varZtai arba
pjovimo sgranka néra nudilusi ir ar néra paZeista. ®
Jjungimo / i§jungimo jungiklj grieZtai draudziama blokuo-
ti nustatyta j padétj ,JJUNGTA", nes gali susiklostyti la-
bai pavojinga padétis. e Jrenginj traukite atgal tik tuo
atveju, jeigu Sio veiksmo iSvengti niekaip kitaip nejma-
noma. Jeigu jrenginj nuo sienos arba klidties batina ati-
traukti, Siuo atveju pirmiausia pazvelkite Zemyn, kad
nesukluptuméte arba jrenginiu nepervaziuotuméte sau
per kojas. e Kyla pavojus, jeigu baty prisilieCiama prie
atviro peilio, arba kad j jus atsitrenks sviedzZiami daiktai.
Paleisdami variklj arba jam veikiant jrenginio nekreipkite
j Song. Jeigu pakreipti jrenginj privaloma, pvz., kad jj ba-
ty jmanoma lengviau paleisti, leidZziama priekine Jrengi-
nio dalj 5 cm pakeltij vir$y. Siuo tikslu jrenginio rankeng
atsargiai paspauskite Zemyn. Prie$ pradédami pjovimag
jrenginj turite nustatyti j jorastg naudojimo padeétj (t. y. vi-
si keturi ratai turi remtis j Zemés pavirsiy). e Jeigu peilis
prisiliesty prie jtampingojo laido, tada metalinémis lai-
dZiosiomis jrenginio dalimis pradéty tekeéti srové, kuri
sukelty elektros smugj.

A [SPEJ’MAS e Jrenginio peilis yra astrus. Mon-
tuodami, keisdami, valydami varzZtus arba tikrindami jy
jverzimg mavékite standZias apsaugines pirstines ir
dirbkite atsargiai. e Nudilusias arba paZeistas dalis
keiskite iStisomis sgrankomis, kad iSlaikytuméte pu-
siausvyrg. e Patikrinkite, ar jrenginio bdsena atitinka rei-
kalavimus, ir Siuo tikslu reguliariais tarpsniais tikrinkite,
ar varztai, verzlés ir sraigtai yra tvirtai jverZzti.  Pries im-
damiesi naudoti jrenginj pakeiskite nudilusias arba pa-
Zeistas dalis. e Jrenginj eksploatuoti draudziama, jeigu
ant rankenos esancio jungiklio jjungti/ isjungti nejmano-
ma naudoti pagal reikalavimus. e Nejunkite jrenginio
naudodami jégg. e ISjunkite variklj, kad peilis baty su-
stabdytas, jeigu jrenginj ketinate gabenti j pjovimo zong
arba i$ jos ar jeigu jrenginj norite pakreipti, kad jis per-
vaziuoty kitu, o ne Zolés, pavirsiumi. e Prie$ vazZiuodami
per Zvyruotg pavirsiy sustabdykite peilj. ® Jrenginj nau-
doti draudziama, jeigu apsauginiy jtaisy veikimas yra
sutrikes arba jeigu jy néra, pvz., skydeliy ir (arba) Zolés
surinkimo talpyklos. e Stenkités, kad jasy plastakos ir
kojos baty atokiai nuo besisukanciy daliy. Jjunkite variklj
taip, kaip nurodyta instrukcijoje. e Varikliui veikiant jren-
ginio nekelkite ir neneskite. ® Jeigu teritorijos pavirSius
nelygus, gresia didesnis pavojus paslysti ir pagridti.
Venkite duobiy, vagy, nelygumy, akmeny arba kitokiy
paslépty objekty. e [renginj jjunkite tik tada, jeigu stovite
saugioje zonoje, uz rankenos.

o Visi keturi ratai remiasi j Zemés pavirsiy.

e Zolés $alinimo kanalas néra atviras, o uZdengtas
Zolés surinkimo talpykla arba $alinimo angos dang-
¢iu.

e Visy asmeny plastakos ir kojos neliecia pjovimo kor-
puso.

e [renginj iSjunkite ir iStraukite apsauginj raktg. Patikrin-
kite, ar visos judamosios dalys yra visiskai nustojusios
Suktis:

e Visada, kai jrenginj paliekate be priezidros, jskaitant
Zolés nuopjovy salinima.

e Pries imdamiesi Salinti kamSalg arba valyti iSmetimo
anga.

e Prie§ imdamiesi tikrinti jrenginj, ji valyti arba imtis
kokiy nors jam skirty darby.

e Po to, kai atsitrenkiate j paSalinj daiktg. Prie$ vél pa-
leisdami jrenginj pirmiau patikrinkite, ar jis néra pa-
Zeistas, ir jj suremontuokite.

e Pries paSalindami Zolés surinkimo talpykig arba ati-
darydami Zolés nuopjovy dangtj.

e Jeigu jrenginys ima nejprastai vibruoti. Nedelsdami
patikrinkite jrenginj:

— Ar néra atsilaisvinusiy daliy. Jeigu bdtina, pri-
verZkKite atsilaisvinusias dalis.

— Ar néra pazeista, visy pirma peilis. PaZeistas da-
lis suremontuokite arba pakeiskite.

N ATSARGIAI . Reguliariais tarpsniais tikrinki-

te, ar Zolés surinkimo talpykla néra nusinesiojusi ir nudi-
lusi.

DEMESIO . Pasirapinkite, kad variklio valdymo ka-
belis montuojant arba prispaudziant rankeng niekada
nebity suspaudziamas arba kaip nors kitaip pazeidzZia-
mas.

Liekamoji rizika
AN JSPEJIMAS
e Nors jrenginys baty eksploatuojamas laikantis visy
nustatyty reikalavimy, vis tiek kyla tam tikra liekamoji
rizika. Naudojant jrenginj gali grésti Sie pavojai:

e Vibracija gali sukelti suzeidimus. Kiekvienam darbui
naudokite tinkama jrankj, naudokite numatytas ran-
kenas ir ribokite darbo trukme bei poveikj.

e Triuk8mas gali paZeisti klausg. Naudokite ausy ap-
saugus ir apribokite apkrova.

e SuZeidimai, jeigu baty prisilie¢iama prie peiliy.

e SviedzZiamy daikty sukeliami suZeidimai.

Rizikos mazinimas

AN ATSARGIAI
e Su prietaisu dirbant ilgg laikg vibracijos poveikis ran-
koms gali sukelti kraujo apytakos sutrikimy. Taciau
negalima nustatyti bendrai galiojancios naudojimo
trukmés, kadangi tai priklauso nuo daugybés veiks-
niy:
e Kiekvienam Zmogui badingo polinkio j kraujo apyta-
kos sutrikimus (daZnai $glantys ar nieZtintys pirstai)
e Zemos aplinkos temperatiiros. Rankoms apsaugoti
maveékite Siltas pirstines.
e Stipriai suspausto prietaiso laikymo.
e Nepertraukiamo naudojimo, kuris daro didesne Zalg
negu naudojimas su pertraukomis.
Jeigu jtaisas reguliariai ir ilgg laikg naudojamas ir Sie
simptomai (pvz., pir§ty niezéjimas arba Salimas) pa-
sireiSkia nuolat, turétuméte kreiptis j gydytoja.
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Tinkamas naudojimas
A PAVOJUS

Naudojimas ne pagal paskirtj

Pjautiniy suzeidimy keliamas pavojus gyvybei

Jrenginj naudokite tik pagal paskirtj.

e IS akumuliatoriaus maitinamg Zoliapjove naudokite
tik privacioms reikméms.

e Jrenginys skirtas naudoti tik lauke.

e Jrenginys skirtas pjauti vejg prie namy.

e Jrenginys turi bati stumiamas rankomis arba naudo-
jamas su ,Power-Assist” funkcija. Jrenginio traukti
neleidziama.

e Ant jrenginio stotis ir vaziuoti draudziama.

Neleidziama naudoti bet kokiu kitokiu badu. Uz Zalg, at-

siradusig dél naudojimo ne pagal paskirtj, atsako nau-

dotojas.

Aplinkos apsauga

Oy Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
<:9 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasSalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys bitinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacijag apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Komplektacija

Irenginio tiekiamo komplekto sudétis parodyta ant pa-
kuotés. ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio de-
talés. Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardavéjui.

Saugos jtaisai
Simboliai ant jrenginio

A Atsizvelkite j visus jspéjimus ir saugos nuoro-

das. Prie§ imdamiesi naudoti jrenginj per-
skaitykite ir supraskite visus nurodymus.

Saugokités sviedziamy arba lekianéiy daik-
‘g ty.

@ Visus zilrovus, visy pirma vaikus ir naminius

gyvianus, laikykite ne mazesniu kaip 15 m
I{-b atstumu nuo darbo zonos.

Saugokités astraus peilio. Variklj iS§jungus as-
Ag menys nenustoja sukesi.

0 %‘ Prie$ atlikdami technine priezidrg iStraukite

@ apsauginj raktg.

Dirbdami dévékite tinkamus akiy ir klausos
apsaugus.

Nedirbkite ant staciy $laity.

Nenaudokite jrenginio lietui lyjant arba dré-
gno oro sglygomis.

®® @

Apsauga nuo perkrovos
|renginyje sumontuotas apsaugos nuo perkrovos jtai-
sas. Jeigu nustatoma perkrova, jrenginys yra automa-
tiSkai i§jungiamas.

Prietaiso apraSymas
Sioje naudojimo instrukcijoje apraoma maksimali gali-
ma komplektacija. Atsizvelgiant j modelj, kiekvienoje
komplektacijoje yra skirtumy (Zr. pakuote).
Paveikslai pateikti grafiky puslapyije.
Paveikslas A

(@) Priekinis ratas

(@) Pjovimo aukgio nustatymo svirtis

(3 Akumuliatoriaus dangtelis
(@) Identifikaciné plokstelé

@ Akumuliatoriaus bloko blokavimo panaikinimo jtai-
sas

(6) Teleskopiné rankena

(?) Zolés surinkimo talpyklos pripildymo lygio rodiklis
Apkaba ,Push Assist*

(® ljungimo mygtukas

Jungiklis |J. / 1SJ.

(@ Variklio valdymo kabelis

(12 Rankenos fiksatorius

(#3) Zolés surinkimo talpykla

Greitai uzspaudziamas uzraktas
(@ Galinis ratas

Mulgio barstytuvas

(A7) *lkroviklis

*Akumuliatoriaus blokas
Apsauginis raktas

* pasirenkamoji jranga

Akumuliatoriaus blokas
|renginj galima eksploatuoti naudojant 36 V, ,Karcher
Battery Power“ akumuliatoriaus bloka.

Eksploatavimo pradzia

Rankenos nustatymas
1. Teleskoping rankena lenkite tol, kol garsiai uzsifik-
SUos.
Paveikslas B
2. Atblokuokite rankenos fiksatorius.
Paveikslas C
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3. ki galo iStraukite teleskoping rankena.
4. Uzblokuokite rankenos fiksatorius.
Pastaba
Prietaisas veiks tik tuo atveju, jeigu teleskopiné rankena
iStraukta iki galo ir rankenos fiksatoriai uzblokuoti.
5. Jeigu reikia, nustatykite rankenos polinkio kampa.
a Atleiskite abu greitai uzspaudzZiamus uzZraktus.
Paveikslas D
b Pasirinkite polinkio kampa.
¢ Uzfiksuokite greitai uzspaudziamus uzraktus.

Mulcio barstytuvo montavimas
Mul¢io barstytuvas naudojamas tada, kai Zolés nuopjo-
vas norima paskleisti ant vejos.
1. Atidarykite $alinimo kanalo dangtelj.
Paveikslas E
2. Mulcio barstytuva jkiSkite j Salinimo kanala.
3. Uzdarykite alinimo kanalo dangtel;.

Zolés surinkimo talpyklos montavimas
Zolés surinkimo talpykla naudojama tik tada, kai Zolés
nuopjovos surenkamos, kad baty pasalintos.

1. Atidarykite $alinimo kanalo dangtelj.

Paveikslas F
2. Mulgio barstytuvo Salinimas.

3. Zolés surinkimo talpyklos jstatymas j $alinimo kana-
lg. Patikrinkite, ar $alinimo kanalo dangtelis uzfiksa-
vo Zolés surinkimo talpyklg.

Paveikslas G

Akumuliatoriaus bloko montavimas
1. Atidarykite akumuliatoriaus bloko dangtelj.
Paveikslas H
2. Akumuliatoriaus blokg stumkite j prietaiso laikiklj, kol
iSgirsite, kad jis uzsifiksavo.
3. |kiskite apsauginj rakta.
4. Uzdarykite akumuliatoriaus bloko dangtel;.

Bendrieji zoliapjovés naudojimo nurodymai
Akumuliatoriaus veikimo trukmé priklauso nuo jvairiy
veiksniy:

e Nuo Zolés buklés, auk$&io ir tankumo
e Nuo pasirinkto pjovimo aukscio
Didziausias nupjaunamas plotas atsizvelgiant j Zolés
savybes, jeigu naudojamas 5 Ah akumuliatoriaus blo-
kas: apie 650 m2.

Pjovimo rezultatus galima optimizuoti taikant Sias prie-
mones:

e Pjaukite ne daugiau kaip tre¢dalj Zolés auksc¢io.

e Pjaudami auksta Zole jrenginj stumkite léCiau.
Pastaba
Nepjaukite $lapios Zolés. Slapia Zolé limpa prie Zoliapjo-
vés apacios ir trukdo tinkamai surinkti Zole j jos surinki-
mo talpyklg arba $alinti jos nuopjovas.

Vejos pjovimas

A JSPEJIMAS

Zoliapjovés kélimas arba pakreipimas pjaunant Zole

Pjautiniai suZeidimai

1$ akumuliatoriaus maitinamos Zoliapjovés peilis sukasi

beveik lygiagreCiai Zemeés pavirsiui, vir§ kurio ji vaZiuo-

Jja. Pasirdpinkite, kad pjaunant visi keturi ratai vaZiuoty

Zemeés paviriumi.

1. Sumontuokite Zolés surinkimo talpyklg arba mul¢io
barstytuva (Zr. skyriy Eksploatavimo pradZia).

2. Pjovimo aukscio reguliavimo svirtimi pasirinkite pjo-
vimo aukstj.
Paveikslas |
Pjovimo aukstis pasirenkamas atsizvelgiant j Zolés
bukle, jos ilgj ir tankuma (Zr. skyriy Bendrieji Zolia-
pjovés naudojimo nurodymai).
Paveikslas J
3. Nuspauskite paleidimo mygtuka ir JJUNGTI / 13-
JUNGTI jungiklj.
Paveikslas K
|renginys pradeda veikti.
4. Paleidimo mygtuka atleiskite, o JJUNGTI / ISJUNG-
Tl jungiklj laikykite nuspaustg.
Jeigu naudojate Zolés surinkimo talpykla, ja reguliariai
iStustinkite, antraip Salinimo kanalg gali uzkimsti Zolés
nuopjovos (zr. Skyriy Zolés rinkimo talpyklos istustini-
mas).

Funkcija ,,Push-Assist‘
,Push-Assist" funkcija aktyvina prietaiso savaiminio va-
Ziavimo funkcijg.

Pastaba
Funkcijg ,Push-Assist” naudokite tik ant lygaus pavir-
Siaus. Nuolydziuose ar netolygiose vietose prietaisg tu-
rite stumti, nes Cia yra galimybe, kas ratai pradés slysti.
Jungiklis JJUNGTI / ISJUNGTI nuspaustas.
1. Paspauskite apkabg ,Push-Assist".
Paveikslas L
Funkcija ,Push-Assist* aktyvinama. Prietaisas va-
Ziuoja j priekj ir naudotojui nereikia jo stumti.
2. Atleiskite apkabg ,Push-Assist".
Paveikslas M
Funkcija ,Push-Assist” iSaktyvinama. Prietaisas to-
liau pjauna, bet naudotojas turi jj stumti.

Pakrascio zonos pjovimas

Naudojant jrenginj taip pat galima pjauti pakrascio zona,
pvz., iSilgai sienos.
1. Zoliapjove traukite iSilgai sienos glaudZiai pristime

ja prie sienos.

Paveikslas N
Soninis jtraukimas uztikrina, kad Zolé patekty j pjovimo
zong.
Paveikslas O

Darbo uzbaigimas
1. Atleiskite JJUNGTI / ISJUNGTI jungiklj.
Paveikslas P
Variklis nustoja veikes.

Akumuliatoriaus bloko pasalinimas
1. Atidarykite akumuliatoriaus bloko dangtelj.
Paveikslas Q
IStraukite apsauginj rakta.
Nuspauskite akumuliatoriaus bloko fiksavimo jtaisa.
Akumuliatoriaus bloka pasalinkite.
UZzdarykite akumuliatoriaus bloko dangtelj.

akrobd

Zolés rinkimo talpyklos iStustinimas

Kai zolés rinkimo talpykla yra pripildoma, tada uzdaro-
mas $ios talpyklos pripildymo lygio rodytuvo dangtelis.
Tada Zolés rinkimo talpykla turi bati iStustinama.
1. Pakelkite Salinimo kanalo dangtel;.

Paveikslas R

Pasalinkite Zolés rinkimo talpykla.

Salindami Zolés rinkimo talpyklg atkreipkite démesj,

ar variklio valdymo kabelis lieka kabelio laikiklyje.
3. IStustinkite Zolés rinkimo talpykla.
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Gabenimas

AN |SPEJIMAS

AStrus peilis

Pjautiniai suZeidimai

Jrenginj keldami arba paversdami bakite atsargas.
Jokia kdno dalimi nesilieskite prie peilio.

rPON=

oo

Irenginio iSjungimas (zr. skyriy Darbo uZbaigimas).
Patikrinkite, ar peilis nustojo sukesis.

Palaukite, kol jrenginys ataus.

Pas$alinkite apsauginj raktg (zr. skyriy Akumuliato-
riaus bloko pasalinimas).

Akumuliatoriaus bloka pasalinkite.

Gabendami transporto priemone jtvirtinkite jrenginj,
kad jis neslidinéty ir neapvirsty.

Sandéliavimas

Kiekvieng kartg iSvalykite prietaisg pries jj sandéliuoda-
mi (zr. skyriy Jrenginio valymas).
1

2

w

oo h

~

I

IStraukite apsauginj rakta.
Akumuliatoriaus bloko $alinimas (Zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pasalinimas).

. Atblokuokite rankenos fiksatorius.

Paveikslas S
Iki galo jstumkite teleskopine rankena.
UzZblokuokite rankenos fiksatorius.

. Atleiskite greitai uzspaudziamus uzraktus ir uZlenki-

te rankeng.
Paveikslas T

. Zolés surinkimo talpyklg suimkite uZ rankenos ir pa-

dékite ant jrenginio.

Paveikslas U

Prietaisg sandéliuokite sausoje ir tinkamai védina-
moje vietoje. Sandéliuokite atokiai nuo korozinj po-
veikj sukelian¢iy medziagy, pvz., sodo chemikaly, ir
ledg tirpdandiy drusky. Prietaiso nesandéliuokite
lauke.

Kasdieniné ir techniné prieziira
AN\ |SPEJIMAS

AStrus peilis

Pjautiniai suzeidimai

Jrenginj keldami arba paversdami bakite atsargas.
Jokia kdno dalimi nesilieskite prie peilio.

|renginio valymas
IStraukite apsauginj rakta.

. Akumuliatoriaus bloko $alinimas (zr. skyriy Akumu-

liatoriaus bloko pa$alinimas).

UzZbaige darbg su jrenginiu kiekvieng kartg jo pavir-
$iy nuvalykite minksta, sausa Sluoste arba Sepeciu.
Paveikslas V

Prie$ ilgalaikj sandéliavima nuvalykite peil;.

4.

5.

Irenginj paverskite ant Sono.

Paveikslas W

Peilj ir jrenginio apadig nuvalykite Sepeciu.
Paveikslas X

Zolés kamsalo $alinimas

AN\ |SPEJIMAS

Pasalinkite Zolés kamsala

Pjautiniai suZeidimai, kuriuos sukelia peilis arba astria-
briauniai daiktai

Salindami Zoles kam$alg arba tikrindami, ar jis néra su-
sidares, mavékite apsaugines pirstines.

1.
2.
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Irenginj iSjunkite ir palaukite, kol peilis nustos suke-
sis.
IStraukite apsauginj rakta.

Akumuliatoriaus bloko $alinimas (Zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pa$alinimas).

Zolés rinkimo talpyklg igimkite ir patikrinkite, ar néra
susidariusio Zolés kams$alo. Jeigu reikia, Zolés kam-
Salg pravalykite.

Patikrinkite, ar Zolés kams8alas néra uzkimses Salini-
mo kanalo. Jeigu reikia, Zolés kamsalg pravalykite.
Jrenginj paverskite ant $ono.

Patikrinkite, ar jrenginio apacioje ir aplink peilj néra
susidares Zolés kamsalas. Zolés kamsalg kruops-
¢iai paSalinkite, kad pjaunant peilis galéty suktis.

Peilio keitimas
IStraukite apsauginj rakta.
Akumuliatoriaus bloko $alinimas (Zr. skyriy Akumu-
liatoriaus bloko pa$alinimas).
Irenginio apacios valymas (zr. skyriy Jrenginio valy-
mas).
Peilj jtvirtinkite ir atsukite varztus.
Paveikslas Y
Peilj iSimkite ir atiduokite Salinti.
Paveikslas Z
Naujg peilj jstatykite j laikikl].
Paveikslas AA
Peilj jtvirtinkite ir prisukite varztus.
Paveikslas AB

Pagalba trik€iy atveju

Gedimy priezastys daznai yra paprastos, kurias nesun-
kiai paSalinsite pasinaudoje Sia apzvalga. Kilus abejo-
niy arba atsiradus ¢ia nenurodyty gedimuy, kreipkités j
igaliotg klienty aptarnavimo tarnyba.

Jrenginys iSsijungia

|sijungé jrenginio apsaugos nuo perkrovos jtaisas.

1.

Atleiskite JJUNGTI / ISJUNGTI jungiklj.

2. Nuspauskite paleidimo mygtuka ir JJUNGTI / 13-

JUNGTI jungiklj.

Suveiké akumuliatoriaus bloko apsaugos nuo perkaiti-
mo jtaisas.

1.

Palaukite, kol akumuliatoriaus blokas atvés iki jpras-
tos temperataros.

2. Jeigu jrenginio nepavyksta jjungti, jkraukite akumu-

liatoriaus bloka.

Techniniai duomenys

LMO 18- LMO 36-

33 46
Irenginio galios duomenys
Vardiné jtampa \% 18 36
Pjovimo plotis cm 33 46
Pjovimo aukstis mm  35-65 20-70
Zolés surinkimo talpyklos | 35 55
talpa
Veikimo tus€igja eiga si- 1/min 4000 + 2800 +
kiy daznis 10% 10%
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-77
Garso lygis Lya dB(A) 77
Neapibréztis Kpa dB(A) 3
Garso galios lygis Lya + dB(A) 92

Neapibréztis Ky

Vibracijos, kuria desinioji m/s? 0,8
rankena veikia virSutines
gallnes, verté
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LMO 18- LMO 36-
33 46

Vibracijos, kuria kairioji m/s2 0,7
rankena veikia virSutines
galdnes, verté

Neapibreztis K m/s2 1,5
Matmenys ir svoriai

ligis x plotis x aukstis mm 1251 x  1385x
371 x 486 x
992 1025

Svoris (be akumuliatoriaus kg 11,6 18,4
bloko)

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-77
Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa$alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy prieZastis buvo netinkamos me-
dzZiagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavéja arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresg rasite kitoje puséje)

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinkg iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Gaminys: Akumuliatoriné véjapjové

Tipas: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

Atitinkamos ES direktyvos

2000/14/EB (+2005/88/EB)

2014/30/ES

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai

EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB ir pakeista 2005/88/EB: VI priedas
Svertinis garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 88,9

Garantuojamas: 92

Registruotosios institucijos pavadinimas ir adresas
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

Identifikavimo Nr. 0499

PasiraSantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy
igaliojimus.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Vinendenas, Vokietija

Tel.: +49 7195 14-0
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BkasiBKM 3 TexHiku 6e3nekun
Mepen nepLuMM BUKOPUCTAHHAM
& |||| NPUCTPOIO CAif 03HANOMUTUCA 3 LIUMU

BKasiBKamMu 3 TeXHiKu 6esneku, i

opuriHanbHOLo IHCTPYKUI€E 3 ekcrnyaTalii, BkasiBkamu
3 TexHiku Be3neku, Lo AoAaTECA A0 aKyMyNSTOPHOMO
6noka, a TakoX i3 OpuUriHanbHO IHCTPYKLEto 3
ekcnnyarauii akymynatopHoro 6noka / cTaHaapTHOro
3apsaHoro npucTpoto. [iati BianosiaHO A0 HUX.
[lokymeHTH 36epiraTv Ans NoAanbLLIOro KOPUCTYBAHHS
abo Ans HaCTYMHOro BRAcHUKa.
Pasom i3 BkasiBkamu B L iIHCTPYKLiT 3 ekcnnyaTtauii
Cnif BpaxoByBaTW 3ararnbHi 3aKOHOAABYI NONOXEHHS
LLIOAO TexXHikn 6e3nekn Ta nonepeaxeHHs HelacHNx
BUNagKiB.

CtyniHb HeGe3neku

A HEBE3IIEKA

e Bkasiska wjo0o Hebe3sneku, sika 6e3nocepedHbo
3aepoxye ma npu3eoo0ums 00 MSXKKUX mpasm Hu
cmepmi.

A MOMEPEQ)XEHHS

e Bkasieka uj000 nomeHyiliHo MoXnueoi Hebeane4yHoi
cumyauji, wo Moxe npudsecmu 00 MXKKUX Mpasm
4u cmepmi.

AN OBEPEX>XHO
® Bkasigka w000 nomeruyiltiHo Hebe3ne4yHoi cumyauil,
SIKa MOXe CrpuYUHUMU OMPUMAaHHSI JIe2KUX Mpaem.
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e Bkasieka w000 MOX/IU80I MOMeHUiliHO Hebe3rneyHoi
cumyaujl, Wo Moxe crpuduHUMuU mMamepianbHi
36umku.

3aranbHi BKa3iBKU 3 TeXHiku 6e3nekun

A HEBE3IIEKA e yhacniook amnymau,ii
8EPXHIX | HUXHIX KiHUI8OK npucmpili MOXe CrnpuquHsmu
cmMepmb abo MsiKKi mpasMu, a Makox 3 Hb020 MOXYMb
po3animamucsi cmopoHHi npedmemu. e Tsxxki mpasmu
8Hacnidok HeobepexxHoi pobomu. He donyckaembcsi
KopucmysaHHs1 IpucmpoeM r1i0 8M171U0M HaPKOMUYHUX
PeYO8UH, arKo20/10 Yu MeduKkaMeHmie, a makox y
8MOM/IEHOMY CMaHi.

A OI'IEPE,LDK EHHAS « 3a60p01s€mbes
Kopucmyeamucsi YuM rpucmpoem 0imsim ma ocobam,
SKi He o3HalomieHi 3 yieto iHempykuiero. Micyesi
10110)KeHHS MOXYmb 0BMexysamu ik ornepamopa.

o He dossonamu 0imsam epamu 3 MPUCMPOEM.

o Cmexumu 3a mum, w06 dimu He epanu 3
npucmpoem. e Bukopucmosysamu ripucmpiti
BUKITIOYHO 3 aKyMyrisimopHUM B6/10KOM, yKa3aHuM y uil
iHcmpykuii 3 ekcrinyamauii. 1id yac kopucmyeaHHs1
pucMpPosIMuU, W0 npauyroroms 6id akymynsamopa,
dompumysamucsi 6a308ux 8Ka3i80K 3 MeXHiKu 6e3neku,
w06 3MeHWUmMuU pu3uK mpasmyeaHHsi, Moxexi ma
rnpomikaHHs1 akymynsmopa. e [Teped noyamkom
pobomu 3 npucmpoem 8dsi2Hymu dosei U WirbHi
wmaHu, 00si2 3 0082UM pyKaBoM i 83ymmsi i3 3axucmom
8i0 kog3aHHsI. He npaytosamu 60coHix. He edsieamu
caHOarnii Yu kopomki wmaxu. 1o moxnueocmi He
80si2amu dyxxe 8inbHULl 00512 abo 00sie 3i WHypKkamu ma
cmpidykamu. @ Bukopucmosygamu 3axucHi oKynsipu abo
macky 3 6iyHUM 3axucmom. e [Tpayroroqu Ha cxurti,
3aex0ou Hanpasnsimu npucmpit nepreHOUKYnsIpHO MiHii
cxuny. 5IKwo Ha cxuni Harpasenamu npucmpit yeopy 4u
8HU3, ICHyE pU3UK OMPUMaHHSI MSHKKUX mpasm. e [1i0
4ac pobomu 3 npucmpoem He biemu, a nuwe dmu.
Batimamu cmilike MonoxeHHs ma empumysamu
pigHogazy, ocobnueo rnid Yac pobomu Ha cxunax.

e Hebesneka HewacHo20 8unadky Yepes rnocu3aHHs.
He sukopucmosysamu npucmpili Ha kpatro obpusie, siM,
Ha Oyxxe cmpimkux nidtiomax abo cxunax.

AN OBEPEXHO e Cnid osnatiomumucs ¢
efleMeHmamMu cUCmeMu KepysaHHs ma npuHyunamu
HanexHoi eKcrilyamauii npucmporo.

Be3neka Ha po6o4yomy micui

A HEBE3IIEKA . IcHye Hebesneka
ompuUMaHHs MSXKKUX Mpaem, sIKWo 8i0 Hoxa
po3rnimarombcsi CMOpPOoHHI npedmemu abo 8 pixy4omy
iHcmpymeHmi 3acmpsizae Opim abo wHyp. [Neped
8UKOPUCMAaHHSIM MPUCMPOIO Cr1id pemesibHO
nepesipumu poboyy 30Hy Ha 8i0CYymMHICMb CIMOPOHHIX
npedmemis, makux siKk KaMiHHS1, 2irku, Mmemarnesi
npedmemu, dpomu, Kicmku abo iepawku. 3a
HasiBHOCMI 8uwe3asHa4yeHux npedmemis ix cnid
gudanumu. e Y X00HOMY pasi He 8UKOpUCMOo8y8amu
npucmpit, sskwio e padiyci 15 M 8id Hb020
nepebysatoms ntodu (ocobnuso dimu) abo meapuHu,
OCKinbKu icHye Hebe3arneka po3snimaHHsi CMOPOHHIX
npedmemie 6i0 Hoxa. ® Hebe3rneka subyxy. lMpucmpili
CMeOoPIOE iCKPU, 5IKI MOXYMmb crmamu rpu4YuHo
3aliMaHHs nuny, easy 4u napu. He sukopucmosysamu
npucmpiti y 8ubyxoHebe3neyHomy cepedosuui, e
3Haxo00ambcs 3aimucmi piduHu, 2a3u Yu nuil.

o CepliosHi HewacHi aunadku 3 0Oimbmu. Jimu moxyms
8i0yysamu yikasicmps Ao rpucmporo ma npouyecy tioeo
pobomu. Cnid mpumamu dimed y nosi 30py, momy w0
80HU He 0608’A3K080 3anuwamumymscsi 8 Micyi, de 8u
ix 6a4uniu eocmaHHe.

AN\ TNOIMNEPEOXEHHA « He
Kopucmysamucsi npucmpoeM Ha MOKpiti mpasi abo nid
dowem. e He kopucmysamucsi pucmMpoeEM 3a
Hebearneku ydapy bruckasku. ¢ Cmpuemu mpasy nuwe
3a OeHHo20 ceimna abo 3a HassieHOCMi docmamHb020
wmy4yHoe0 ocsimneHHs. ® He donyckamu dimel
6nu3bko 0o Micysi pobomu ma 3anuwamu ix nid
Haanss0om iHwozao dopocsioeo; 3bepieamu nunbHicms |
suMuKamu rpucmpili y pasi HabnuxeHHs dumuHu 0o
Micysi pobomu. e Busisnsmu obepexHicms nid yac
HabnuxeHHs1 00 «crinux» Kymis, Kywis, 0epes abo
iHWux o6’ekmis, sIKi MOXymb 0b6MeXys8amu rose 30py.

YBATA. Kopucmyeau npucmporo Hece
8i0nosidanbHicme 3a 8UHUKHEHHS HewacHUX sunadkie
3a yyacmio iHwux nodeli abo maliHa.

HapinHa ekcnnyarauis

A HEBE3IIEKA . IMeped KoxHUM
8UKOPUCMAaHHSIM NPUCMPOI0 C1id nepekoHamucs, Wo
HOXi, 6orimu Hoxig | Hoxoasul 6510k He 3HOWeHi Ui He
nowKoOxeHi. ® Y o0HOMYy pa3i He 6r1oKysamu
8UMUKaY 8 y8IMKHEHOMY MOMIOXEHHI — Ue Had38u4aliHo
HebesrneyHo. e TaeHymu npucmpiti Ha3ad
do3eongembcsi uwe y sunadkax, Konu ye abconomHo
HeobxiOHo. Skuwio npucmpiti nompibHo 8idmseHymu 8i0
cmiHu abo nepewkodu, criodamky cnid nodusumucs
8HU3, W06 8uMadkoeo He criimkHymucsi abo He Haixamu
npucmpoem cobi Ha Hoau. e Hebesneka kKoHmakmy 3
8iOKpUMUM HOXeM abo ypaxeHHs1 npedmemamu, wo
po3animatomscs. [1id yac 3anycky dsueyHa abo Konu
dsueyH npauroe, He nepesepmamu npucmpid. Skwo
nepesepHymu npucmpiti abcomnomHo HeobxiOHO
(Hanpuknad, wob rnoneswumu 3aryck), MOXXHa mpoxu
nidHamu tio2o 3a nepedHiti kpali Ha 5 cm. [ns uyboeo
obepexxHo HamucHymu Ha py4Ky eHu3. [lepw Hix
po3noYuHamu pobomy 3 npucmpoem, 1020 ciid
rnosepHymu e HopmarsibHe poboye nonoxeHHs1 (mobmo
rocmasumu Ha Yomupu Korieca Ha 3emriio). @ Y pasi
KOHMaKmy Hoxig 3i cmpymMornpogioHum kabenem
8iOKpUMI Memarnesi YacmuHU MPUCMPO MOXYyMb
3Haxo0umuchk nid cmpyMoM ma crpuyuHUMu
YPaxeHHs1 eeKmpUYHUM CIMPYMOM.

N ﬂOﬂEPE,q}KEHHﬂ ® Hoxi npucmporo
2ocmpi. Bukopucmosysamu wiinbHi 3axucHi pykasuui
ma obepexHo 8UKOHys8amu maki audu pobim, sik
MOHMaX, 3aMiHa, O4YUWEeHHs1 ma rnepesipka nocadku
6onmis. & 3HoweHi abo nowkooxeHi demani 3amiHAMu
8 Komriiekmi, wob 36epeemu 6anaHc. e L1job
3abe3snevyysamu HadiliHuli cmaH npucmporo,
peayrnspHO rnepesipsamu WinbHicms 3ams2yeaHHs1
6onimis, ealiok i esuHmig. e [leped no4yamxkom
eKcrnyamauii npucmpoto 3amiHUmu 3HoweHi abo
rnowkoOxeHi 0emani. ® He ekcrinyamysamu npucmpit,
SKWO 8UMUKaY Ha pyyyi He MuKkae abo He BUMUKAE
npucmpili HanexHum YuHom. & He doknadamu Ao
npucmporo HadMipHOI cunu. e SIKuo HeobxiOHO
donpasumu npucmpiti 0o Yu 8i0 micysi pobomu, abo
SKWO nompibHo Haxunumu npucmpiti, donaro4u
insiHKy 3 Hempaes’ssHUM MoKpuMmsiM, /1o 3a2nywumu
dsuzyH, wjob 3ynuHumu Hoxi. e [Mepw Hix donamu
OinsiHKU 3 epasiliHuM NOKPUMMSIM, CJ1id 3yMUHSIMU HOXI.
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® Y )00HOMYy pasi He sukopucmosysamu rnpucmpii i3

HeCcrnpasHUMU 3axXUCHUMU npucmocysaHHsmMu abo 6e3

3anobiXHUX npucmocysaHb, Hanpuknad wumkie i (abo)

mpaeo3bipHuka.  He mpumalime Hoau Yu pyKu
nobnusy demanet, wjo obepmaromscsi, abo rid HUMu.

Bmukamu dsueyH 8idnoeidHo 0o iHcmpykuii. e He

nidHiMamu ( He nepeHocumu rpucmpit nio Yac

pobomu dsueyHa. e HepieHuli penbegh micyesocmi

Hece 6 cobi nidsuwieHy Hebeaneky nadiHHs U HewacHux

sunadkis. Crii0 yHukamu siM, KaHas, HepigHocmed,

KaMiHHS1 ma iHwux npuxosaHux o6’ekmie. ® 3anyckamu

npucmpit, nuwe 3Haxo0s4uck y 6e3neyHiti 30Hi no3ady

PYyYKU.

e Yci yomupu Koneca cmosimb Ha 3eMili.

e KaHan sukudy mpasu He 8idkpumud, a 3axuweHul
mpago3b6ipHUKOM YU KPULIKOK 8UKUOHO20 0mMeopy.

e [lobnusy Koprycy HOXi8 HeMae PyK Hu Hie HiKoeo 3
noded.

® BumMKkHymu 08ueyH i autiHamu 3arnobiKkHUU KITtou.

lMepekoHamucsi, W0 8ci pyxomi KOMMOHEeHMU MO8HICMI0

3YMUHEeHI:

e 3aexdu, Konu npucmpid 3anuwaemscsi 6e3
HaeanAdy, 30kpema rid yac 8uKUOaHHs1 3pi3aHoi
mpasu.

e [lepew Hix 3HiMamu 6r1oKysaHHs1 abo o4uwysamu
8UKUOHUL omeip.

e [leped nepesipkoro, 04ULEHHSIM ab0o MPo8edeHHIM
pobim i3 npucmpoem.

e [licnsa susierneHHs cCmopoHHbLo20 06’ekma. Mepw
HiX 3HO8Y 3aryckamu npucmpit, crio4yamky cnid
nepesipumu lio2o Ha npedmMem MoWKOOXeHb |
YyCyHymu ix.

e [lepw Hix 3HAMU mpaeo3bipHuk abo eidkpumu
KPUWKY 8UKUOHO20 OMEOopY.

e Konu npucmpili noyuHae He38UYHO 8i6pysamu.
HezatiHo nepesipumu npucmpiti:

— Ha npedmem no2aHo 3akpinneHux demaned. 3a
HeobxiOHoCcmi 3amsigHymu ro2aHo 3aKpinneHi
demarni;

— Ha npedmMem MowKoOXeHb, 30KpemMa Hoxa.
BidpemoHmysamu abo 3amiHUMu rnowkKoOXeHi
demanni.

N OBEPEXHO . PezynsapHo nepesipsimu

mpago36ipHUK Ha 3HOWEHHS.

YBArA-. Cnidkysamu, wob kabernb KepysaHHs
dsu2yHOM nid yac MOHMaxy abo cKkradaHHs Py4KU He
3amuckascs U He NMowKodXye8asCsi iHWUM YUHOM.

3anuuwKoBi pu3nku

AN MNMOMNEPELXEHHA

o Hasimb sIKWO npucmpili ekcrimyamyemscsi 3a
npasunamu, 36epieatombcsi 0esiKi 3anuwWKo8i pu3uKu.
[1i0 4ac sukopucmaHHs IPUCMPOI0 MOXYMmb
8UHUKamu maki pusuku:

e Bibpauis moxe suknukamu mpasmu. Crid
8uKopucmosygamu HanexHut iHcmpymeHm 0ns
KOXHO20 8udy pobim, sukopucmosygamu
8i0rnosiOHi py4Ku U 0obmexysamu Yac pobomu ma
annusy sibpauii.

o [llym MOXe 8UKITUKamMU MOWKOOXEHHS Op2aHie
cnyxy. Cnid eukopucmosysamu 3acobu Ons
3axucmy opeaHie cryxy i obmexysamu
mpusarnicme 8rnnuey wymy.

e Tpasmu 8HacriOoK KOHMakmy 3 HoXamu.

e Tpasmu gHacrnidok poanimaHHs npedmemis.

3MeHLUeHHA PU3UKY

AN OBEPEXHO

o Tpuearie 8UKOPUCMAHHSI MPUCMPOI0 MOXe
npussecmu 00 NMOPYWEHHS KPO8ONoCMmayaHHs 8
pyKax, cripu4uHeHe gibpauieto. 3azanbHonpuliHime
3Ha4yeHHs1 mpueaocmi UKOPUCMaHHS 8CmaHosumu
HEeMOXIIU80, MOMY W0 80HO 3a5eXums 8i0
b6acambox ghakmopis:

e [HOusiOyanbHa cxurbHicmb 00 Mo2aHo20
KpoeorocmayvaHHs (4acmo Xono0Hi nanbuyj,
OKOIMI08aHHS y Nanbysix).

e Husbka memnepamypa HaeKoMUWHbO20
cepedosuwa. [qns 3axucmy pyk cnid Hadseamu
menni pykasuyi.

o [lopyweHHs KpogornocmadyaHHs 4epes MiyHy
Xxeamky.

e besnepepsHa poboma b6inbw wkidnuea 3a pobomy
3 nepepsamu.

Y pasi peaynsapHo20 8uUKopUCMaHHs MpUCMpPoK
pomMsi20M mpueasnozo 4Yacy ma rnosmoproeaHHs
CUMNMOMi8 (MOKOMO8aHHS1 y Manbysx, XonooHi
nanbyj) cnid 3agepHymucs 00 rikapsi.

BukopucTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

A HEBE3IEKA

BukopucmaHHs1 He 3a pu3Ha4yeHHAM

Hebesneka dns xumms eHacnidok ropisie

Bukopucmosysamu npucmpiti iuwe 3a npu3Ha4yeHHAM.

e BukopucToByBaTh aKyMynsTOPHY ra3aoHOKOCapKy
BUKIIOYHO B AOMALLHBLOMY rOCMOAAPCTBI.

o [lpuCTpii NpM3HaYeHni oNsa BUKOPUCTaHHSA nuLie
Ha Bynuuj.

o [IpUCTpiit NpU3HAYEHNI ANA CTPUKKA NPUBATHUX
rasoHiB.

e [lpuUCTpiit NpM3Ha4YeHWN AN PyYHOTO LUTOBXaHHS
ab0 BMKOPUCTaHHS pa3oM 3 (hyHKLIED
Power Assist. 3a60poHSETLCA TATHYTW NPUCTPINA.

o 3ab0poHSIETLCH KaTaTUCs Ha NPUCTPOI.

Byab-sike iHLWe BUKOPUCTaHHA HenpunycTume. 3a

LUKOAY BHaCMiAOK 3aCTOCYBaHHS HE 3a MPU3HaYeHHsAM

BiAMOBIgA€e KOPUCTYBaY.

OxopoHa goBkinns

&y MakyBanbHi MmaTepiany npuaaTtHi 4O BTOPUHHOT
nepepobku. YnakoBky HeobxiAHO yTunisyBaTn
6e3 Wwkoau Ans JOBKINNS.

EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NpUCTPOi HanyacTile

MICTATb LiHHI MaTepianu, Aki npyaaTHi 4o
s  BTOPVHHOI NEpepobky, Ta KOMMNOHEHTH, Taki Sk

6aTapei, akymynaTopu 4s MacTuno, siki y pasi
HenpaBuIIbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMK abo
HenpaBuIbHOT yTUNi3auii MOXyTb CTBOPUTM NOTEHLINHY
Hebe3neky Ansi 300poB'a nioauHu Ta AoBkinns. OgHak
Lii KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANst HanexHoT ekcnnyaTauii
npucTpoto. MNpucTpoi, No3Ha4YeHi LM CUMBOIOM,
3ab0pOHSIETECS YTUMI3yBaT pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTAM.

BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeaeHi Ha
cawnTi: www.kaercher.com/REACH

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnig BUKOPWUCTOBYBATM NWLLIE OpUriHanbHe npunagas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YacTWHWU, TOMY LLIO CaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6eanepebiliHy ekcnnyartauilo
NpUCTPOIO.
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IHdopMaLia woao npunagasa Ta 3anacHUX YacTuH
MiCTUTbCA Ha canTi www.kaercher.com.

KomMmnnekT nocrtaBku

KomnnekTtauisi npuctpoto 3a3HaveHa Ha ynakosui. Mg
yac po3nakyBaHHs NPUCTPOI NEPEBIPUTH
KoMnnekTauito. ¥ pasi Hectadi npunapas abo
YLWKOKEHb, OTPUMaHUX Mif Yac TPaHCMOPTYBaHHS,
cnig NoBiAOMWUTU NPO Lie TOProBesbHil opraHisauii, ika
npogana npucTpin.

CuMBONU Ha NpUcTpoi

f [oTpumyBaTnca nonepeaxeHb i BKasiBok 3
L] TexHiku 6eaneku. MepLu Hix kopucTyBaTucs
NPUCTPOEM, NOTPIGHO NpounTaT Ta
3pO3yMiTU BCi iHCTPYKUIi.
3BepTaTtu yBary Ha 06’ekTu, Lo

BMKNAAIOTLCA MPUCTPOEM | pO3NiTaloTLCA Bif
HbOTO.
@ He nos3sonsitv Byab-siKUM CTOPOHHIM
ocobam (ocobnuBo AiTsaM) | gOMaLLHIM
IO TBapuHaM HabnuxaTtncs 4o poboyoi 30HM
Bnuxye, Hix Ha 15 M.

MiaTpumyBaTn roctpoTy HoxiB. [Micnsa
BUMKHEHHS IBUryHa Nnesa HoxiB
NpoAoBXyTb 0b6eprarTucs.

Mepen TexHIYHUM 06CNyroByBaHHAM

BUNHATYN 3aM0BKHWIA KoY.

Mig yac po6oTn KopyUcTyBaTUCS NPUAATHUMU
3acobamMu Ans 3axMCTy o4elt i opraHiB Cryxy.

@I

He npautoBatu Ha CTPIMKUX CXunax.

%

\

3axuwaTtv NpucTpin Big BNNuBY oLy Ta
BOMOMU.

@

3axucT BiA nepeBaHTaXeHHSsA
[MpuUCTpii oCHaLLEHNA 3aXMCTOM Bifl NepeBaHTaXEHHS.
AKLWO BUSIBNAETLCA NEpPEBAHTAXEHHS!, NPUCTPIN
aBTOMAaTUYHO BUMUKAETHCS.

Onwuc npuctpoto
Y uin iHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauii onncaHo MakcumManbHy
KomnnekTauito. KoMnnekT nocTaBku BiApi3HAETbCA
3anexHo Bia Modeni (auB. ynakoBky).
PucyHkn OmB. Ha CTOpiHLi 3 306paXKeHHAMM.
ManioHok A

@ MNepenHe koneco

@ Baxinb perynioBaHHsi BUCOTH 3pi3y
@ Kpuiika akymynstopHoro 6rnoka
@ 3aBopacbka Tabnuyka

@ dikcaTop akyMmynsiTopHoro 6noka

(&) Teneckonidna pyka

@ Mokaxuunk piBHS 3aNOBHEHHS1 TPaBO36ipHMKa

Pyuka Assist Biigel
(® Krorka sanycky
Bumukay YBIMK./BUMK.

(i) KaBenb kepyBaHHs ABATYHOM

(2 wikcatop pyukn
(3 Tpaso3GipHuk

LLsmakopiounit 3aTBOp
@ 3agHe Koneco
MynbyyBanbHUA KNWH
({7 *3apsnHuit npucTpiit
*AKyMYNSTOPHWIA Grok
3anoBixkHMIA KoY
* onuist
AKyMYynATOpHUM 610K

MpwCTpiit LO3BOMNEHO eKcnyaTyBaT! 3 aKyMynsTOPHUM
6nokom 36 B Kéarcher Battery Power .

BBeneHHA B ekcnnyaradito

PerynioBaHHA py4ku
1. Posknactu TeneckomniyHy pyyKy A0 KnauaHHs.
MantoHok B
2. Po3bnokyBaTu dikcaTopu pydKku.
MantoHok C
3. TIOBHICTIO BUTSITHYTW TENECKONIYHY PYUKY.
4. 3abnokyBatu cikcaTopy pyyKu.
Bka3sieka
lMpucmpit npaytoe minbku modi, Koru meneckoniyHa
py4Ka rnosHicmio gucyHyma, a ¢ghikcamopu py4ku
3ab/10K08aHi.
5. 3a HeobXxigHOCTI BigperynoBaTu KyT Haxuny py4ku.
a MNocnabuTtn obuasa WBUAKOOIUNX 3aMKU.
MantoHok D
b HanawTtyBaTtu kyT Haxuny.
c 3adikcyBaTu WBUAKOAIHOYI 3aMKU.

MoHTax MyJib4yBaribHOro KnuHa
MynbuyBanbHWiA KMMH BUKOPUCTOBYETLCA Y BUNaAKax,
Konu 3pizaHa TpaBa Mae 3anvLIaTMCs Ha rasoHi.

1. BigkpuTu 3acniHky kaHany BUkuay.

MantoHok E
2. BcrtaBuTu MynbYyBanbHWUIA KMUH Y KaHan BUKUAY.
3. 3akpuTu 3acniHKy kaHamny BUKMaY.

MoHTax TpaBo3bipHuKa
TpaBo36ipHMK BUKOPUCTOBYETHLCS Y BUNaAKax, Konm
3pi3aHy TpaBy HeobXxigHO 36upatn Ans yTunisadii.
1. BigkpwuTu 3acniHky kaHany BUkuay.

MantoHok F

2. 3HATW MynbYyBanbHWA KIKH.

3. 3moHTyBaTM TpaBo3bipHWK Ha KaHarni BuKuay.
MpocnigkyBaTy, Wo6 3acniHka kaHany BUKuay
3abnokyBana TpaBo36ipHMK Ha MicLyi.
MantoHok G

MoHTax akyMynsTopHOro 6mnoka
1. BigkpuTy KpuLKy akymynaTopHoro 6noka.
ManioHok H

162 YKpaiHCcbka



2. BcTaHOBUTU akyMynsiTOpHWIA Gnok y BiACiK Ha
NPUCTPOI | 3aCyHYTN A0 KnauaHHs.

3. BcTaBuTM 3an06iXKHWIA KMtoY.

4. 3aKpUTKW KPULLIKY aKyMynsiTopHoro 6rnoka.

3aranbHi BKa3iBKM WOAO NOBOOXEHHS 3
ra3oHOKOCapKor
TpuBanicTe poboTn akymynaTopa 3anexwvTb Bif
6araTboX YNHHUKIB:
e BiJ CTaHy, BUCOTU 1 r'yCTOTW TpaBsw;
e Big HanawTOBaHOI BUCOTH 3piay.
MakcumarnbHa noBepxHs 06pobku, 3anexHo Bia
BNacTUBOCTEN TpaBK, 3 aKyMynATOPHUM Briokom
5 A-roa: npubn. 650 M2,
PesyneraT ckoLyBaHHA MOXHa ONTUMI3yBaTV Takum
YNHOM:
e 3pi3aTu He Ginblue TPETUHM Big BUCOTY TpaBy;
® nif Yac CKOLLYBaHHSI BUCOKOI TPaBM 3MEHLLNTH
LIBMAKICTb NePeMiLLEeHHS NMPUCTPOIO.
Bkasieka
He kocumu mokpy mpasy. Mokpa mpasa npucmae do
HUWXHbOI YaCmMUHU 2a30HOKOCapKU ma rnepewkxkooxae
HanexHoMy HaroBHEeHHI0 mpago3bipHuka abo suKudy
3pi3aHoi mpasu Yepe3 KaHasn 8UKUQY.

CKoluyBaHHs1 ra3oHy

A\ TOIMEPEOXXEHHA

IioHimaHHs ab0 NnepeeepmaHHsi 2a30HOKOCapKu
nid yac poéomu
lMopisu
Hix akymynsimopHoi 2a3oHoKocapku obepmaembcs
malixe napanesnbHo nosepxHi, Had sIKOK 8iH
pyxaembcs. [Tompi6Ho cridkyeamu 3a mum, w06 nid
4yac pobomu eci Yomupu Korieca mopKasnucs rnoeepxHi
3emiii.
1. YcraHoBuTM TpaBo3bipHMK abo MynbYyBanbHUI
KNWH (OvB. rmasy BeedeHHs & ekcrimyamauito).
2. BigperynioBaTu BUCOTY 3pi3y 3a 4ONOMOroO0
BaXens.
MantoHok |
BucoTa 3pidy BU3Ha4aeTbCA 3anexHo Bif CTaHy,
BWCOTU Ta ryCTOTW TpaBw (AuB. masy 3azasibHi
8KasieKu w000 NOBOOXXEHHS 3 2a30HOKOCaPKOI0).
MantoHok J
3. HartucHyTn Ha kHOMKy 3anycKky Ta BUMMKaY.
MantoHok K
MpucTpin 3anyckaeTbes.
4. BignycTuTV KHOMKY 3anycky i yTpumyBaTtu
HaTUCHYTUM BUMMKaAY.
Akwo BUKOPUCTOBYETLCS TpaBo36ipHUKa, cnif
perynsipHo CnopoXHoBaTK 1oro, 60 B iHLWOMY pasi
KaHan BUKUAy Moxe 3abuTncst 3piaHolo TpaBolo (AMB.
rnaBy CriopoxHeHHs1 mpago36ipHuUKa).

®yHKuUis Push Assist

PyHkuis Push Assist akTuBye cyHKLjit0 aBTOMATUYHOIO
nepemiLleHHst NPUCTPOLD.
Bkasieka
Bukopucmosysamu ¢byHKuito Push Assist minsku Ha
pigHili nosepxHi. Ha cxunax abo Ha nepecideHit
micyesocmi He0bXiOHO wimosexamu npucmpit, mak siK €
timosipHicmb moe2o, Wo Koneca MoYHyms pocau3amu.
Bumukay YBIMK./BUMK. HaTUCHYTWIA.
1. HatucHyTtn pyuky Push Assist.

MantoHok L

PyHkuis Push Assist aktusyeTbes. MpucTpin
pyxaeTbCsi Bnepes caMocTiiHo 6e3 fornomoru
oneparopa.

2. BignyctuTn pyyky Push Assist.
MantoHok M
PyHkuis Push Assist gesaktusyetbes. Mpuctpii
npautoe gani, ane mae nepecysaTtucs 3a
[0MOMOroto oneparopa.

CKolulyBaHHS No Kpasx

MpucTpiii MOXHa BUKOPUCTOBYBATM TaKoX Ans 06pobku
KpaiB ra3oHy, Hanpuknag y3goBx CTiHuW.
1. MpoBoAUTH ra3oHOKOCAPKy BNPUTYN A0 CTiHW.

MantoHok N
OTBOpU Ans 3aTsryBaHHs no 6okax 3abeanevytoTb
noTpannsHHSA TPaBu 40 30HM 3pi3y.
MantoHok O

3aBeplLueHHA po6oTun
1. Bignyctuti BUMMKaY.
MantoHok P
[BUryH 3ynuHUTBLCS.

[eMoHTax aKkyMynsATOpHOro G6rnoka
1. BigkpuTy KpULKy akymynaTopHoro 6rnoka.
ManioHok Q
BWiHSATM 3ano6ixkHWIA KtoY.
HatucHyTtu Ha dhikcaTop akymynaTopHoro 6roka.
3HATU aKyMyNSATOPHWIA GroK.
3aKpUTKN KPULLIKY aKyMynsiTopHoro 6roka.

akrwN

CnopoxHeHHs1 TpaBO36ipHMKa
Konu TpaBo36ipHUK 3anoBHEHUIA, 3aKPUBAETHCS
3acniHKa NoKaxxynka piBHA 3anoBHEHHS. Y TakoMy pasi
Cnif CNOPOXHUTN TPABO3BIPHMK.
1. NigHaTY 3acniHKy KaHany BUKUAy.
ManioHok R
2. 3HATM TpaBO3GipHMK.
3HiMatoumn TpaBo3bipHUK, crnigkyBaTu 3a TUM, LWo6
kabenb kepyBaHHS ABWUIYHOM 3anuLiaBcs B
TpUMavi.
3. CnopoxHUTU TPpaBO3BIpHWK.

TpaHcnopTyBaHHA

AN TOMNMEPEOXXEHHA

Focmpuli Hix

lMopi3zu

lMepesepmatoqu abo nidHimaro4u npucmpid, cnidé 6ymu

06epexHUM.

He donyckamu koHmakmy YacmuH mina 3 HOXeM.

1. BWMKHYTM NpucTpili (auB. masy 3asepweHHs
pobomu).

2. TMepekoHaTuUCs, WO Hix GinbLue He obepTaeTbes.

3. [ati npucTpoio OXOMNOHYTK.

4. BuinHATK 3anobixHWiA kntod (ave. rmasy [emoHmax
aKyMynsmopHo20 6110Ka).

5. 3HATU akyMynsATOPHWIA Grok.

6. Tig Yac nepeBe3eHHst TPAHCNOPTHUMK 3acobamu
NPUCTPIN cnif, chikcyBaTu Bif KOB3aHHS Ta
nepeknaaHHs.

Mepen KoxHWUM 36epiraHHAM NPUCTPIA Crif o4nLLaTH

(amB. rmaBy OYuWEHHS NPUCMPOI0).

1. BuIHATK 3anoBiKHUIA Koy,

2. 3HATM akymynaTopHui 6nok (ave. rmaey
HemorHmax akymynsimopHozo 6r1oka).
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3. PosbnokyBaTtu chikcaTopu py4Km.

ManioHok S

[MOBHICTIO 3aCYHYTV TENECKOMiIYHY PYyYKY.

3abnokyBaTtu dpikcaTopu py4km.

Mocnabutu WBUAKOAIKYMIA 3aMOK | CKNAcTu PyuyKy.

MantoHok T

7. TocTtaBuTn TPaBO3BGipHKK Ha PYyYKy Ta NPUCTPIN.
MantoHok U

8. 306epiratn npucTpiit y cyxomy 1 fobpe
BEHTUNbOBaHOMY Micui. He niggasatun npuctpin
BNSIMBY KOPO3iMHUX PEYOBUH, HaNpuKknazg cagoBux
ximikaTiB i npoTnobnigHoBanbHoi coni. 36epiratn
NPUCTPIN NULE B NPUMILLIEHHI.

Nornsap i TexHiYHe 06CNyroByBaHHsS)

AN\ MNMOTMNEPELOXEHHA

Focmput Hix

lMopisu

IMepesepmaroyu abo nidHimaro4u npucmpid, crid 6ymu
0bepexHUM.

He donyckamu KoHmMakmy YyacmuH mina 3 HOXeM.

ook~

OuunLLEeHHA NPUCTPOIO

1. BunHATK 3anoBiKHUIA KoM,
3HATM akyMynsATOpHWIA 6ok (avB. rmasy
HemoHmax akymynsimopHoeo 6r1oka).

3. Micns KOXXHOrO BUKOPUCTaHHS O4MLLYBaTh
NMOBEPXHIO0 MPUCTPOIO M’SIKOKO CyXOH0 raHyipkoto abo
LWiTKOMO.

MantoHok V

Mepen TpyBanum 36epiraHHAM O4YUCTUTM HiXK.
MoknacTu nNpucTpiii Ha Gik.

MantoHok W

5. O4NCTUTM HiXX | HUXKHIO MOBEPXHIO NPUCTPOID
LWiTKOHO.

MantoHok X

BuaaneHHA 3acmivyeHHsA

AN\ MNMOIMNEPEOXEHHA

BudaneHHs 3acMi4eHHs1

IMopisu eocmpum Hoxem abo npedmemamu 3

20CmpuUMU Kpasmu

lMepesipsitodu npucmpili Ha Hasi8HICMb 3acMiHYEeHHSI ma

8udarsyu 3acMiyeHHs1, cnid sukopucmosysamu

3axucHi pykasuuji.

1. BWMKHYTV NpUCTpIi | 3a4ekaTm, AOKN HiX MOBHICTIO
3anNVHNTLCS.

2. BuiHATY 3an0o6iKHWI KItoY.

3. 3HATM akymMynsTOpHWI Grok (amB. rmasy
JemoHmax akymynsamopHoz2o 6r1oka).

4. 3HSATM TPaBo36ipHUK | NepeBipUTM Ha HasiBHICTb
3acMiveHHs. 3a NoTpebn yCyHyTn 3aCMiYeHHS.

5. TepeBipyTy KaHan BUKMAY Ha HAsSIBHICTb 3aCMiYeHb.
3a noTpebu yCyHyTn 3acCMiYeHHs.

6. TMoknactu npucTpin Ha Bik.

7. TlepeBipyTH HKHIO MOBEPXHIO MPUCTPOLIO Ta HiX Ha
HasiBHICTb 3acMideHb. 3acMiveHHs1 BugansaTu
obepexHo, 60 nig Yac Lboro Npouecy Hixk Moxe
pyxaTucs.

3amiHa Hoxa
1. BuiHATM 3ano6ikHUIA KoY.
3HATM akyMynsATOpHWIA 6ok (avB. rmasy
HemoHmax akymynsimopHozo 6r1oka).
3. O4MCTUTU HUXKHIO MOBEPXHIO MPUCTPOIO (OMB. raBy
OyYuuweHHs Npucmporo).
4. 3adpikcyBaTy HixX i BIANYCTUTW IBUHT.
MantoHok Y

5. 3HATU 1 yTUNi3yBaTh Hix.
MantoHok Z

6. BCTaBMTM HOBUIA HiX Y KPiMneHHS.
MantoHok AA

7. 3adikcyBaTu HiX i 3aTArHYTU BUHT.
ManioHok AB

HJonomora B pa3i HecnpaBHoOCTeNn

HecnpaBHOCTi YacTo MatoTb NPOCTY NPUYKHY, SIKY

MOXHA YCYHYTU CamMOCTINHO 3a [OMOMOrO0 IHCTPYKLIN,

HaBegeHNX Hxk4e. 3a HasiBHOCTI CyMHiBIB abo B paasi

HeHa3BaHWX HecnpaBHOCTEN cnif 3BepTaTucs 4o

aBTOPK30BaHOI CepBiCHOT Cry»K6u.

MpucTpin BUMUKaeTbcsA

CnpautoBaB 3ax1CT MPUCTPOIO Bif NEPEeBaAHTaXEHHS.

1. BianyctuTtn Bumumkay.

2. HaTUCHYTM Ha KHOMKY 3anycky Ta BUMUKau.

CnpautoBaB 3ax1CT akyMynsTopHoro 6rnoka Big

neperpiBaHHs.

1. [oyekaTucs, AOKV TemnepaTypa akyMynsiTOpHOro
6rnoka NnoBepHETLCA [0 HOPMarnbHOrO Aiana3oHy.

2. $KWo nNpucTpii He BMUKAETLCS, 3apsaanTu
aKyMynsiTOpHWIA Grok.

TexHiYHi XapaKkTepucTuKun

LMO 18- LMO 36-
33 46

Po6Goui xapakTepucTMku NnpucTporo

HomiHanbHa Hanpyra \% 18 36
LLinpuHa 3pisdy cm 33 46
Bucorta 3pisy mm  35-65 20-70
0O6’em TpaBo3bipHMKa | 35 55
Yucno obepriB xonoctoro 1/min 4000 + 2800 *
xoay 10% 10%
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-77
PiBeHb 3ByKkoBOro Tucky  dB(A) 77
Moxwubka Koa dB(A) 3

PiBeHb 3ByKOBOI dB(A) 92

NOTYXHOCTi Lya +
noxu6ka Kya

BenuynHa Bibpauin Ha m/s? 0,8

pyui/kucTi Big npasoi

pyYKM

BenunuvHa Bibpauin Ha m/s? 0,7

pyui/kucTi Big niBoi pyykm

Moxunbka K m/s? 1,5

Po3mipu Ta Bara

[oBxXunHa X WMprHa X mm 1251 x 1385x

Bucota 371 x 486 x
992 1025

Bara (6e3 kg 11,6 18,4

akymynsitopHoro 6noka)

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHA 3rigHo 3 EN 60335-2-77

36epiraeTbCsA NpaBO HAa BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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Y KOXHIi KpaiHi 4iloTb BiANOBIAHI rapaHTiiHi ymoBu,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBA)XEHOIO OpraHisaujieto 30yTy
HaLwoi NpoaykKuii B Uil kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy nNpoTAroM rapaHTiNHOro CTPOKY MU yCyBaEMo
6E3KOLITOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECNPABHOCTI Nonsrae B
nedekrax matepianis abo Bupo6Hu4omy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHSI NPETEH3ii MPOTAroM rapaHTinHOroO CTPOKY
NpoXaHHs 3BepTaTUCs, Makumn Npu cobi Yek Npo
MOKYMKy, 4O TOProBesibHOI opraHisaii, Lo npoaana
npoaykT, abo A0 Hanbnmx4oi ynoBHOBaXeHOT cryxou
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHS.

(Aopecu avB. Ha 3BOPOTI)

Hdeknapauis npo BianoBiAHICTb
cTtaHpaptam €C

Linm M1 noBsigomnsemo, Lo HukYe 3a3HaveHa MalunHa
Ha OCHOBI CBOE| KOHCTPYKLii T@ KOHCTPYKTUBHOTO
BMKOHaHHS1, @ TaKoX Yy BUMYLLEHOT Y Npofax Moaeni,
BiAnoBigae cneuianbHUM OCHOBHUM BUMOTraMm OO0
6e3nekn Ta 3aXuUCTy 340POB'S NPEACTABMNEHNX HUXYeE
avnpekTe €C. Y pasi BHECEHHSI HeY3ropKeHuX i3 Hamu
3MiH O MaLUMHK L 3asiBa BTPA4ae CBOK YMHHICTb.
Buipib: akymynaTopHa razoHokocapka

Tun: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

BianoBigHi gupektusu €C
2000/14/€C (+2005/88/€C)
2014/30/€C

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHBapPTU
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017

EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHUI MeTOA OLiHKM BigNOBIAHOCTI
2000/14/€C 3i amiHamu 3rigHo 3 2005/88/€C: JonaTok
VI

PiBeHb 3ByKOBOI NnoTyxHoCTi, AB(A)

Bumipsnuii: 88,9

apaHTOBaHuWi: 92

HasBa Ta agpeca 3afistHOro ynoBHoBaXeHOro
opraHy 3 cepTudikauii

Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

laeHTnd. Hom. 0499

Ocobw, Wo HWxXYe nignucanucs, LiloTe 3a AOPYYEHHSM
i 3a QOBIpEHICTIO KepiBHMLTBA.

1% \@QQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Ocob6a, BignoBigansHa 3a BegeHHs JOKyMeHTaLji:
L. Pansep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

M. BiHHeHaeH, 01.11.2018
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Kayinci3gik TexHukacbl 60MbIHLWIA
HycKaynap

KypbInfFbiHbl anfaw peT nanganaH6ac
& || BypblIH, OCbl Kayinciaaik xeHiHaeri

HyCKaymnapblH, OCbl TYNHYCKanbIK
nanganaHy HyckaynbifblH, akKyMynsTOp XUHafFblHa
Koca BGepineTiH kayincisaik XeHiHaeri HyckaynapbIiH
XoHe Kayincisaik Typanbl HycKaynbIfblH XaHe Koca
6epineTiH TyNHycKanblK akKyMynsaTop XWUHaFbIH/
CTaHAapTThbl 3apsaTay KypblIFbIChIH nanganaHy
HyCKaynapblH OKblHbI3. KeniHHeH apekeT eTiHi3.
ByknetTtepai keniHipek nanganaHy yLwiH Hemece KewiHri
venepi yLWiH yCTaHbI3.
ManpanaHy GoiibiHWa HyCckayrbIKTaFbl HyckaynapFra
KOCbIMLLA KYPbINFbl NaganaHbinatbiH enfiH kayinciaagik
TeXHUKachl MeH Kalifblnbl XafaanapabiH angplH
anyablH Xannbl HyckaynapblH cakTay Kepek.

Kayin geHrennepi

o Aybip XapakammaHyfa Hemece eslimae anapbirn
cofambIH mikeneu Kayin 6olbIHwa HycKay.

AN ECKEPTY

o Aybip Xapakammatyra HeMece enimae anaphbin
COFybl MYMKiH Kayinmi xardali 6olibIHWa HycKay.

AN ABAWUTIAHbI3

o )KeHin xapakammaHyFa anapbin Cofybl bIKmumar
Kayinmi xardal 60UbIHWa HycKay.

HA3AP AY[JAPbIHbI

o Mamepuanobik 3usiHFa arnapbin COfybl bIKmumarl
Kayinmi xardal 60UbIHWa HycKay.

TexHukansbIK Kayincizaik 6oMbIHLWA Xannbl
HycKaynap

A KAy 17 « Kondbl xoHe askmbl amnymauyusinay
apKbInbl KYpblifbl e51iM2e, ayblp Xapakamka, coHOal-
aK HbicaHO0apObiH yWyblHa asnbin Kemyi MyMKiH.

o Mykusim emec xymbicka b6alinaHbiCmbl aybip
Jxapakammap. Ezep ci3 ecipmkiHiH, iwimOikmiH Hemece
Oapinik 3ammapOibiH acepiHOe Hemece wapwaraH
6oricaHbI3, KypbinFbiHbl natidanaHbaHbI3.

A ECKEPTYo Ocbl HYCKayrbIKrieH maHbiCc emec

b6ananap MeH mynfanap KypbiifbiHbl natidanaHéays!
muic. XKepeainikmi epexenep natidanaHywbiHbIH XacblH
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wekmeyi MyMKiH. ® BananapObiH KypbiriFbiIMeH
oliHaybIHa pykcam emreHi3. ® bananapobi OylibIMMeH
oliHamalimbiHOal emin kadaranan mypbiHbI3.

® KypbirirbiHbl mek ocbl natidanaHy HyckaynbifbiHOa
KepceminzeH akKyMynsimop XuHarbIMeH faHa
natidanaHbiHbl3. AKKyMynsimopMeH XyMbic icmelmiH
KypbinFblnapobl natidanaHraHoa, xapakam any, epm
whify XoHe bamapesiOaH arbin Kemy KaymiH azalimy
YWIiH Heai32i cakmblk wapanapbiH OpbIHOaHbI3.

® KypbinfbIMEH XyMbiC icmeaeHde y3biH aybip wanbap,
Y3bIH XeHOi KUiM X8He CbipraHak eMec asik KuiM KuiHi3.
JKanaH asik xymbic icmemeHis. CaHOandap Hemece
wonak wanbap kurodiH Kaxxemi oK. KeH kuimoi Hemece
winmepnepi xaHe neHmarnapb! 6ap KuiMOi KUMEHi3.

o bylipnik KopFaHbICbl 6ap KopFaHbIC Hemece
Kayincioik ke3inoipiaiH KuiHi3. ® ©pkawaH KypbiniFbiHbI
kenbey 6emkelice barbimmaHbi3. XKymbic KkesiHOe ci3
KYPbIIFbIHbI XXOFapbl XoHe memeH bemkelinepae
barbimmacaHbi3, ayblp Xapakam ary Kayni 6ap. e Icke
KocnaHbI3, bipak KypblfbIMEH XYMbIC iCMEHI3.
AsiFbIHbI30bI MypaKmMbl XOHe Kayirci3 ycmaHbi3,
acipece bemketinepde XymbIC xacaraHOa. ® KondaH
wiifbin KemyiHe 6alinaHbICmbi xa3amadlbiM oKuFa 6oy
Kayni 6ap. KypbinrbiHbl 6emkelinepdiH,
wyHKbIpapobiH, kenbey xondapobiH Hemece
b6exkmepnepdiH wemiHoe natdanaHbaHbI3.

A AEAI71.I7AHbI3 ® KypbinfbiHbl 6ackapy xoHe

dypbic natidanaHy arneMeHmmepiMeH MaHbIChbIHbI3.
XyMbIc OpHbIHBIH Kayincisgiri

A KA.V 1T o Keckiw nblwakmax 3ammap ywkaHoa
Hemece KecKil Kyparsfa cbiM He baycbiM mycce, ayblp
Xxapakam any kayni 6ap. KondaHy andbiHOa XyMbIC
OPHbIH MYKUSImM 3epmmert, macmap, maskKmap,
memanadap, cbimoap, cylek neH olibIHWbIKmMap cusikma!
3ammapO0bl arnbin macmaHbi3. @ Ezep 15 m
paduycbiHOa adamdap, acipece bananap Hemece
JxaHyapnap borica, Keckiw nbiwakmaH 3ammapOobiH
ywy Kayni candapbiHaH KypbinifbiHbl eWKawaH
natidanaHbaHbi3. ® Xapblinbic Kayni. Kypbinfsl waHobl,
2a30bl Hemece 6ynapObl mymaHObIpybl MyMKiH
YWKbIHOapOb! whiFapadbl. KypbinfbiHbl mymaHfbil
cylibikmbiKkmap, eazdap Hemece waH b6ap xepde
Xxapbliny Kayni 6ap opmada natidanaHb6aHbl3.

e bananapra ayblp xa3amalbiM okuranap. bananap
KypblnFbiFa xeHe benceHoinikke XaKbliHObIK Ce3iHyi
MyMKiH. Bananapra ke3 carnbiHbl3, elimkeHi onap ci3
COHFbI pem KepeeH xepde 6onybl MiHOemmi emec.

AN ECKEPTY . KypblinfbiHbl ObIMKbI WenmiH
ycmiHde Hemece xaHbbip acmbiHOa KondaHb6aHbI3.

o Tok ypy Kayni 6ap 6orca, KypblfbiHbl
natidanaHbaHbi3. ® KyHOi32i yakbimma Hemece xakKcbl
JKacaHObl XapblKmaHObipyda faHa wabblHbI3.

e bananapOdbi waby opmacbkiHaH aynak XoHe
natifanaHywbl emec epecek adamHbIH KadaranaybiHO0a
ycmaHbI3; 6ana waby opmacbiHa KipeeHOe cak
6011bIHbI3 XXOHE KYPbiNFbiHbI OWIPIHI3. ® KepyiHizze acep
ememiH cokbIp bypbiwumapra, bymanapra, arawmapra
Hemece 3ammapra xakbiH0araHOa cak 60/bIHbI3.

HA3AP AY[JAPBIHBI « Kypeinreie:

natidanaHywsl 6acka adamOapmeH Hemece onapObiH
mysnkimeH 60iFaH anammapsa xayanmel.

Kayincis xxymbic

A KAy 111« KypbinfbiHbl KondaHap andbiHOa,
nblwak, nblwak 6onmmapsl MeH nbiwak 6esiai mo3ssbir,

3aKbIMOanMaraHbIHa Ke3 Xemki3iHi3.  Kocy/ewipy
mytmeciH KOCYJIbl kylide ewkKawaH KyrbinmamaHbi3,
6y eme Kayinmi. e Kaxxem 6orica fraHa KypblifbiHbl
apmka Kapal mapmbiHbIi3. E2ep KypbinfbiHbl
KabbipradaH Hemece KkedepainepOeH XblmKbImy Kaxem
6borca, andbiMeH warblHbirM, CbipFaHan Kemnec ywiH
acmbiHa KapaHbl3. ® AwWbIK MblWakneH xaHacyoaH
Hemece Kayinmi 3ammapMeH COKKbI anydaH
JKapakammaHy Kayni. Kosranmkbiwmsl KockaHOa
Hemece KO3fanmKbIW XYMbIC icmen mypraH kesde
KYpblrFbiHbI Mik ycmaHbi3. Ezep xanmapy eme Kkaxem
6borica, Mbicarbl icke KOCyObl XeHindemy ywiH,
KYPbIfbiHbIH andbiHfbl 6enieiH 5 cM KawbIKmbikma
kemepyeze 6onadbl. TymkaHbl MyKUSIM MOMeH
6acbiHbI3. LLlabyobl 6acmaraHra deliH MawUuHaHb!
Karnbinmal Xymbic KyUiHe (sFHU, mepm OeHeeneai Oe
Xepoe) KotobIHbI3 Kepek. ® Typakmbi kabenbmeH
batinaHbicma 601ambIH NbIWaKmMap KypblifFbiHbIH
memarnn benikmepiH Kyammayra xoHe 3neKkmp
moebiHbIH coFybliHa cebern 60mybl MYMKiH.

N ECKEPTY . KypbingbiHbIH Xy30epi emkip.
Kywmi KopraHbic KonrabblH KUIHI3 XoHe MOHmMaxoay,
aybicmbIpy, masanay Hemece bypaHdanapObl opHamy
Kke3iHOe abalnan xymbic icmeHi3. e Terne-meHOikmi
cakmay ywiH mo3faH Hemece byniHzeH 6enikmepoi
aybICMbIpbIHbI3. ® bypamanapobiH, cCOMbIHOaPObIH
XeHe bypaHOanapObiH 6ekiminyiH kamaH mypoe
mekcepinin, KypbinfbiHbIH Kayinci3 Kylde ekeHiHe Ke3
JKemKi3iHi3. ® KypblinfbiHbl natidanaHbac 6ypbiH mo3raH
Hemece byniHeeH 6enikmep0i aybICMbIPbIHbI3.

o Tymkadarbl KOCy/ewipy KOCKblwbl OYpbIC KOCbliMaca
Hemece euwipinmece, KypbirfbiHbl ewKawaH
natidanaH6aHbi3. ® KypbiiFbiHbl KywneH
natidanaHbaHbI3. ® KypbinfbiHbl wer waby anaHbiHa
Hemece wenmeH macbimanday KesiHoe Hemece
niweHAi wenmeH 6acka werike aliHandbipy ke3iHoe
nbiwakmapdbl mokmamy yWwiH KO3farnmxybima|
mokmambiHbI3. ® [pasutinepdi kecin emkeHze 0eliH
MbiWakmbl MoKmMambiHbi3. ® KypbinfbiHbl Mbicasbl
deghekmopnap xoHe/Hemece wer ycmayuwibl CUsIKmbl
Kayincizoik Kypbinfblnapbl Hemece Kayincisoik
mexHukacbl by3biniFaH KypblifbliapMeH ewkawaH
natidanaH6aHbi3. ® KondapbiHbl30bl Hemece
asikmapbIHbI30bl aliHanmarns! 6enwekmepdiH andbiHa
HeMece acmbiHa XaKbIH ycmamaHbi3. Ko3fanmkbsiwma|
Hyckaynbikma 6epineeHOeli KOCbIHbI3. ® KypbinfbiHbl
Ko3franmkbiwneH bipee kemepmeHi3 Hemece
macsimandamaHbi3. ® bipkenki emec xep 6emi
madlifaHay xoHe xaszamalbiM anammapObiH KayriH
apmmbipadsl. TecikmepdeH, bypwakmapdaH,
cokkblnapdaH, macmapdaH Hemece backa acblpbiH
3ammap0daH aynak 601bIHbI3. ® TymKaHbiH
apmeiHOarbl Kayinciz alimakma 6onfaHoa FaHa
KYPbINifblHbI iCKE KOCbIHbI3.

e bapnbik mepm OeHeeneai xepde.

e [llenmi meain macmay wyHKbIpbl awblimalobl,
bipak wen xuHarbiw cebemimeH Hemece arbi3y
caHblnayblHbIH KaKnarbIMEeH KOpFasfaH.

e bapnbik adamdap Kondapbl MeH asikmapbl Kecy
KoprycbiHaH arbic.

o Kosranmkbiwmbl ewipir, Kayincizoik KinmiH anbin
macmaHbI3. baprbik Ko3franambiH 6enwexkmepoin
mornbIK MoKmaraHbIHa Ke3 XXemKi3iHi3:

o  KypbinfbiHbl Kapaycbl3 KanoblpfaH ke30e, COHbIH
iwiHde wen kecekmepiH macmaraHoa.

e byrammayO0hbl anbin macmamac Hemece Wwhblifapy
nopmbiH masanamac 6ypbiH.
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o  KypbinfbiHbI MeKcepMmec, ma3anamac Hemece
OHbIMEH XYMbIC icmemec 6ypbiH.

e bemeH OeHe mycin kemkeHHeH keliH. AndbiMeH
KYPbInFbiHbI 3aKbiMOapFra MeKcepir, KypbirifbiHbI
Kalima icke Kocap andbiHOa OHbl XOHOEHI3.

e [llenmi anbin macmaydaH Hemece wenmiH meeaiHoi
KaknarbIH awnac 6ypbiH.

o Kypbinrbl 860eH Oipindeli 6acmaraHoa. KypbinFbiHbl
depey mekcepiHi3:

— Boc 6enwexkmepde. Kaxem 6ornca, 60c
b6enwekmepdi KamalmbiHbI3.

— BakbimMOaHraH Ke3de, acipece MbiuaKkneH.
BakbimOarnFraH 6enwekmepdi xeHOeHi3 Hemece
aybICMbIPbIHbI3.

VAN AEA””AHbI.? ® YHEMI wen XuHarFblWmbIH

mMOo3faHObIfbIH MEKCEPIHi3.

HA3AP A.VHAPbIHbI o Ko3ranmibilumbiH
6ackapy CbIMbIHbIH MymKaHbl Kypacmbipy Hemece
JKUHay Ke3iHOe ewKawaH KbiCbIrbir Hemece
byniHbe2eHiHe KO3 XemKi3iHi3.

Kanabik Tayekengep

AN ECKEPTY

o Kypbinifbl andbiH ana beneineHeeHoel
natidanaHbiica 0a, kelbip Kkandblk mayekendep
kanadsbl. KypbinrbiHbl natidanaHraH kesoe Keneci
Kayinmep mybiHOaybl MyMKiH:

o [lipin 3aKbiM Kennmipyi MyMKiH. ©p XYMbIC YWiH
Oypebic Kypandb! natdanaHbiHbl3, 6epineeH
mymkanap0Ob! nalidanaHbIHbI3 XOHE XYMbIC
YaKbIMbIH X8HE 3KCMO3UUUSIChIH WEKMEHI3.

e [lly ecmy kabinemiHe HyKcaH Kerimipyi MyMKiH.
Kynak kopray KyparbiH natidanaHbiHbI3 XoHe
JKYKMEMEH| WeKMmMeHi3.

o [IbiuakmapmeH balinaHbicmbiH candapbiHaH
Xapakammap.

e TacmarnraH o6bekminepOeH xapakammap.

Tayekenaepai asanty

AN ABAUTIAHBI3

o KypbinifbiHbl y3aK KondaHraH ke30e Kondarbl KaH
aliHanbIMbl 6y3blybl MyMKIH. LLlemkameH
JKYMbICMbIH XXasrbl Y3aKmblfbIH OpHammnay Kepex,
cebebi on kenmeaeH ghakmopnapra 6alinaHbiCmbi
6onadbl:

o Keke Hawap KaH aliHanbiMra 6elimOinik (xui
caycakmapbiHbl3 cankbiHOalobl, caycakmapbiHbl3
waHwuokbl).

e KopwaraH opma memnepamypacsi memeH. Kondbl
KOpFay YWIH Xblribl KoriFanmapobl KOnOaHbIHbI3.

e lllemkaHbl Mbikman ycmay candapbiHaH KaH
aliHanbIMbIHbIH Hawapnaysbl.

e Y3inicnieH xymbic icmeyze KaparaHOa, y30iKci3
JKYMbIC icmey 3UsiH.

KypbinFbiHbl mypakmbl xXoHe y3aK KorndaHfaH ke3de
JKoHe caycakmapObIH WaHWybl, carnkblH caycakmap
cusikmbl KaH aliHarbIMbIHbIH Hawapay 6eneinepi
6ipHewe pem natida 6onraHda, Oopicepae Kapany
Kaxem.

BynbiMabl MmakcaTbiHa Calikec
KOnAaaHy

A KAYIN

Kame natidanany

Kecin kemyiHiH candapbiHaH emipee Kayin
KypbinfbiHbl mek Hyckayra colkec KondaHbIHbI3.

Kasakwwa

e CbIMCbI3 Keran LuankbIWThl TEK Yiae FaHa
naiiganaHblHpbI3.

Kypbinfbl TEK CbIPTTa XXYMbIC iCTeyre apHarnfaH.
Kypbinfbl Wwen waby yLUiH xacanfaH.

Kypbinfbl KONIMEH UTEpYTe HEMEeCe KyaTrneH utepy
KbI3METi apkplfibl uTepyre apHanfaH. KypbinfbiHbl
TapTnay Kepek.

e KypbinfbiHbl aigayra 6onManapl.

Makcatbl GovbiHIWa NanganaHbayfa pykcat
6epinmvengi. ManganaHywel Aypbic NanaanaHbaynaH
TyblHAA@FaH 3akbIM YLUiH xayan 6epeai.

KopluaraH opTaHbl KOpFay

&y Opaybilw maTtepuangapblH yTunusauyusnayra
6onappl. OpaybllwTapabl kopLuaraH opTara
Kayincia Typae yTunu3auusananpl3.

OneKTpniK )XaHe aNeKTPoHAbIK OybiMaapabiH,

KypamblHAa KaTe KongaHy Hemece
- YTUMU3AUMANAY HOTWXKECIHAE aAaM

[eHcaynblfbiHa XaHe KopLuaFaH opTara kayin
TOHAIPYi bIKTUMan, KyHAbl kavTa enaenmMeni
MaTtepuangap xeHe b6atapesinap, akkymynstopnap
Hemece MaWi cusikTbl BernLiekTep xui kesgecesi.
Ananga, atanvbiw 6enwekTep BynbiMab! TUiCiHLLIE
nanganaHy ywiH kaxet 6onagpl. Ocbl TaH6ameH
GenrineHreH GyvbiMaapabl Y KokbicTapbiMeH Gipre
Tactayfa 6onmanabl.
Kypamparbi 3aTTap 6oibiHwa Hyckaynap (REACH)
ByMbIMHBIH KypamblHAaFbI 3aTTap Typasbl COHFbI
ManimeTTep TemeHAeri MekeHxan 6ovibliHLwa
Korxketimai: www.kaercher.com/REACH

Kepek-xapak xoHe Kocankbl
OenwekTep
Tek TynHyCKanbl kepek-xapak Hemece Kocarnkbl
GenwekTepai naganaHbiHbI3, cebebi on kypanabliH,
Kayincia xxeHe anaTcbl3 XYMbIC icTeyiHe Keningik
6onagbl.
Kepek-xapakTap MeH Kocankel benLiekrep Typanbl

aknapat www.kaercher.com Be6-caiTbiHAa KOMKeTIMAI.

KeTkizinim xuHarbl

ByMbIMHbIH XeTKi3iniM XWHafbl OpaybILWTbIH YCTiHAE
kepceTinreH. bynbimabl opaybllWwTaH WeiFapFaHaa
XXMHAKTbIH TOMbIKTBIFbIH TEKCepINn LWbifbiHbI3. Kepek-
XapakTtap xeTicnereH Hemece TacbiManjay kesiHae
3aKbIMAap TWUreH xarganaa, aunepiHisre
xabapnacblHpI3.

KopfaHbic Kypan-xabablKrapbl

Kypbinfbiparel 6enrinep
Bapnbik eckepTynep mMeH kKayincisaik
HycKaynapblH OpblHAaHbI3. OHIMAI
nanganan6ac 6ypbiH 6apnblk Hyckaynapabl
OKbIM, TYCIHIN anbliHbI3.
¥LWwKaH Hemece yluaTbIH 3aTTapFa Hasap

ﬁ ayaapbiHbI3.

@ KepepmeHpgepai, acipece bananap mMeH yi

aHyapnapblH, )XyMbIC aiMaFblHaH Kem
I# nerenge 15 m xepae yCraHbI3.
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OTKip NbllIakTapFa Ha3ap ayAapbiHbI3.
KosFanTKbILTbl ©LIipreHHeH KeniH y3aepi
opi kapaw ariHana 6epeai.

Kel3ameT kepceTyaeH 6ypbIH kayincisaik KinTiH
anbin TacTaHbI3.

YKyMbiC icTey kesiHae TWICTi Ke3 XaHe ecTy
KopfayblLUTapbiH NaiaanaHbiHbI3.

Tik GeTkelnepae XyMbiC iCTEMEH3.

KypbInfbiHbl XaHObIp HemMece binFan
argannapra ywblpaTnaHbia.

@ & @ i[>

LLIamanaH TbIC XYKTenyaeH Kopray
KypbInfFbl LWamagaH TbIC XYKTENyAeH KopFaymeH
xabgblkranfaH. Erep WwamagaH Tbic Xykteme
aHblKTarnca, Kypbinfbl aBTOMaTTbl TYPAE eLuei.

KypblanIHbIH cunatramachbl
Ocbl HyckaynblKTa Makcumarapsl KoMnnekraumsgars
KypbINFbl cunatTanfaH. Ynrire kapaw XeTkisinim
KOMMMeKTaumMacbiHAa alibipMallbinbikTap 6onagp!
(KanTamaHb! kapaHpi3).
CypeTTepai cypetTepi 6ap 6eTTeH KapaHbI3.
Cypet A

@ AngbiHFbl AeHreneri

(2) BwikTiri GoiibIHLIA GUIKTIKTI Kecy TeTiri

@ AKKYMYNSITOP XWUHaFbIHbIH KaKnafbl

@ 3aybIT TakTaiLuacs

@ AKKYMYRNSITOp >XWUHaFbIH GyFaTTayfaH WbiFapy
@ TeneckonusnbIk TYTka

@ LLien XWHaFbILWTbIK TONY AeHreniHiK MHAMKaTopPbI
Kemekwwi kpoHwTenHai 6acy

(9) Bacray Gatbipmack!

KOCY/OLWIPY axbipaTKblLLbl

@ KosranTkbllw G6akbinay kabeni

(12 TyTKa KyrbIGe!

(@3 Wen xuHarbiLw

Xbingam xaby

@ ApTKbl AeHreneri

XKabbiHgay

@ *3apsiaTay KypbiFbiCbl

*AKKyMynsToprap XvHarbl

Kayinciaaik kinTi

* KocbIiMLLA

AKKYMYISITOP XUHafbI

KypbinfbiHbl 36 B Karcher 6atapesi KyaTbl akkymynsiTop
XuHarbiMeH Backapyra 6onaabl.

ManpanaHyra eHrisy

T¥TKaHbI OpHaTty
1. TeneckonuaAnblK TyTKaHbl €CTINETIH WhIPTbIFa
OeliH ayaapbiHbI3.
Cypet B
2. TyTka KynnblH awblHpI3.
Cypet C
3. TeneckonTblK TYTKaHbI TOMbIFbIMEH LUbIFaPbIHbI3.
4. TyTka KyNnblH KYNbINTaHbI3.
Hyckay
KypblinFbl mek meneckonus bk mymxyachk! mosbifbIMEeH
whbiFapblrFaHoa xoHe mymkanapObiH Kysbinmapbl
KyrnibinmariFaH ke30e FaHa XyMbIC icmeUoi.
5. Erep kaxet 6onca, TyTkaHbl 6ypy 6ypblLLbIH
peTTeH3.
a Xbingam 6ocaty poseTkanapblH 60caTbiHbI3.
Cypet D
b Kuraw 6ypbilublH TaHAAHbI3.
¢ XKbingam Gekitnenepai KynbinTaHpl3.

)Ka6bmp,ayp,b| MOHTaxaay
YKabblHaay wenTepai Kecin TactaraH kesae
naiiganaHbinagsl.

1. KoHAblpmanapra apHanfaH xaLUik KaknafbiH
allbiHbI3.
Cypet E

2. XabblHaayap! koHAbIPManapFa apHarnfaH XaLuikke
canblHbI3.

3. KoHabipManapfa apHanfaH XaLuUik KaknarblH
XabblHbI3.

Lllen xuHaFbIWTbLI MOHTaXAaay

Len »uHarbILW LeNnTepAi KoKbicka TacTay KaxeT

6onfaHaa nanganaHbinagpl.

1. KoHablpManapra apHarnfaH xaLUik KaknarbiH
albIHbI3.

Cypet F

2. JXabblHpoayapbl anbiHpI3.

3. Len xvHarbILWTLI KOHABIPMAanapfFa apHarFaH
XaLLikke MOHTaxAaHbI3. KoHabipmanapra apHanfaH
XOLLIK KaKnarbl LLIeM XUHaFbILWTbI GyFaTTaraHbliHa
KO3 XKETKI3iHi3.

Cypet G

AKKyMynATOp XUHaFblH OPHaTbIHbI3
1. AKKyMynsiTOp KaknafblH allblHbI3.
Cypet H
2. AKKYMYnSITOp XUHaFbIH KyPbINFbIHbIH YCTafbIWbIHA
CbIPT €pTiNn OPHbIHA TYCKEHLLE UTEPIHi3.
3. Kayinciagik KinTiH canblHbI3.
4. AKKyMynsiTOp KaknafblH abblHbI3.

Len wankbiWKa KaTbICTbI Xannbl HycKaynap

BatapesiHbiH KbI3MeT eTy Mep3iMi GipHelue dakTopFa

6arinaHbICTbI:

e LlenTiH KyWiHe, y3blHAbIFbI MEH ThIfbI3ablFbiHA

e OpHartbinFaH kecy GuikTiriHeH

5 Acaf akKyMynaTop XWbIHTbIFbIMEH LUSMN XafaanbiHa

6alnaHbICTbl aiMaKTbIH Makcumanibl aymarb:

wamameH. 650 m2.

LLlaby npoueciHiH HaTWXeCIH kenecigewn

OHTaWnaHablpyra 6onagpl:

o LllenTiH BuiKTiriHiH yLTeH Gip GeniriH kecin
TacTaHbI3.

e ¥3blH Wen waby kesiHae KypbinfbiHbl 6acy
XblNAamablFblH a3aNTbIHbI3.
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Hyckay

blnfan wenmi wabyra 6onmadiosl. blnrFan wen
warnkbiWmblH MeMeHai XarblHa xabbICbin Kanaob!
JKoHe wenmi dypbIc XuHayra kandblikmapdbl macmayra
kedepai emedi.

Llen waby
N ECKEPTY

XyMbic ke3iHOe wen wankbiWwmbl KemMepiHi3
Hemece eHKkelimiHi3
Kecikmep
CbIMCbI3 Wenn waKkbIlWmbiH nbiWarbl 051 KO3farnambiH
Xepee wamameH napannens aliHanadel. len waby
ke3iHOe bapribliKk mepm OeHeaenekmiH xepae muin
mypraHbIHa K63 XEeMKI3iHi3.
1. Wen xuHarbIWTbl HEeMece xabbliHaayabl anbin
TacTaHbI3 (6enimMiH kapaHbl3 [TalidanaHyra eHeisy).
2. Kecy 6wikTiriH kecy BmikTiriH peTTey TeTirimeH
peTTeHi3.
Cypert |
Kecy 6mikTiri WwenTiH KyniHe, y3blHAbIFbIHA XaHe
TbifbI3AbIFbiHA GarinaHbicTbl (6eniMiH kapaHbI3 LLen
warkblwKa KambICMbl Xarnrbl Hyckaynap).
Cypet J
3. bacray TyimeciH xaHe KOCY/OLLIPY
aXblpaTKbILWbIH 6acbiHbI3.
Cypet K
KypbInfbl icke Kocbinaabl.
4. BacTtay TyiMeciH 6ocatbin, KOCY/OLWIPY
aXblpaTKbILWbIH GacbiHbI3.
LLien xuHarbIWThl NaiganaHFaH ke3ae oHbl YHEMI
6ocaTbiHbI3, a/TNEeCe Tery acTayLach! WenTepaiH
KangplKTapbiHa Tonbin kanagbl (6enimiH kapaHbi3 Len
JKUHaFbIwmbl 60CambiHbI3).

UTepy Kbi3merTi
VTepy KbI3METi KypbInFbiHbIH ©3iH-63i 6ackapy KbI3MeTiH
icke Kocagpl.
Hyckay
Wmepy KbiamemiH mek meaic 6emke KondaHbIHbI3.
BbemkelinepOe Hemece epecker xepnepoe KypbirFbiHb!
umepyiHi3 kepek, cebebi 0eHeenekmep Xblmxu
b6acmaliosl.
KOCY/OWIPY axblpaTtkbiwbl 6ackiiFaH.
1. WTepy KpOHLITENHIH 6acbIHpI3.
Cypet L
WTepy Kbi3meTi icke kocbinabl. Kypbinfbl
navpanaHyLwbliHbIH 6acybIHCbI3 anFa kapaw
XKbIIDKMAbI.
2. WTepy KpOHLUTEWHIH BocaTbiHbI3.
Cypetr M
Wtepy kbiamerTi eweni. Kypbinfbl wabyab
XanfacTblpagbl, 6ipak oHbl NanganaHyLbl Tepyi
Kepex.

LleT anmakTbl Waby
KypbInfFbiHbI, Mbicasbl kabbipFa GoMbiMeH, WweT
alimarblH Kecy YLUIH KonaaHyFa 6onagbl.
1. Wen wankbiwTbl Kabblprara xakblHAATbIHbI3.

Cypet N

KenpgeHeH kabbingay LWenTiH kecy anaHbiHa
TapTbiNybIH KAMTaAMachI3 eTeai.
Cypet O

XyMbICTbIH asiKTanybl
1. KOCY/OUWIPY axblpaTKbilblH 60caTbIHbI3.
Cypet P
KosranTKbIw TOKTanabl.

AKKyMyﬂﬁTOp XXUHafbIH anbin TacTaHbI3
1. AKKYMynsiTOp KaknafblH allblHbI3.
CypeT Q
Kayincisgik kinTiH TOKKa KOCbIHpI3.
AKKYMYNSITOp XUHaFblH 6ocaTyabl 6achkiHbI3.
AKKYMYNSITOP XKMHaFbIH anbin TacTaHbl3.
AKKYMYNSITOp KaknafblH KabblHbI3.

aokrobd

Llen XUHaFbIWTbI GocaTbIHbB
Len xuHafbILW ToNFaHAa, Wen XUHaFbILLTbIH Tony
[OeHreniH KepceTKilTiH KaknarbiH xabblHpI3. Byn
Xaraanga wenteH 6ocaTtbiHbI3.
1. KoHnAblpmanapfa apHanfaH xaLwik KaknafbIH
KOTEPIHi3.
Cypet R
2. LWen XuMHafbIWTbI anbin TacTaHbl3.
LLlen xuHaFbILWTLI anbin TacTap kesne
KO3FanTKbIWTbIH 6ackapy kabeniHiH kabenb
YCTaFbIWbIHAA TYPFaHbIHA KO3 XETKi3iHi3.
3. LUen xuHarbIWTbl 6ocaTbIHbI3.

&N ECKEPTY

©emkip nbiwak

Kecikmep

KypblinFbiHbl eHkelmy Hemece kemepy Ke3iHOe abal

60/bIHbI3.

Bapnbik 6enikmepdi nbiwakmaH anwak ycmadbl3.

1. KypbinfbiHbl eLWWipiHi3 (6enimiH kapaHpi3
XKymbicmbiH asskmanybl).

2. [blwak eHai anHanMamnTbIHbIHA Ke3 XEeTKI3iHji3.

3. KypbinfblHbl CybITbIHbI3.

4. Kayinciaaik KinTiH TOkKa KOCbIHbI3 (6eniMiH KapaHbI3
AKKYMYnSImop XuHarbIH anbif macmaxbi3).

5. AKKYMYNSITOP XXWHaFbIH anbin TacTaHbl3.

6. Kenik kypangapblHaa TacbiMangaHraHaa,
KYPbINFbIHbI CbIPFbIN-XbIFyAaH KOPFaHbl3.

Opbip cakTay anablHAa KypbliFbiHbI Ta3anaHp!3

(6enimiH kapaHbI3 KypbifbiHbI ma3anaHbi3).

1. Kayinciagik KinTiH TOKKka KOCbIHbI3.

2. AKKYMYNATOP XWHaFbIH anbin TactaHbl3 (beniMai
KapaHbl3 AKKYMynsimop XuHafbIH arbirn
macmaHbI3).

3. TyTKa KynnblH albIHbI3.

Cypet S

TeneckonuAnbIK TyTKaHbl TOMbIFbIMEH CalbIHpI3.

TyTka KynnblH KynbiNTaHbI3.

Kbingam 6ocatyapbl 6ocaTtbiHbI3 XaHe TyTkara

BeKITIHI3.

Cyper T

7. LWen xuHaFbIWTbI TYTKara XaHe KypbInFblFa
KOWMbIHbI3.

Cypet U

8. KypbinfblHbl KypFak XaHe XaKCbl XenaeTineTiH
Xeppae cakTaHbl3. bay-6akwa xMmmKaTbl xaHe
Ty34ap CUSKTbI XXeMip 3aTTapdaH aynak yCTaHbl3.
KypbInfbiHbl ChIpTTa CakTaMaHbI3.

KyTiM )XoHe TexHUKanbIK Kbi3MeT
KepceTy

N ECKEPTY

©mkip nbiwak

Kecikmep

KypblinFbiHbl eHkelimy Hemece Kkemepy Ke3iHOe aball
6071bIHbI3.

o oA

Kasakwwa 159



Bapnbik 6enikmepdi nbiwakmaH anuwiak ycmaHbi3.

K¥pbl.l1Fblel Ta3anaHbI3

1. Kayincisaik KinTiH TOKKa KOCbIHbI3.

2. AKKYMYNSITOP XWHafbIH anbin TacTaHbi3 (6enimai
KapaHpl3 AKKYMYynsimop XUHafbIH anbir
macmaHbi3).

3. Opbip nanganaHynaH KewiH KypbliFbiHbIH GeTiH
XKyMmcak, KypFak LybepekneH Hemece LeTkaMeH
TasanaHbI3.

Cypet V

¥3aK caktay angblHaa nblllakTbl TasanaHbi3.

4. KypbinfblHbl Bip xakka eHKEeNTIHi3.
Cypet W

5. MblwakTbl )aHe KypblFbIHbIH TYOiH LLeTKaMeH
TasanaHbI3.

Cypet X

Ewarraynbl anbin TacTaHbI3

AN ECKEPTY

ByrammayOdsl anbin macmay

©mkip nbiwak Hemece emkip Kblpribl 3ammap apKbliiibl

Xxapakam any

Kopway0dbl mekcepaeHOe Hemece anbin macmaraHoa

KOpfaHbIC KOFabblH KUIHI3.

KypbInfFbiHbI ©LWipin, NbilakTbiH TOKTaybIH KYTiHi3.

2. Kayincisgik KinTiH TOKKka KOCbIHbI3.

3. AKKYMYNSITOP XXWHaFfbIH anbin TactaHbl3 (benimai
KapaHbi3 AKKYMYyIsimop XUHafbIH arnbirn
macmaHbI3).

4. KokplC xaLwiriH anbin, 6itenin kanmaraHbIH
TekcepiHi3. KaxeT 6onca, GyratTaybiH XOWbIHbI3.

5. KokblIC xaLWwiriHiH 6iTenin kanMaraHblH TEKCEpiHi3.
Kaxet 6onca, byraTTaybiH XOWbIHbI3.

6. KypbinfbiHbl 6ip >Kakka eHKeNnTiHi3.

7. KypbinfbiHbIH TOMeHTi 6eniriHiH )eHe NbllaKTbiH,
OyFaTTanmaraHblH TekcepiHis. MNbiwak npouecc
6apbIcbiHAa Ko3Fanybl MyMKiH GonFaHabIKTaH,
KOKbICTapAbl MYKUSAT anbin TacTaHbI3.

anLIJaKTbI aybICTbIPbIHbI3

1. Kayincisaik KinTiH TOKKa KOCbIHbI3.

2. AKKYMYNSITOP XWHafbIH anbin TacTaHbi3 (6enimai
KapaHbl3 AKKyMysIsimop XUHafFbIH arnbin
macmaHbi3).

3. KypbinfbiHbIH TY6iH TasanaHbI3 (6enimiH kapaHbI3
KypbinfbiHbl masanaHbi3).

4. MblwakTbl 6ekiTin, 6ypaHaaHbl 6ocaTbiHbI3.

Cypet Y

5. [MblwakTbl anbin TacTaHbl3 XXeHEe XXOMbIHbI3.
Cypet Z

6. 2XaHa nblwakTbl YCTaFblLWKa canblHbI3.
Cypet AA

7. TMblwakTtel GekiTin, GypanaaHbl TapTbiHbI3.
Cypet AB

Akaynap kesiHgeri kKemek

AkaynapablH cebenTepi ken xafaaiaa keneci Lwonyapl

nanganaHy apKbinbl ©3AiriHeH xotofa 6onartbiHaan

kapanaibiMm 6onaapl. Kyaiktep 6onca Hemece ocbl

xeppae kepceTinmereH akaynap 6onfaH kesge, pecmu

cepBUC opTarnblifbiHa XxabapnacbiHpl3.

Kypbinfbl eweai

KypbInfFbiHbI LLIAMaAaH TbIC XXYKTENyaeH Kopray icke

KOCbIMFaH.

1. KOCY/BWIPY axblpaTkbilblH 60caTbiHbI3.

2. Bbacray TyimeciH xaHe KOCY/OLIPY
axblpaTKblLLbIH 6aCbIHbI3.

AKKYMYMSITOP XWHAFbIH KbI3bIM KETYAEH KOpFaHbIC icke

KOCbIIFaH.

1. AKKyMYMSITOp XMHafbIHbIH TEeMMepaTypach!
KanbIinTbl aykbiMAa GomnFaHLla KyTe TypbiHbI3.

2. Kypbinfbl KocbinMaca, akkyMynsitop KUHarblH
3apsiATaHbI3.

TexHUKanbIK MarnymMmaTtTap

LMO 18- LMO 36-

33 46
KypbInFbIHBIH TEXHUKaNbIK cunaTramanapb!
HomuHangpl kepHey \% 18 36
Kecy eHi cm 33 46
Kecy 6uikTiri mm  35-65 20-70
LLen xuHafrbIWTbIH kenemi | 35 55

Boc xypicTiH aHany caHbl 1/min 4000 + 2800 +
10% 10%

EN 60335-2-77 ctaHAapTbiHA CaUKeC ecenTeniHeTiH
MaH

[ObI6bIC KbICbIMbIHbLIH dB(A) 77
AeHredi Lya

Benriciagik Kpa dB(A) 3
LWy aeHrenti Ly + dB(A) 92

6enriciaaik Kya

KongplH aipini 6ap oH, m/s2 0,8
XakTarbl TyTKa

KonaplH aipini 6ap con m/s? 0,7
XakTafbl TyTka

Benriciagik K m/s? 1,5

©enwempaepi MeH canmarbl

¥3bIHAbIFbI X €Hi X OMiKTiIFi  mm 1251 x 1385 x
371 x 486 x
992 1025

Canmarbl (akkymynstop kg 11,6 18,4
KVNHaFbIHCbI3)

EN 60335-2-77 ctaHAapTbiHA CaUKeC ecenTeniHeTiH
MaH

TexHukanblk e3repictep pykcar eTinreH.

Op enpe xeprinikti AMcTpubbloTopnap 6epreH keningik
wapTTapbl KonaaHbinagsl. byibimaa mateprangblk
Hemece eHAIPICTIK akaynap aHblKTanfaH xarganaa,
bIKTUMan akaynapgb! Keningik Mep3imi ilwiHae akbicbi3
xeHaenmis. Keningik mep3siMiHe HapasbinbiKTapbiHbI3
6onca, bynbiMabl caTkaH cayaa MekeMeciHe Hemece
XaKblHAaFbl OKINEeTTi KbI3MET KepCceTy OpHbIHa
TYGipTekTi kepceTin xabapnacbiHpI3.

(MekeHxalibl apTkbl XafbiHAa 6epinreH)
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OHAipinreH KyHi kKepceTinreH Typ KecTeciHae
LmndppnaHfaH.
XKeke caHgapablH MaFbiHachl kenecigen 6onagbl:

Meicanbi: 30190

3 ©HaipinreH Xbinbl

0  ©HaipinreH facbipbl

1 OHAipinreH oHXbINAbIK

9 ©HAipinreH anbiHbIH, eKiHLWi caHbl
0 ©HaipinreH anbiHbIH GipiHLLI caHbl

CoHbiMeH 6yn mbicanga 30190 koapl
09 /(2)013 eHgipinreH KyHiH 6ingipeai.

EO ctaHpapTTapbiHa CoMKecTiri
Typanbl geknapaums

OcbIMeH TeMeHfe KepCeTiNreH MalumHa Kayinciagik
XeHe aeHcaynblk kopray 6oiibiHwa EO
OVpeKTMBanapblHblH TanantapbiHa CONKec KeneTiHi
mManimaenmis. bisbeH kenicycis MmalumHaHbIH,
KOHCTPYKLMSIChI ©3repreH xaraaifa ocbl Aeknapaums
©3 KYLUIH Xoaabl.

OHiM: CbIMChbI3 LS LWanKbiLl

Tuni: LMO 36-46 Battery 1.444-4xx.0

KonpaHbictarbl EO gupektuBanapbi
2000/14/EG (+2005/88/EG)
2014/30/EU

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

KonpaHbinatbiH GipisgeHaipinreH craHpapTTap
EN 50581: 2012

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017
EN 60335-2-77:2010

EN 62233: 2008

CoinkecTikTi 6aFranayablH KongaH6ansbl agici
2000/14/EG »aHe 2005/88/EG apkbinbl e3reptingi: VI
KoCbIMLLA

[bIObIC KyaTTblbIFbIHbIH AeHreni AB(A)
©nweHai: 88,9

Keningik 6epepai: 92

TipkenreH opraHHbIH aTaybl XXaHe MeKeH-Xalbl
Société Nationale de Certification et d’Homologation
2a. Kalchesbruck

L-1852 Luxembourg

CalikecTeHaipy Hemipi 0499

Kon konraHgap 6ackapmaHblH Tancbipmachkl MeH
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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